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Mäekaewajad Osa Meunier’ „Töömonumendist“

PÄRAST „ESIMIST”
EESTIMAA TÖÖLISE JUTUSTUS. ÜLES KIRJUTANUD A. M. (Järg)

Kõht õn tühi. jalutasin kaugele 
poodi ja tõin endale terwe nädala jauks 
toitu. Kä ajalehe sain.

Ajasin oma nädala toiduga paar 
nädalat läbi; käimine õn kahtlane, sest 
nägu wõib tuttawaks jääda ja uudis
himu tekitada. Juba pärisgi kaupmees, 
kas kusagil tööl olen. Seletasin talle 
sulailmast ja kaubaminekust. Waletasin 
ta küsimise peale päris punastamata; 
mida nimelt, pole enam tähtis.

Aeg wenis. Elasin küünis õige sauna
mehe Antsuna edasi.

Tuli wahejuhtumisšgi siin ühetooni
lises elus ette. Ükskord läksin poodi. 
Tuli mingisugune kahe hobusega saan 
järele, suur kari halliwatimehi peäl. 
„Nüüd õn sul sõit ees!“ mõtlesin en
dale. Läksin siisgi kõhklemata edasi. 
Tundsid wist nemadgi seda tubli wana- 
sõna et: õige hõlma ei hakka üksgi, ja 
so tsid edasi. Tont teab, mis sõit nendel 
seal oli, küsima ei tahtnud hakata, olek
sid mind mu uudishimu pärast weel 
kimbutama hakanud. Küllap wist „isa- 
maa hädaohus" oli.

* *
*

Istusin metsas kännul ja sõin. Päe
wal ei tahtnud oma küüni minna, sest 
see oli lagedal kohal.

Nojah. Istusin ja sõin — saia, 
würsti ja muud kribu - krabu, mis ma 
endale oma tubli ülespidamise eest olin 
lubanud, — kui keegi suure raginaga 
tuli.

See oli üks mu tuttaw jahikoer. Tut
taw oli kä koeraperemeesg5, kes warsti 
koera järele tihnikust mu ette kaswas. 
Peremees oli jahil ja sellekohaselt kä 
sõjariistus.

„Mis siin teed?" päris peremees.
„Söön lõunat", wastasin.
Peremees istus mu juure. Pakkusin 

omast piskust temalegi. Lõpuks andsin 
naisele-lastelegi kaasa

Peremees päris, mis ma metsas teen. 
Et ta seeneotsimise juttu lume pärast 
poleks uskunud, sellepärast wastasin 
lihtsalt et mul natuke käimist oli ja 
„ähwardasin" warsti edasi hakata mi
nema. Peremees läks oma teed. Soowis 
mulle head reisigi järele.

* *
*

Enam ei julge toitu tooma minna. 
Ega sest elust midagi head ikka wälja 
ei tule. Et teda tont wõtaks, seda 
rübelemist!

Kolmekuningapäewaltuletasin meele 
üht teist wana tuttawat, kelle pool juba 
ammu polnud käinud, ja läksin sinna.



«Tere !“
„Oi — näed — ammu enam pole näha 

olnud, tere jah“ — wõtab mind lahke 
pererahwas wasta. «Kuidas siis nüüd 
aega said meie poole tulla?"

„Pühadeaeg,“ wastan, «tulin siia
poole tööd kuulama. Näed, linnas kogu 
see elu nagu surnud, pole seal enam 
tööd saada ega kedagi."

«Ja, ja a, eks ta ole, kurwad ajad", 
kurdab kä pererahwas.

Terwe_ päewa olin seal pühasid pi
damas. Õhtul asusin minekule. Päri
mise peale wastasin et mul weel siin 
kandis tuttawaid õn.

Läksingi tuttawate poole. Neid tut
tawaid tunti, aga ei teatud et nad minu 
tuttawad õn.

Mõtlesin et annan raha sinna, andku 
mu emale. Minu elu õn juba muidugi 
läbi. Rääkisin seda nendelegi.

Need said mu mõtetest õieti aru ja 
manitsesid mind mitte rumalusi teha. 
Nendel oli mu seisukord juba teada ja 
nad lubasid mind watamise korral 
toiduwaraga warustada.

X. Nimfeta ja sisuta peatükk
Sellelgi peatükil õn nimi ja sisu, 

aga et mitte mõnele heale inimesele 
wägiwailamaal kahju teha, jätame selle 
peatüki kirjutamise ja lugemise pare
mateks aegadeks.

Paras koht paistab siin olewat kä 
märkimiseks, et samadel põhjustel õn 
jutustaja sunnitud olnud kä inimeste ja 
kohtade nimetusi warjama. Katsume 
loota et järgmises wäljaandes seda waja 
ei ole.

Mõnigi lugeja ehk küsib kä, mis sai 
kaaspõgenejast, kes IV peatüki lõpul 
ära kadus. Seda ei teadnud jutustaja 
isegi kaua aega. Palju hiljem leidsime 
ta pildi ühes „Klassiwõitluse" numbris. 
Eluioomärkuses oli muuseas üeldud:
. . . kinni wõetud . . . maha lastud . . .

XI. Talwekorteris
Nüüd oli mu rändamistel siis selleks 

korraks lõpp. Ohe öö uues küünis ma
gades läksin jälle tuttawate juure. Oli 
ärganud minus uus eluhimu, mis wahe
peal, waatamata mu otsustele, ikkagi 
oli kõikuma löönud ja weel edaspidigi 
kõikus.

Selles lahkes perekonnas kõhtu täis 
süles küsisin endale suurema leiwa
koti kaasa, et rahulikult külmatulekut 
oodata, mis jõgedele kaaned peale 
tõmbab ja mu reisimist sellega ker
gendab.

* *Os

olin nädalapäewad küünis. Jooma 
ei julenud minna. Jahimehi oli tihti 
liikumas näha. Ainult tuisusel ja lume
sajusel ilmal wõis jooma minna, siis ei 
pea jäljed kaua wasta.

Ühel hommikul tuli keegi heinte 
järele.

Oma urkast wälja piiludes nägin juba 
eemalt lähenewat hädaohtu ja pistsin 
suure sõiduga põesastikku. Alles siin 
tuli mul meele, et ma oma kiires koli- 
misetuhinas leiwakanika ja weepudeli 
maha olin unustanud.

Piilusin põesa tagant, mis mu talwe- 
une segaja seal teeb. Ta uuris jälgi.

Läksin küüni juure tagasi. Seni õn 
mu õnn alati hea olnud. Kas see kõhn 
maamees siis nüüd mu äraandjaks saab? 
Ei usu!

Sain ta juure ja ütlesin:
«Tere, jõudu!“
Ta tõstis kohkunult oma habeme- 

kärssa jälgede uurimiselt ülesse ja 
wastas mu tarwitusele.

Tundsin teda. Olime kunagi head 
tuttawad. Teadsin et ta just tööliste 
kõrilõikaja pole, ennem kaasatundja. 
Seletasin talle siis lühidalt et korteri- 
puudus mind tema küüni asuma sundis, 
ja et ma waras ega mõrtsukas ei ole, 
waid ainult tööline, kes orjakubjastega 
sõjaseisukorda sattunud — õieti üelda : 
kommunist.

Küsisin siis, kas ta mind wast ülesse 
ei mõtle anda — kaitsepolitsei pole 
kaugel. See hea mees andis ausõna 
et ta sellest oma naisele - lastele kä ei 
räägi.

Aitasin talle heinakoormat peale 
teha.

Ta ütles et ta sellest küünist nüüd 
heinu wõtab. Kusagil, mitte kaugel, 
olewat teine küün, mis kewadeni 
seisab.

Wastasin et ma siin kaua enam ei 
ole, et warsti ära lähen, ärgu hea pere
mees minu saatuse eest muretsegu.



Mulle olid tuttawad soowitanud seda 
praegust küüni, uskudes et, nagu hari
likult, see kewadeni seisab, nüüd aga 
oli peremees sunnitud kaugelt wedu 
takistawa suure lume pärast sellest 
kodu lähedalt küünist wõtma.

Kadusin ruttu kui udu teise küüni. 
Ausõna õn siisgi kahtlane uskuda.

Paar päewa olin oma wiimase taga
wara lõppemisel ilma söömata Siis ajas 
häda jällegi tutwate poole. Seal ei rää
kinud ma omast tutwusest mu talwe- 
korteri peremehega. Nad oleksid ehk 
kartma hakanud ja tuetamise lõpetanud.

Wõtsin endale leiba kaasa ja walisin 
jällegi uue küüni. Selles küünis olemise 
ajal sadas kogu aeg lumelobjakat, oli 
äärmiselt kahtlane jälgi teha. Nälgisin 
leiwalõppemisel nädalapäewad, siis tuli 
kord kohane ilm, mis wõimaldas jälle 
leiwa järele minekut.

Õhtul pimeda algul hakkasin minema 
ja istusin mitu korda maas, enne kui 
eesmärgile jõudsin.

Mu märguandmise peale tuli pere
mees wälja ja lootsis mind tuppa. Pä
riti, kust ma selle aja süia saanud. 
Wastasin et wana tagawara weel jätkus. 
Teisest küljest seletasin asja kä kartu
sega iälgede tegemise wasta.

Wõtsin seekord kä leiwakoti kaasa.
Küünis oli aga neetud külm. Ma ei 

tea, kust kohast soojale sügisele wastan- 
diks tuli kewade poole see hirmus pa
kane. Pidin tihti kibedaste sporti tegema, 
et sooja saada. Tuustisin küünis sooje
mat kohta otsides kogu selle heina hulga 
mutikäikusi täis. Mul olid seal kõik 
„ komfordid" — mitmesuguste ruumide 
kujul, sest wälja ma nägu näidata ei 
tahtnud — sellepärast pidin kõik asjad 
seespool küüni seinu ajama. Alla küüni- 
põhja katsusin minna kord magama 
heitma, aga sealt tõmbas tuul läbitagu 
hull. Ronisin ruttu ülemale. Ühest- 
küljest oli see käik alla, küüni põhja 
srsgi kasulik. Alt läbitõmbaw tuul ei 
lasknud mu korterisse gaasisi tekkida.

Ainuke wiga oli et mu korteris puu
dus wannituba. Olin must, juba kuude- 
kaupa pesemata, ja habe oli mul suur 
nagu mõnel koopaüksiklasel. Eht metsa-
wend! * *

*
Ühel hommikul pikutan wiimast hom- 

mikuuinakut heinte peale, kui kuulen:

keegi tuleb. Tuli pikaldase sammuga — 
lumekrabin tunnistas seda. Siis kuulsin 
koera urisemist. Näed, õn aga sindril 
nina!

Koer katsus redelit mööda ülesse 
ronida. Koera peremees ronisgi ülesse, 
küllap ta wist koera ülespidamises mi
dagi kahtlast nägi.

Kui ta üles augule jõudis, krapsasin 
heintele istuma ja pärisin, kes ta õn. 
Ta wastas kohmetanult et ta talusulane 
olewat.

Ajasime pikka juttu, mis lõpuks päris 
sõbralikuks muutus.

Tema jutu wältel sain selgusele et 
teda ennem kunagi, mitmete aastate eest 
tundsin. Kuulnud olin temast wahepeal 
mõndagi, mis iseäralist kartust tema 
wasta tekkida ei lasknud. Tema ütles 
et ta heameelega wahest süia tooks, aga 
seda ei laskwat kuidagi ta majandusline 
seisukord; teisestküljest oleks kahtlust- 
äratanud, kui suure talu sulane poest 
toidukraami ostma läheb.

Pärisin, millal nad heinu tulewad 
wõtma.

Olewat warsti karta. Wast juba 
homme. Ta andis nõu et ma märku 
katsuks anda, kus kohas olen, siis teab 
tema hanguharusid hoida. Tema tule
wat nimelt küüni heinu kätte andma.

Muuseas päris ta weel, kas raske õn 
niimoodi elada. Wastasin et sunnitud 
olen nii elama — raskuste peale ei saa 
waadata.

Ta läks ära, lähedale wõsastikku 
hagu tegema. Et mul jällegi kõwa toidu
puudus oli, siis puetasin end küünist 
alla, läksin ta juure ja küsisin, kas ta 
saab mulle tüki leiba anda, kui tal kaa
sas õn.

Jah, ta andis mulle poole oma lõuna- 
leiwast ja kilusid. Läksin jälle tagasi 
oma koopasse ja kinnitasin keha edas
pidise nälgimise wasta.

* *■»

Oli wist juba märtsikuu. Õhus tun
dus midagi uut; tundus juba kewade- 
lõhna. Tahtsin ennast kõigi eelolewate 
raskuste peale waatamata läbi lüia sest 
raskusteahelast, mis weel ees oli, aga 
siisgi langes tuju tihti nullini, iseäranis 
siis, kui mitu päewa olin paastunud, ja 
seda juhtus tihti. Jällegi tulid pähe



surmamõtted ja sama ruttu waheldasid 
nad eluhimu wasta ümber.

Pärast sulasega kokkupuutumist wa
lisin omale uue küüni jõe ääres; kui 
häda kõige suurem õn ja pääsemise 
lootust enam ei ole, siis putkan jõkke. 
Nende kätte piinata ma ennast ei anna.

* *■K
Mitmendat päewa õn kõht juba kole

dal kombel tühi. Janu teeb kä liiga. 
Maha õn sadanud wärsket kewadist 
lobjakat, milles jäljed liig selgelt näha 
oleks. Saapad õn kä juba kahtlases 
terwiseseisukorras. See teekond läbi 
wee ja lobjaka oleks nendele surmaks.

Käia aga siisgi tuleb. Ilma suure 
kõhklemiseta lippasin paljajalu.

Õnnetuseks aga nägi mu tagasi 
jooksu järele, päewal, keegi mees mu 
jälgi lume pealt, läks sinna, kus minagi 
käisin ja hakkas nendele seal paljajala- 
jälgede üle seletama, pärides, kas nen
dest keegi paljajalu heinamaal õn käinud.

Et ta ise kä usaldataw mees oli, 
kellest äraandmist karta polnud, siis 
awaldati temale jälgede tegija, et ta 
mujalegi weel, wõerastele inimestele, 
nendest jälgedest rääkima ei läheks.

Umbes ühe nädala pärast tuli ta kä 
minu poole ja manitses mind mitte palju 
oma olemasolemisest jälgi jätta, et mind 
ei leitaks. Lubasin tema wäga soowi 
täita, mis mul ju omalgi alati päewa- 
korras oli.

Kä selle mehe poolt jäin ma ära 
andmata. Imestasin pärast mitmel kor
ral isegi et selle tutwatekarja seas, kes 
mu sealolemist teadsid, ainustgi ära- 
andjat ei olnud.

* **
Mättad sulasid lumest wälja. Pärast 

wiimast kokkupuutumist mu paljajala- 
jälgede uurijaga wahetasin jälle küüni, 
kus aga üks jahimees oma suure kõriga 
peni abil mu edaspidise elamise kahtla
seks tegi. Koer tuli suure käraga küüni 
juure. Wana kõmpsis järele.

Ta ei roninud ülesse. Läks koera 
rihmapidi kaasa tirides minema.

* *«■
Waheldasid ilmad. Sügise oli kaua 

lumeta olnud; kui talw tuli, siis ei taht

nud ega tahtnud ta minna, nagu oleks 
hoogu saanud poliitilisest talwest, mis 
töölisteklassile pärast esimist detsembrist 
algas.

Ühel ööl, kui maa paljas oli, käisin 
endale joogiwett toomas. Õnnetuseks 
aga nägi mu jooksmist üle kuuwalgese 
heinamaa keegi, ja see «keegi" tõstis 
suurt kära. jooksis ennem heinakorwi 
ühes kandes minu «korteri" poole, kuhu 
ma juba sisse pugesin, siis pani korwi 
maha ja tuli küüni juure.

.Kes kurat siin on?“ karjus ta suure 
kõriga.

Paistis olema tuttaw hääl. Pistsin 
pea wälja ja algasin juttu.

See jutt lõppes mulle päris rahul
oldawalt. Olin jälle küüniperemehega 
kokku juhtunud ja sain luba küünis 
korteripuudust parandada. Tingimiseks 
aga oli äärmine ettewaatus.

Ajasime jälle pikka juttu. Ta tõutas 
sarnati nagu paar eelmistgi waikida. Ei 
tahtwat wana tuttawat surma saata. 
Tundsime üksteist juba tüki aega.

* *
*

Keegi krabistas mu küüni seina 
ääres. Wirgusin unest. Kes see siis 
nüüd õn, oma wõi wõeras? küsisin en
dalt, kuulatama jäädes, mis tundmata 
unerahusegaja kawatseb ette wõtta.

Ta krabistas weel ja ütles siis weidra 
häälega:

„Kes siin küünis nüüd õn, ära mind 
karda; ma äraandja ei ole. Ma wiskan 
ülesse, katsu ehk saad kätte."

Midagi sapsatas heinte peale. Ko
bades leidsin kompsu, kus sees oli 
küpsetatud kartuid, silku, leiba ja pude
liga kohwi. Nälg oli selleks korraks 
jälle eemale peletatud.

Tundmata oli see inimene mulle. 
Ma polnud kordagi teda näinud, ja kuigi 
olin näinud, siis ei teadnud, kes ta õn. 
Hääle järele otsustasin et ta naisterah
was õn.

Ma tahtsin jälle elada. Kui nii kaugel 
maal inimene tundmata põgeneja kom
munisti aitamiseks elu kaalule paneb, 
siis wõib weel elada.

(Lõpp tuleb)
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(Sii talitab poolhämaras faunaiuaS 
ebafi=tagafi. öifrb mibagi manaft, fuureft 
firStuft ja mõtab fealt lõpufS uueb firifu; 
pajtlab ja roalgeb miüafeb fufab mälja.

Saual põleb mäife flaafita plefflatnp, 
mille fitfaS, märifem tuleteel fuStuba äi); 
marbab igaforb, fui ufjeft fäiaffe eljf laua 
ligibalt mööba minnafje. SBalguft jatfub 
ainult niipalju, et laua ümbruft pämarafS 
te^a, luna nurgab täieste pimebafS jää; 
mab.

©eüeS pärmarufeS paistab eit toeel 
fõhnemaua ja fuimemana fui ta muibu 
ongi, olgugi et hämarus mäpemab fortfub 
ära peibab.

(Sibe eluafe õn enam fui lihtne, ©uur 
puufirft, fafS õlgpõhjaga tooli ja juur 
märmimata laub, miüele ajahammas oma 
jäljeb jätnub.

©äna õn pühapäetoa pommil ja [auna; 
tuba õn maifne ja nagu maha jäetub. 
Slrgipäemabel foStab [iit fobune roofimuriu 
bommifuft õhtuni ja fuulub läbi pepaSta; 
nub [einte fülatoahe;teelegi, mis [auna 
ligibalt mööba läheb. Stäna eit ei fetra; 
ta õn mofi ära faugemašfe nurfa tõftnub. 
Du teifi tööfi ja toimetufi, mis pontmiful 
enne äramiuefut forba tuletoab [eaba.

©aunaS õn eit aiuufene elanif, fui 
mitte tahte halli lammaft oma taüebega 
faafa annata, feS [auna fõrmal manas 
hagerifuS elamab. S£ui taimel õige fülm 
õn, [iiS toob ta talleb tuppa ja jagab 
nenbega oma fitjaft elua[et. ©oojaS tuas 
lõõmab talleb marSti luStilifult fepfu, eibe 
näul [eabmab fortfub enbib uatufe teifiti 
ja lõpufS pupfeb ta päris naerma. Sa 
mifS ei peafS fiiS taÜebe maüatuft naerma, 
tuletab [ee ju eibele nooruSpäirni meele, 
©eal poiuub füü palju aega maüataba 
ega mureta püpelba, aga olib [iiSgi mõ; 
neb [ilmapilgub, mis [iiamaani meele 
jo anub.

üfteile faaSüüriliStele tuleb täna termefS 
päemafS toit ette anba, [e[t jootja enne 
õhtut tagafi ei jõua.

$upu [iiS eit täna nit fauafS läheb? 
©eba peab juba ta näuft lugeba mõima, 
mis täna piipaltf iõfine õn.

(Sii läheb täna lauaftrifuSfe!

©ee õn tähtis [ünbmuS, ntis ainult 
paar forba aaStaS ette tuleb, üfteil päimil 
õn eit iffa tõfine ja pühalif ja fäib aSja; 
lifult tua ja hagerifu mähet, ©aüeb [aa; 
roab täna ia[afeSte tapelba, fui nab maÜa; 
tu[t teemab ja i[egi mana hailt lamba 
meetitam fäelatfumine ei [uuba eibe näule 
naeratuft meelitaba. ©auna eit õn u[flif 
ja peab jumatafõna fallifS. üirifuteeniStuS 
õn ta meeleff pähä, nii pühalif, et eit [elle 
piipabufe fuuruft õieti ei arma rnõiftmatgi.

©a ei teabnub füü i[egi finblaSte, 
fumb püpalifum õn, faS elufuurune jumala; 
pilt altari fohal, mõi õpetaja oma lumi; 
malge pea ja pakmega, muStaS firifu; 
fuueS. Op, fee õpetaja, teba u[albab ja 
austab eit. SluStab meel ropfem fui föftrit 
ja foolmeijtrit ühtefoffu. $ui mõjurnalt 
ta fõueleb! ipifarab tifumab [ilma, fui ta 
fogubuft mauitfeb.

Qšibel tuti meele, fuibaS feegiforb ülles, 
et õpetaja nii[ama[ugune inimene oüa fui 
meie tei[ebgi oleme ja mõib oüa meel üle; 
foptufemgi. (£t ta ainult [eüepäraft jut; 
luStab et palfa [aaba, i[e aga [ugugi [eüe 
järele ei ela. ©eüe meeletuletamine teeb 
eibe igaforb tigebafS. Õpetaja ülefoptune 
ja malelif! S^op/ [eba räägitagu mõnele 
tei[ele, mitte aga [aunaeibele. Šftiifuguft 
jurnalamaüatut juttu eitapa eit fuulbagi, 
meel mäpem uSfuba. õpetaja fopta nii; 
fuguft juttu ajaba, [ee oli eibe meeleft [uur 
päbematuS.

kihlus iuimene, feba eit nii[amapalju 
uSfuS mõi meel ropfemgi fut õpetajat, oli 
poeg Su!pau. Sullan oli froonuteeniStufel 
otnub, [eal SBene feelt õppinub ja lugeS 
nüüb lepti ja raamatuib. 2.a oli eibe 
meeleft fole;tarf, feS fõif teabiS. Supani 
peale oli eit upfe. Supan oli ta manabe 
päemabe rõõm. Mintus fäis to füü mäpe 
ja eibele paistis, et Supan polefS nagu 
õpetajaft juuremai lugu pibanubgi. 
^oja peale ta [eüepäraft [iiSgi ei furjuSta; 
nub, [e[t Supan oti muibu faine ja for; 
ralif. $aar forba oli ta [iiSgi fatfunub 
poega [õbralifult noomiba, et fee iffa ju; 
malat ja õpetajat auStafS. Supan oli 
teba fiiS rapuStanub ja lubanub mapeft 
firifuSfe tuüa. ©eÜega oli eit fa rapule



jäänub. Õhtuti paluS ta aga enne maga= 
maminemift la Sukani eeft.

praegu õn fegajeb ajab ja raputufe= 
laine tungib ifegt [iia joobe ja metfabe 
tapa. Äuni faunaeibeni luünifib jutub, et 
linnas ftreigib olla ja ntaal mõtfaib ära 
wõetaffe. DU fuutnub la feba, et mõis= 
ntlub lajatab toal ja lutjunub ja mäSfajaib 
tappa ja Olja tõmmata. (Sii mõtlew ja 
arutaS wapeft, fuibaS fiiS lubatalfe tappa 
ja puua, arwas et fee toitu ei lät Seejufe 
õpetujega, teS ülles et toacjeb õnbfab õn.

Sžftõtfa moonameeste ja faunarapwa elu, 
feba teabiS ja tuubis eit. SeabiS tui 
raSle ja wilets fee oli. FuibaS walitjeja 
ja tuojaS wõibu funbifiwab, et bjärra 
meelepärajt olla. $upan Olt aga torra 
nagu mööbaminneS täpenbanub, et ftreifis 
mine ja mõifatewõtnune jugugi patt ei 
olla. &it et faanub aga õiget Olja tujagilt 
lätte ja otfuStaS õige õpetaja et)t öupani 
eneje täejt felgemalt järele lüfiba, fui 
maf)ti õn.

SöaiffeS faunas talitabeS, fuS leegi ei 
elfita, oti eibel aega tnõtelba.

laewale, jään weel piljafS, epmuS eit 
Wana telli aino eeft tõrwale lüfateS. 
SSäljaft paistis warane talwepommifu 
pämaruS.

Warsti õn fafS paari wiüafeib fuffe 
jalas ja uueb paftlab ilufaSte jala ümber 
foonbatub. ^efemine lä£)eb tiireSte, ja 
peale fareba rätifuga luiwatamift patSiiS 
nagu olefS fortfuS naale filmapilgufS roo= 
fafaS jume tetfinub. ©ee oli wift tüU 
filmapete, feft järgmifel pilgul fealfamaS õn 
eibe nägu jällegi wapafollane nagu alati.

©oo, lammastel päewamoon fäeS, nüüb 
Wõib astuma palata. £ambanapnft fafus 
faS felga ja juur rätil Weel ümber, fee 
oli eibe parilif talwemunber. 2lpju fer= 
Walt lobas weel wäifefe tabalulu ja aStuS 
fiiS üle fõrge uffepalu õue.

tam talwepommif. ©oojaft tuafi tul= 
leS õn pingamine järSfu raSle. Õpi ttagu 
ei mapufS luibagi lopfubeSfe ja tunbub 
ninaS ja furguS paljuna ja fuiwana. Sööti 
triulfub fõrtnal ja läbilõifaWalt, nagu 
fügifene wares lõrebaS pommifuõpuS, fui 
eit rooStetanub lufuleelt feerab.

$ui wõti fügawale fafufa taSlu peibe= 
tnb, fammub eit püpiiub jalgraba mööba 
liireSte fülawape=teele. Kinnes peibab ta 
fuiwab fonbifeb fõrmeb labalinnaSteSfe ja 
rüpib fiiS poolega pooltuifaitub teel. &'irif

õn laugel ja eit pole ju enam fapefümnes 
aastane, s,|3äifeft pole Weel, aga ibafaar 
pelenbab, nagu olefS praegu ääfift wõetub 
raubwtts taewaferwale pamutatub.

^3upub terge teraw tuul, nagu torgifS 
nägemata nõelab paljale polele. £umi 
õn japune nagu fõrbelttw. hiljutine fula 
tõmbas {üti lagebamatele foptabele loma 
foorufefe peale, aga piljuti fabanub lume: 
puru õn ttagu loobub tuulele mängimifefs. 
§ooti, fuuremate tuulepoogube ajal wee= 
rewab lumeterab tafafe fipittaga tõwal 
laanel, fui erneb trummi napal, otfibeS 
peatult* põõjaft wõi nõgu.

öumewäli õn laugultne ja tululine 
nagu põpjataewaS fügijeöol, fui feal wits 
malifeb wepflewab. tawabe paStalbe aü 
friufjub lumi, fui jalg tuifulumelt fõrwale, 
läifima põõrutub roopale fattub.

Suul õputab fuurrätiluft läbi ja eit 
feab taSlurätilu Weel warjufs ette. $üla= 
tee polnub pill ja Warsti õn eit maanteel.

See õn tüpi. Söara weel pobuSiega 
fõitmifefS, ja leS fiiS talwel lülma ja tuis 
juga nti laugelt jala pattab firiluSfe mi= 
uema.

See oli fiin parem fui lüia Wapel, 
aga tuul õputaS juft otfe näffu. $ba= 
{äärel jäi pelettbaw weerg järjeft wapes 
mais, luna päifeft näptawale ei tulnubgi. 
5lSjata püitbiS IttfaS põõguw palistus 
wõibelba pealetungiwa lumepilwega. ©amm: 
fammult pibi ta taganema ja fabuS lõpufS 
pilwe finifaSpalli füUe; ainult pilweb peta 
bafiWab fealt lopalt weel natule aega, 
nagu olelS palli latte taga Weel wiimane 
jõupingutus pealetungijat wapuStanub.

(Site tabas nagu pettumus. Sa oli oobas 
nub pelebat, päifefepaiStelift ilma, fuS 
lumi nii perenbab et filmil walus paitab; 
nüüb oli aga weel lumefabu oobata, ja 
tuul näis nagu julguft jääwat ja feerutaS 
fübimalt lumewäljai.

@it oli ütfi ja mõtteratfub ruttafib imes 
fiirelt lumewäljai ebafi. ŠöarSti olib nab 
tuifujooneft mööba ja peatafib lõpufS 
lirifu juureS. Särgmifel pilgul leibiS eit 
nab firifumõifaft, fiiS furnuaialt, ja enne 
fui eit jõubiS tuttawat pauba filmitfeba, 
ruttafib nab juba puieSteeb mööba rnõifa 
õueft läbi ja jäib lõpufS peatama Wäifefe, 
tapmanub maja juures, mis fepafaja jo 
metfa Wape peal lülitas.

Säna õn fepapajaS Waifne, luna äris 
päeWabel fiit paamripootib fajaWab, nii et



met§ rõffab. ŠOtejafefeS elab mana mõifa* 
fepp ja fepajell Supn. Sama eibe poeg 
Sullan.

— <£>oia alt ära! Wõttab feüegi paSfi* 
päi.

«jõüübja õn noor, punafe näuga poifS, 
ja mõleutab, ntt pbune tui püufeajaja 
nattaraab, et feal talus nälga et tunta.

(Stt foljfuS möteteft ja fuuttS mae* 
mait tormale Ijüpata, tui juba fõitja 
ntõööa mtlt)ataS. DJlõtteniibiõ fatfeftb ja 
pttfa feftmat mõttelõuga ei faanubgt eit 
enam tertba. Sga ttatufefe aja päraft 
tuutus tjobuSte puriStantift ja Ijoiatam 
tjüte: ^)oia alt ära!

ÜJioooa |õitjab, nooreb ja manab, pal* 
jub ja peeueb tjeitfib maemalt piitu eibe 
poote, feS itta ja itta jälle ptbi teelt fõr* 
male astuma. ©US tult matte mapaeg 
ja ett jai natute aega ratjuhtult fäta. @tt 
tatfub meele tuletaba oma pattuftb, mtüe 
ee]t tal täna tuleb palroetaba. Äujutab 
ette laualemõtnttjt, nttS tõtge püpltfum 
oja tõigeft jumalateeniStujejt õn. ©eal 
palub ta ta Supni eeft, fui fee ije firifuS 
pole, ja polmitab feliepäraft itta natute 
fanem fui tetfeb.

ftuib imeltf, täna ei piifi mõtteb rop* 
luult tiri;u juures paigal. Suba õn tiäb 
jälle metfa ääres mättejeS majafejeS ja 
pütamab näp, mis Supn praegu teeb.

©US leiab eit nab fobunt jaunatuaft, 
pgerituft pUi lamba ja felle tallebe 
juureft, ja järgmifel pilgul peatamab nab 
õueS pupnntfu juures, mille lumi poolejt 
faabif Unni tuijanub. ©Umitjeb oma elu* 
aj et mäljajtpoolt, mis nagu füüruS eit 
lumemäljal füürutab.

©ibel tuleb meele fee paelu, mil nab 
taabiga fauna elama afufib. ©elleft õn 
palju aaStaib moöba. ©US olib eibe 
näul ainult rnäpfeb fortjub ja Supn fai 
ülles efimift forba püfftb jalga.

©aun oli juba fiis mana ja lagunenub. 
SUituS ei pibanub mifjnta jo jeinapragubeft 
tjiiliS tuul ja raip läbi. ©US olib nab 
taabiga püppäimiti ja õhtuti pooteöoni 
fauna paranbanub. ©einapalfibe makele 
fammalt toppiuub ja fatufe forba feabnub, 
laele tue alla pannub, mis meel niiübgi 
pepstanub laepalfifi tännab.

Saffib aaStab. Saat jäi põbema ja 
üpl fügifepäemal mtibi ta ära furnuaeba.

Äõif õn meel nteeleS, nagu olefS fee mullu 
olnub.

©US olib eibel raSfeb päemab. SBa^eft 
tuli Supn faunatuppa lufutap jätta, 
teme forb põllule faafa mõtta. Xibjtt 
fabufib liifcjifefeb furoeööb, et ett maemalt 
fõba filmale jat ja järgmifel päemal uni 
püsti jeiSteSgt tallale ftppuS.

©us õn Supn farjapoijS. (Sšnialt 
õn aneb ja jeab, pärajtpoole ta päris 
farjaloomaõ Sukani malitjufe all. üfiüüb 
tuleb etbele jüppäiraiti püffa ja paftlaib 
lapptba. perenaine poiftle maba minu* 
tttgt ei annub.

Äätrjapõlraele järgneb fulafe*elu. Supn 
teemb mttutetgt peremeeft oma ja tetjeS 
fitlaS, aga fulafeleib õn igalpool ütjejugnne 
tibe. ©ttSgi õn nüüb eibel tergem, feft 
Sullan jaab raapft mõne rubla emale jätta.

9leeb paemab aga ei feftttub faua. 
Suljan miibi froonui teenima jo jaatiS 
aastat tolm Poolamaal möoba. päraft 
mabafsfaamift täis linnas tääb otfintaS, 
aga jeba polnub nii ferge faaba. Sullan 
tuli tagafi fobutülaSje ja fai mitmafS 
mõifafepa juure pealelöojafS.

©epp õn mana ja jätab oma ameti 
marSti Supnile. (Sga ftiS eit enam üffi 
faunatuaS elama pffa; läpb ära Sukani 
poole. Äuigi eit enb Ije raapft oli noo* 
mtnub, et ta teife inimefe furmaft ettbale 
taju loobab, oli mõte, Supniga fepa* 
majafefeS elaba, fiiSgi nii nteelitam, et ta 
jeba taljtmata ebaft püttaS.

— See laljti! loitab eibe felja tagant 
tuttam päi, ja juba ongi pbune eibe 
topi.

— Seie Ial), faunaeit! $up fa felle 
tuimaga läljeb nüüb? IjüübiS naabritalu 
fulane, feS perenaifele pbufeajajatS faafa 
oli antub.

— Sere tere! (SIS tiiä finna tujju 
teifebgi, faabab eit naeratabeS maStufetS. 
©õttab faumab tüll faanijalaSte friffumiS* 
teSje, aga ega nab fetlefS maStatub poi* 
nubgt et tuulba, teab ju igaüfS ifegi, fup 
fauuaeit läpb.

Suul filjifeb juba fuulbamalt ja õn 
fibebaSte fellega ametis, et teel roopaib 
tafafefS fiKutaba. käimine mäfitab ja 
funnib eite raapft pifut peatama, ©ee 
feStab ainnlt filmapilgu, ja fiis ruttab 
ta jälle ebafi. (Särgneb)



KIRJANDUSE KÜSIMUSED

ÜK(e)P Eesti sektsioonide tegelaste 
nõupidamisel räägiti palju kirjanduse- 
puudusest. Küla raamatukogudes ole- 
watest raamatutest õn suurem osa nii
suguseid, mis meieaja lugejat ei huwita 
ja mille lugemine ühiskondliselt kahjulik 
(palweraamatud (?), tururomaanid jne). 
Suur osa lugemisetubasid ja raamatu
kogusid õn selle kirjanduslise prahi 
wälja wisanud, kuid uute raamatutega 
warustamine õn palju raskem. Uuemaid 
kirjatöösi õn Eesti keeles wähe ilmunud 
ja need ei jõua kaugeltgi kaswawat 
kirjandusenõudmist rahuldada. Teiseks 
puudub meil plaanikindel töö raamatu
kogude kirjandusega warustamise alal; 
sagedaste ei tea raamatukogude juha
tajad, missuguseid wenekeeiseid raama
tuid tellida, kuidas raamatukogu eesti
keelsete raamatutega täiendada. Kuid 
majanduslise jõukuse kaswamisega tõu
seb asundustes kultuuraline tasapind, 
kaswawad kultuuralised nõudmised. Sel 
põhjal kaswab kirjanduseküsimuse täht
sus meie üldises ehitustöös ja nõuab 
meie haridusetöölistelt, eestkätt aga 
meie kirjanikkude rühmalt suuremat 
tähelpanekut ja sügawamat kirjanduse- 
küsimuste uurimist.

Nõupidamisel soowitasid üksikud 
seltsimehed kirjandusepõua kaotamiseks 
walgest Eestist „rewolutsioonilist bellet
ristikat* tellida, teised nägid wälja
pääseteed tõlgete wäljaandmises, kol
mandad soowitasid Eesti proletaarsete 
kirjanikkude töösi wälja anda. Peaks 
arwama, et kui kõigest kolmest üks 
„ kombinatsioon* teha, siis wast ikka 
midagi saab. Üksikult wõttes ei lahenda 
aga ükski neist ettepanekutest kirjan- 
dusepuudust. Wõtame näit. „rewolut- 
sioonilise belletristika* tellimise Eestist. 
Et sedasorti kirjandust sealt tellida, 
peaks teda seal ilmunud olema. Siia
maani seda weel näha ei ole. Metsa

nurga „Jäljetu haud* wõi Lutsu küla
jutud õn niisama wähe rewolutsioonili- 
sed nagu ehtsad õn Chamberlaini „walge 
raamaiu* dokumendid. Ideoloogialiselt 
õn nn. uuem kirjandus Eestis 99% 
kõwer ja küürakas, kirjandusliselt kaht
lase wäärtusega, seega meile täieste 
wastuwõtmata. Kunstiwäärtuslikka töösi 
wõiks üksikuid leida ja neidgi suurelt 
osait wanemast kirjandusest, mis juba 
raamatukogudes olemas. Kä tõlketööde 
kirjastamine ja oma proletaarsete kirja
nikkude tööde wäljaandmine põrkab rea 
takistuste wastu; mida enne õn waja 
kõrwaldada. Kui kodanlises Eestis aja
kirju ja raamatuid wälja antakse, mille 
lugejateks ainult nende kirjutajad õn, 
siis ei wõi meie seda teha. Meil kas
wab huwi raamatu wastu, raamatuid 
nõutakse, kuid neid ostetakse weel 
wähe. Meie ajakirjadel õn alles mõni 
sada lugejat, raamatute hulkadesse 
wiimine sünnib organiseerimata, läheb 
oma rada. Meie pole weel kirjanduse 
organisatsioonilisi küsimusi käsitanudgi, 
rääkimata nende lahendamisest. See 
kõik teeb kirjastamisetöö raskeks.

Kirjanduse sügawamate küsimuste 
käsitamise juure pole me weel asu- 
nudgi, wõi see küsimuste käsitamine ei 
ulata kaugemale wäiksest ringist.

Wõtame kas wõi proletaarse kirjan
duse ja kunsti põhimõtete popularisee
rimise ja lugejaskonna kaswatamise. 
Mis õn sellel alal meil tehtud? Pea
aegu mitte midagi ehk õige wähe. 
Need küsimused ei ole aga nurgakiwiks 
mitte ainult proletaarse kirjandusehoone 
ehitamise], waid kä proletaarse kirjan
duse ja kunsti laialikandmisel hulka
desse. Meie arwates pööratakse meie 
proletaarsete kirjanikkude ringkondades 
rohkem tähelpanekut wormi ja stiili 
arutamisele, waieldakse selle üle, kas 
kirjutada „tet“ lõpp wõi järele ahwida



mõnda Marie Underi ja Barbaruse hal
puse kuna sisuküsimused teisele, sage
daste kolmandale kohale jääwad.

Partei keskkomitee awaldas iigi paar 
aastat tagasi resolutsiooni parteipoliitika 
üle kirjanduseküsimuses. See resolut
sioon sisaldab hulga huwitawaid ja täht
said proletaarse kirjanduse küsimusi, 
annab neile marksistlik - leeninistlise 
lahenduse. Küsime: kuipalju teawad
sellest resolutsioonist meie algajad kir
janikud, alates seinalehtedes ja lõpe
tades ajakirjades kirjutajatega. Ja kuigi 
meie proletaarsete kirjanikkude „ koore
kiht" seda resolutsiooni õn lugenud, 
ometi pole selle wäga tähtsa dokumendi 
populariseerimiseks, seal awaldatud 
põhijoonte käsitamiseks õieti mitte mi
dagi tehtud. Partei ei anna ühelegi 
kirjanikkuderühmale tunnistust wälja, et 
nad proletaarse kirjanduse ainuõiged 
esitajad õn. Partei asub seisukohal, et 
^mitmesuguste grupete ja woolude waba 
wõitlus” olgu proletaarse kirjanduse 
loomise alus. Need küsimused anna
wad hulga huwitawat materjaaii. waie- 
lusaineid, millel sügaw kaswatusline ja 
organiseeriw tähtsus õn. Meie häda 
õn see, et need küsimused pole wal
gustust leidnud meie ajakirjanduse 
weergudel ja et sellepärast sinna sage
daste materjaaii sattub, mille koht pole 
mitte kirjanduslises ajakirjas. Miks see 
nii õn ja nii Juhtub", selle üle peaks 
kä meie proletaarsed ajakirjanikud järele 
mõtlema.

Kuid niisugused maapealsed asjad, 
nagu kirjanduslise ajakirja laialilaota
mine, raamatute soowitamine jne, ühe 
sõnaga : aineline ja organisatsiooniline 
külg, arwatakse ülesandeks, mida ainult 
wäljaandja ehk wastutaw toimetaja peab 
tegema: .meie ei kanna ajakirja eest
wastutus^ ei wõi kä soowitada", kirju
tas hiljuti üks seltsimees. Muidugi, nii
suguste hüüdsõnadega me niipea kir- 
jandusepuudust oma raamatukogudes ja 
lugemisetubades ei wähenda.

* *•»
Lugeja õn meil kõige organiseeri

matulu olus oma soowide, tahtmiste ja 
eelarwamistega. ..Orasel" õn mõnisada 
lugejat, kuid igaüks neist waatab oma 
prilli läbi ..Orase" sisu peale. Ühele

meeldiwad teaduslised, teisele Eesti 
wabariigi ministrite tegusid paljastawad 
artiklid, kolmandale arhiiwimaterjaal, 
neljandale luule jne jms. Igaüks neist 
peab oma kirjanduslist maitset kõige 
õigemaks, teeb teiste seisukoha maha, 
sülitab tuld ja tõrwa, lubab ajakirja 
lugemisest lahti ütelda, kui sisu tema 
soowi järele ei seata. Ja nõuawad, et 
ajakirja toimetus peab lugejale .rohkem 
huwitawat" materjaaii andma. Kui me 
seda puudust ja kirjandusest arusaamise 
segu alla kriipsutame, siis ei tee me 
seda mitte kellegi süüdistamiseks, waid 
selleks, et üles leida neid põhjusi, mis 
niipalju arwamisi sünnitawad. Ainult 
neid põhjusi tundma õppides õn wõi
malik ajakirja sisu eest hoolitseda, seda 
lugejale „huwitawaks teha", samal ajal 
kä lugejat kaswatada.

Töölisteklassil õn laialine wilumus 
poliitilise wõitluse alal. See wilumus ei 
tulnud ühel hoobil. Paljude aastate 
wältel õn proletariaat ta omandanud. 
Klassiwõitluse teooria õn kujunenud 
aastakümnete pikkuses wõitluses. Iga 
proletaarlane tunneb, et ta sellest jalast 
hästi õn rautatud. Aga kas wõib ta 
seda ütelda kä kunsti- ja kirjanduse- 
küsimuste kohte? Muidugi ei wõi. 
.Dialektilise materialismi sissetungimine 
täitsa uutele aladele (bioloogia, psiho- 
loogia, looduseteaduslised ained) õn 
alanud. Seisukohtade wõtmine kunsti, 
kirjanduse alal peab samuti warem ehk 
hiljem tõsiasjaks saama." Nii iseloo
mustab partei keskkomitee resolutsioon 
wõitlust kirjanduse wäerinnal. Selles 
küsimuses oleme alles nii kaugel, et 
ütleme: see peab warem ehk hiljem
tõsiasjaks saama. Mida see tähendab? 
See tähendab seda, et kirjanduse ja 
kunsti wäerinnal õn proletariaat weel 
nõrk, meie lugeja õn kaswanud ja teda 
kaswatatakse suurel määral kä praegu 
weel meile wõõrastes kirjanduslistes 
mõjudes.

„Tuleb silmas pidada, et see üles
anne (s.o. proletaarse kirjanduse ja 
kunsti küsimus) õn tuhat korda raskem 
lahendada kui teised ülesanded, mida 
proletariaat õn lahendanud, sest juba 
kapitalistlises ühiskonnas wõis tööliste- 
klass ennast wõidurikkale rewolutsioo- 
nile ette walmistada, omale wõitlejaid



ja juhtisi kaswatada ja suurepäralise 
ideoloogilise sõjariista poliitilises wõit
luses wälja töötada. Kuid ta ei wõi
nud ei loodusteaduslistes ega tehni
listes küsimustes, ja, kui rõhutud klass, 
samuti kä mitte kunsti- ja krjanduse- 
küsimustes omale wastawat wormi ja 
stiili luua“ (keskkomitee resolutsioonist). 
See tähendab et meie kirjanduslise nõr
kuse põhjused, nii lugeja kui kä kirja
niku — looja — juures selles seisawad, 
et me pole sellel alal weel jõudnud 
wõitlejaid ja juhtisi kaswatada.

Meie Eesti proletaarsel kirjandusel 
ja proletaarsetel kirjanikkudel õn aga 
need küsimused weel raskemad lahen
dada. Meie lugeja, samuti kä kirja
niku — ja kirjaniku wõib olla isegi 
suuremal määral kui lugeja — arene
mise * piduriks" õn eestkätt kodanlise 
kirjanduse otsekohene ja kaudne mõju. 
Kunsti ja kirjanduseküsimustes õn Eesti 
proletaarlaste! — nii siinpool kui seal
pool traataeda — weel rida suuri takis
tusi ära wõita.

Milles need raskused seisawad? 
Selles, et meil puudub elukutseline 
proletaarne kirjanik. Meie wähemus- 
rahwuste iseäraldused ei luba kirjani
kule majandusiist äraelamist. Selle
pärast jääb meie proletaarne kirjanik 
kas wabrikutööliseks, parteitegelaseks, 
õpetajaks ehk nõukoguteenijaks, kes 
üldiste ühiskondliste kohustuste kõrwal 
peab weel kirjanduslist tööd tegema. 
See kõik nõuab suurt tahtejõudu. Meil 
puuduwad kä proletariaadi wõitlusele 
„kaasatulijad" (nonyTHHKH) kirjanikud. 
Piiritaguste kirjanikkude seas pole siia
maani niisuguseid märgata, kes oma 
saatust proletariaadi karmi wõitlusega 
tahaks jagada ja ennast jäädawalt 
«kultuurkapitali" toetuse saajate nime
kirjast maha kustutada. Usume siisgi 
et see warem ehk hiljem sünnib. Seni 
tuleb aga siinsetel kirjanikkudel teed 
rajada. Kuid kõik need takistused pole 
mitte ülesaamatumad, ei sisalda eneses 
kä mingit hädaohtu. Hädaohtlik õn aga 
see, kui noored kergelt ja iseteadwalt 
nende küsimuste peale waatawad. Selles 
peitub hädaoht.

— Kunst õn erapooletu, kunst kunsti 
pärast, kirjandus ei tunne poliitikat ega 
klassiwahesid — niisugused õn endise

kirjanduse hüüdsõnad. Neid ei poolda 
enam keegi, ehk kui, siis wast mõned 
üksikud. Kuid mitte üksi meie lugeja, 
waid kä noor proletaarne kirjanik õn üles 
kaswanud nende hüüdsõnade mõju all. 
Selle mõju «seadusena" kuuleme roh
kem wormi arutamist kui sisu käsi
tamist. Luuletustele püütakse sakilist 
ja siirulist wälimust leida, palju uusi 
sõnu sisse wõtta, ja kui keegi seal
juures julgeb ette panna, neid lihtsa
mate sõnadega wahetada, siis hüütakse, 
et luuletus kaotawat „oma tähtsuse". 
Kuid seda «tähtsust" ei olnudgi, oli 
ainult worm, mitte sisu. Neist ja teis
test sarnastest wanadest küürudest, uue 
moe järel, meie proletaarsed kirjanikud 
weel lahti ei ole, sest «seisukohtade 
wõitmine kirjanduse ja kunsti alal" 
läheb pikkamisi. Seda tuleb meeles 
pidada nii lugejal kui kä kirjanikul, 
kui ta tahab loetud teosest uute ühis
kondliste ideede idusid ie:da wõi neid 
oma loomisetöös lugejale anda.

Sellest wälja minnes peaks kä meie 
ajakirjal niisugune sisu olema, mis ühest 
küljest paljastaks kodanlise kirjanduse 
ja kunsti wõltsust, analiseeriks ja hin
daks seda, ja teisest küljest wastaks 
nendele nõudmistele ja küsimustele, mis 
uus, meieaja lugeja kirjanduse kohta 
üles seab. Kuid see ongi, nähtawaste, 
kõige raskem. Meie lugejaskond ise ei 
ole ühesuguselt arenenud. Proletariaadi 
eelwäe osa õn rohkem arenenud, teine 
osa õn kultuuraliselt maha jäänud, kuna 
noorsugu elukoolist weel pole läbi käinud 
ja sellepärast isesuguste nõudmistega 
tuleb. Meie ülesanne peab olema wähem- 
arenenuid järele aidata, neid kaswatada. 
Meie noored proletaarsed kirjanikud, 
kellel küllalt tuld ja agarust jätkub üle
õla arwustamiseks, peawad selle asemel 
lähemale minema lugejale, sügawamalt, 
marksistlik-leninistliselt oma ülesannete 
peale waatama. Side lugeja ja kirja
niku wahel ei wõiks mitte üksi selles 
seista, et lugeja seda loeb, mida kirjanik 
kirjutab. Meie tingimistes peaks kirjanik 
niiütelda kä mustatööline olema, see õn 
kirjanduse eest wastutust kandma, raa
matut soowitama, lugejaskonna huwisid 
tundma õppima. Kui lugeja meie kir
janduse kohta kiitwat otsust ei tee, siis 
peab igaüks eneselt küsima: mis pean



ma tegema, et lugeja otsust muuta. 
Organisatsioon ei saa ju kunagi mingi
suguseid .abinõusi" tarwitusele wõtta, 
kui see kiht, kelle peale organisatsioon 
toetab, ainult Waatleja ja tähelpanija ehk 
fotograhwi seisukoha wõtab, kuid ise 
mitte käiseid üles ei kääri ja tööle ei 
asu.

* **

Ei ole õige, kui arwatakse, et meie 
proletaarset kirjandust ainult jutukeste 
ja luuletuste awaldamisega suudame 
arendada. Lugeja ei taha alati juttusi, 
waid ootab romaani ehk niisuguste küsi
muste käsitamist, mis ta kunstilisi nõu
deid suudab rahuldada, mis teda „ huwi
tab" ja millest ta uue ehitustöö üle 
seletust leiab. .Romaani" lugemine õn 
külas weel üks suurematest ajawiidetest. 
Meie peame oskama lugejale teistsugust 
materjaali anda wõi niisuguse „romaani“ 
lugemist wõimaldama, mis teda arene
mises edasi aitab. Lugeja nõudmised 
õn üldiselt alles oma arenemises alg
astmel. Meie pole weel hulgalist polii
tilise kirjaoskuse algteadmiste õppimist 
jõudnud lõpule wiia, kuid, nagu teada, 
õn sel teel omandatud teadmised pro
letaarse kirjanduse ja kunsti tundmise 
ja loomise eeltingimiseks. Sellepärast 
ei nõutagi ega saagi noortelt kirjanikku
delt 100-protsendilist .proletaarset kir
jandust" nõuda, kuigi nad ise sagedaste 
100-protsendilised proletaarlased õn, aga 
oma töödes terwelt niisugustena ei suuda 
esineda. Selles ei ole kä mingisugust 
hädaohtu, kui mõne proletaarse kirjaniku 
tööst .wäikekodanline nägu" wälja wa
hib. Räägitakse et jumal loonud inimese 
oma näo järele. Kirjanik teeb sedasama 
— ta loob oma töö selle järel nagu 
ümbruskond teda õn kaswatanud. 
Pärast suurt „patulangemist“ paradiisis 
tulid jumala ja inimeste nõrkused nähta
wale, neid hakati arwustama, hukka 
mõistma ja keaks kiitma.

Meie teeme ühiskondlises töös ja 
elus määratu palju wigu, komistame, 
eksime. Ja kas nendes eksimistes wõi 
wigades ei ole wäikekodanlust? Õn, igal
pool ja iga sammu peal. Seal ei pane 
me seda tähele wõi selle peale waada
takse teisest küljest, kirjanduses aga 
märkame seda. Tarwis õn ühiskondlised

tingimised muuta, siis muutub kä ini
mene. Seda me praegu teeme, teeme 
juba kümme aastat ja kulub weel mitu
kümmend aastat, kuni sellega lõpule 
jõuame. Selle töö juures tarwitame 
marksismi ja leninismi õpetusele põhje- 
newat arwustust, otsime wigade põhjusi, 
ja kui neid leiame, siis astume nende 
kõrwaldamisele. Samasuguse mõõdu
puuga tuleb meil kä kirjanduse ja kirja
nikkude arwustuse, nende .parandamise", 
õigele marksistlik-leeninistlisele teele juh
timise küsimuste otsustamisele minna.

Partei asub proletaarsete kirjanikkude 
küsimuses sel seisukohal, et neid tuleb 
aidata, nende organisatsioonist toetada, 
sealjuures aga püiab partei kõigi abi
nõudega nendest kommunistlist upsakust 
wälja ajada. Partei näeb proletaarsetes 
kirjanikkudes tulewasi nõukogude kir
janduse ideelisi juhtijaid, kuid peab 
siisgi ägedat wõitlust endise kulturalise 
päranduse kergemeelse ja põlgliku hin
damise wastu. Samuti mõistab partei 
hukka seisukoha, mis alahindab prole
taarsete kirjanikkude hegemoonia wõit
luse tähtsust. Proletaarne kirjandus ei 
wõi olla triiphoonetaime sarnaselt kas
watatud lilleke, ei wõi olla kä ühe kitsa 
ringkonna kirjandus, waid ta peab olema 
wõitlewa proletariaadi kirjandus, kes oma 
järel miljonisi talunikka ja töölisi wiib, 
kes wana kapitalistid ühiskonda ümber 
looma õn kutsutud.

„See määrab üldiselt ja terwelt kä 
kindlaks arwustuse ülesanded, kui 
ühe mõjuwama kaswatustöö sõjariista, 
mida partei tarwitab. Mitte minutikski 
ei anna me käest kommunismi seisu- 
kohte, mitte karwawäärtki ei tagane me 
proletaarsest ideoloogiast. Kommunist- 
line arwustus peab halastamata wõitlema 
kontrrewolutsionilikkuse wastu kirjan
duses, paljaks koorides tähistewahetajate 
wabameelsust jne, kuid samal ajal peab 
kommunistline arwustus üles näitama 
suurt taktitunnet, ettewaatust, kannatlik
kust nende kirjandusliste kihtide wastu, 
kes ühes proletariaadiga wõiwad minna 
ja lähewadki. Marksistline arwustus 
peab kõrwale jätma käskiwa tooni. 
Ainult sel juhtumisel õn arwustuse! 
sügaw kaswatusline tähtsus, siis tugineb 
ta oma ideelisele üleolekule. Marksist
line arwustus peab otsustawalt kõrwale



heitma igasuguse sihiliku, poolkirjaoska- 
mata ja ennast täisolewa kom-upsakuse.“

Nii waatab partei marksistlise arwus
tuse peale, sellele sügawat kaswatuslist 
tähtsust andes. Meil õn mõni üksik 
arwustus ilmunud, ja 99% pole nendes 
partei poolt üles seatud nõudmisi tähele 
pandud. Tähendab, et kä kirjanduse 
arwustuses seisab kündmata põld meie 
ees, põld, kus hea harimise ja puhasta
mise tagajärjel wõiks proletaarne kirjan
dus ja kunst kaswada.

Siin õn tööd arenenud lugejale ja 
kirjanikule. Ja kui me nagu kord ja

kohus kirjanduseküsimuse juure asume, 
kui me kõrwale heidame kom-upsakuse, 
kergemeelse, poolpõlgliku seisukoha kõige 
wastu, mis meil mitte „täitsa proletaarse" 
wärwiga ei ilmu, siis muudame oma 
Majanduslise ajakirja häwitawaks, kas- 
watame lugejat ja loome omale kä kir
janduse. Siis jääwad igawad artiklid 
wanast arhiiwist tarwitamata, nad leia
wad aset mujal (? Toim.) ja selle ase
mel tulewad uued, täis keewat elujõudu, 
mis hulkasi liikuma panewad. Ainult käed 
külge, siis liigub wanker. Nurisemisega 
teda paigast ei saa. 0. R. ,

11. 11. Ilõune m T. A. Cmapi^ee, Ollime» - yropcKiie liapo^M. OnepK. (N. N. Poppe ja 
G. A. Startsew, Soome-Ugri rahwad. Ülewaade 12 pildiga. Soome-Ugri rahwaste kultuura 

uurija seltsi wäljaanne, Leeningraadis,

Kenaste wälja antud raamatukene, 
annab kõige algelisemaid teateid Soome- 
Ugri rahwaste üle, puudutab nende 
rahwaste tekkimise-loo ja arenemise üie 
olewaid arwamisi teaduses ja kirjeldab 
õige lühidalt tähtsamaid Soome-Ugri 
rahwaid — soomlasi, karjalasi, olonets- 
iasi, wepsisi, ingerlasi, wodjalasi, eest
lasi, liiwlasi, laplasi, mordwalasi, mari- 
lasi (tsheremissisi), komilasi (sürjään- 
lasi), udmurtlasi (wotjakid), permlasi, 
ungarlasi, mansilasi (woguulasi), asjah- 
lasi ja kandahjahlasi (ostjakkisi). Iga 
rahwa kohta tuuakse uuemad arwustiku- 
teated, mis kõiki elualasid, majanduslisi 
kui kä hariduslist, puudutawad. Pike
mates peatükkides kirjeldatakse Soome- 
Ugri rahwaste laialilagunemise käiku 
ja kirjanduse ja hariduse seisukorda 
praegusel ajal ja lisatakse iga rahwa 
kohta üks üleswõte rahwuslises üli
konnas wõi olukorras. Lõpus seleta
takse Soome-Ugri rahwaste uurimise 
tähtsust praegusel ajal, pealemuu kä 
Wene rahwa kultuurast arusaamiseks, 
mille üle omal ajal M. Weske kirjutas, ja 
antakse tähtsama kirjanduse nimekiri.

1927, 47 lk 120, 2500 eks., hind 45 kop.)

Niisuguse raamatu wajadus ei ärata 
kahtlust, kui meele tuletada, missugust 
lori endised õperaamatud nende „muu- 
iaste" üle eite tõiwad ja mis nüüdgi 
teinekord õperaamatutesse libisewad. 
Kui wähe meie neid rahwaid tunneme 
ja tundsime, näitab pealemuu see, et 
meie nende õigeid nimetusigi ei tunnud 
ja tihti neid sõimunimedega kutsusime. 
See raamatuke oleks esimiseks sam
muks selle olukorra muutmiseks ja peaks 
ta wähemalt igal kooliõpetajal käe
pärast olema, olewate geograhwia-õpe- 
raamatute täiendamiseks wõi paranda
miseks. Ei tee selleks takistust kä 
need wääratused, mis temas ette tule
wad, näit. Eesti rahwariietes üleswõtte 
juures tähendamata jätmine, et neid 
riideid nüüd enam ei kanta. Raamatu 
wäljaandja seltsii õn kawatsus selle 
raamatu järele terwet seeriat raama
tuid wälja anda, milles igale rahwale 
oma raamat oleks pühendatud, kus 
siis juba täielikumaid teateid wõib 
anda. Esialgseks tutwustamiseks oleks 
aga see wäikeraamat. Tellida wõib 
seda kä „ Külwaja" raamatuladu kaudu.

J. D.
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Seafcuslife il mci waate ifa ]

inglismaa [uurema mõtleja, teabuSüfe 
rnõttemiifi uuettbaja ja teabufe !ulb ; aja; 
järgu ettemalmiStaja iranci? 93acoui (93ee; 
fui) jurmaft fat m. a. 9. apritil 300 aaStat.

©eabufe ajaloolafeb nintetaroab teba 
it§el fjäälel fatfelife teabuje apofttif^ ja 
meieaegfe pofttiimfe teabuSti!; filofoofialife 
ilmamaale põljjenbajafS.

Dma põhitöös, mi? „Novum orga- 
11011“ (Uu? organDn) nime tännab ja mi? 
pibi (Kreela mõttetarga 9triStotelefe teabufe; 
teooria „Organoni“ afemete aituma, fuu; 
hüab Raealt pealemuu, et „teabmine õn 
jõub", teabmiSte omanbamife tee õn teabu? 
ja fatfeline meetob; loobufe üle malitfeb 
[ee, fel teabmifeb õn.

(St teabmifeb teabuSlifub oletS, tuleb 
„loobufeft ära firjutaba ilma rnibagi juure 
tifamata ei)! mäfjenbamata. ©ellef? tuleb 
laljti üelba fõigift armamiSteft, mi? aSjabe 
eneste peal ei põfjjcne". S^eib armarnifi 
futfub 93aeon ebajumalate!?.

.fhüfeb ja maatlemifeb õn loobufe alu?. 
„^3eab mõiftma loobufele füfimufi ette

panna. Soobu? õn ^roteuS, te? ainult 
fii? maStab, tui teba maStama funnitaffe. 
©elle!? funbimife abinõu!? õn inbuftfioon" 
(üffifute fatfete ja maatlemiSte juureft üle; 
ülbiSte feabuSte juure mine!).

95acon tuulutab maimuStatult fulbmja; 
järfu, mi? teabuSte arenemine toob. ©ute; 
müuilma tujuta? ta oma mõttelennulife? 
„^Xtlantife?//.

ÜDUtte möljem ei ole 93aconi täljenbuS 
felle?, et ta ajal, mil terme ilm ufumee?te 
maieluSte fära täi? oti, mitte ufuteabuft 
ilmamaale ja teabuSte alitfe!? ei pibanub, 
maib fiififat. ©elle aja fofjta oli fee enam 
fui ialge mõte.

©ema fai aru, et mana tultuuraral); 
ma?te filofoofib oma fõnamänguga XVI ja 
XVII aa?tafaja inimeft ral)ulbaba ei fuuba, 
et reaalfete teabu?te — loobufefeabuSte 
tunbmife — tarbe tõu?nub õn, et elu teift 
lefjefülge algab, ja ta pibo? enba fot)ufef§ 
fellete murrafule teffajaft uube aega fõigeft 
jõuft taafa mõjuba, algamale unele ajale 
uut to ogifat ja uut filofoofiat luua. ©eba 
ta tegigi oma Uue? organoniS ja tegi 
!)ä?ti. baroni töö peate tuetafib entfiflo; 
pebistib ja materialiStib ©iberot (©ibroo) 
ja ©)’9(tembert (©alambäär) iPrantfuSmaal, 
fatfefilofoofib tõbbes (<6obS), Soete, ÜDUU 
ja ©peneer (©penSfer) inglismaal, faSma; 
tufeteabufe uuenbaja S^omenSft) ^Böömimaal, 
®ant ©affamaal. (Sfimife 98ene a!abeemi!u 
SomonoSfomi õpetu? õn niimõrra farnane 
93aeoni õpetufete, et ra?!e õn liin 93aconi 
mõjumife mõtteft möoba faaba.

300 aa?ta faugufeft 95aeoni elu peale 
maabate? paistab tõi! tema? imeti!: tema 
16;anbeline teabuSliSte tööbe fogu, tema 
lihtne fugu (ta oli nooreSea? nii maea?, 
et mäifeft mõlga ei jõubnub tafuba ja 
mangi fattuS), tema feem itfjiSfonbline 
tegemu?, tema päraftpootne rabaloopimine, 
mi? peatama ei jäänub felle ee?, et rooma; 
aegfet 93erulami linnafeft enbifel tujul üte? 
eljitaba, milleft teba 93erulami 93aconif?



futfutaffe, tema farjeer, miS tõufeb Juni 
riigi fõtge fõrgeina ameti, lorbsfantSlcrhti 
ja PiSeointi aufraabini, ja [ette järele tema 
langemine: ta antalfe altfäemaffu mõtmife 
ccft fo£)tu alla, mõiStetaffe 400 rubla trabmi 
mailma ja roõetaffe talt fõif õigufeb, miS 
ta lüli ^iljem funinga arrnuft tagafi faab 
ja ta uueste parlamentigi pääfeb, aga ta 
püfjenbab nüüb juba terme jõu teabufele 
ja f)oiab ennaft aroatifuft eluft tagafi.

HfttSfugufe hooga ta peale feüe leerus 
life elu teabuSlift tääb tegema Ijaffab, näis 
tab tema furmalugu. kuninga ihuarstiga 
tõllas fõite§ tuleb talle mõte pähe, et lumi 
looma mäbanemife eeft faitSma peats. 
Roolimata oma termifeft astub ta fofje 
tõHaft mälja, oStab tapetub faua ja täibab 
fetle lumega, ©elle juures fülmetab ta 
euba nii ära, et to ju ei jõua fõita, roaib 
lähemas majaS ulualuft otfib. ©iin firjutab 
ta oma mõtteb paberile ja nabal aega 
hiljem mõib ta juba faugcnemtb fõrmebega 
paberile juure lifaba jõuab, mis tema 
miimaue tiri oli: „St?atfe lauaga õuueStaS 
täielilult". , .

3?aat Hemton

®afSfaba aastat tagafi — 31. martfil 
1727 — lõpetas oma maapealfe pifa elu 
inimene, lelle hauafiroisfe 011 järgmtfeb 
fõuab raiutub:

©iin hingab Sfaal 9£emton, 
feS ennenägemata maimujõuga 

ja matemaatifa mõimuga 
efimifena ära feletaS 

planeetibe liifumifeb, fabatä£)tebe teeb, 
oofeanibe tõufub ja mõõnab. .,

©ee fftemtoni (fftjutn) letbuS, miHeft 
haualiri fõneleb, ei ole laugeltgi mitte 
ainus tema (eibuS, luigi fee nii fnur õn, 
et ta ütfi tema nime furematutS oletS mõis 
nnb teba. üftemton õn pealefeKe meies 
aegie lõrgema matemaatila, mehaanifa ja 
fiififa, feega terme praegufe loobufeteabufe 
ja tehnila ifa. SEema jõnbn jatluS ta tes 
gelitu tehnifalife töö jaufS (rahapaja bis 
reftorina) ja „püljalirja" feletamife peale 
(^Imutamifesraamatu feletuS); ta mõtnub 
ta poliitilifeft eluft parlamenbifaabituna 
ofa, luigi ta feal, nagu anetboot teab ju= 
tuStaba, aiitulefe terra itleS olla aStnnub, 
nimelt ettepanefuga: Olge hea^/ pange 
aten finni!

£>auatimi panijab pibafib Dcemtoni lei; 
buSteft lõige tähtfamatS raStnfetungis mõi 
gramitatfiooni s feabufe üteSleibmift ja fee 
maabe õn harilit. ©etfejuureS etfitatfe 
harilitult, tui armatatfe et fftemton raStufes 
tungi nähtufe enefe üleS leibiS. @t taemas 
lebab oma liitumife fefffoba noole tungis 
mab, et jõub olemaS õn, miS aSin maa 
Peal langema funnib, fee ibee oli enne 
Iftemtoni juba olemaS. üfteeb jõub et ole 
jftemtoni üleSleibuS, maib tema leibuS 
feifab felleS, et ta näitaS: jõub, miS taemas 
tehafib liituma paneb ja jõub, mis teba 
langema funnib, ei ole muub fui immele 
igameifcrmnna tüttart) — raSfuS. Iftiis 
fuaufeS igameStestuttamaS aSjaS uut leiba, 
näba feba, miba üfSgi enne ei märganub, 
olgugi et neeb nabtufeb lõifibe filma eeS 
iganäem feifamab, lelle irartäemafema näbs 
tufe abil fõifi teifi uäbtuli ära feletaba 
mõista — letleS leilabai fftemtoni aeeninle 
luuruS.1 üftemtonift öeale õpetab meite teos 
buS, et raSfuS õn üts eriline näbtuS teffelt 
uleülbifeft loobulenabtujelt, et lebab teines 
frift fitlae tõrnbamab. lEerme mebaauifa, 
fiififa, täbeteabuS ja Palju teifi teabufi ei 
ole muub fui nenbe feabuSte otfimine, tuis 
baS fee fülgetõmbamiue fitnnib. fftemton 
anbiS põhireegli libtlama jubtumife Tauts, 
reegli, miS praeaule aia teabitle täplufe 
PüribeS alati ja igalpool tõenbult õn leibs 
nub. $olme ia enama feba fitlgetõmbas 
mite näbtuS Diemtoui teabute järele nõuab 
niitugult tõrget matemaatifat, miba meil 
meel olemaS ei ole, ja lelles matemaatifa 
jõuetutes teitabgi praegufe taemateabufe 
arenemife peatafiStuS.

1 Gšt feabitsTtf töö iitft feltcS fetfabgt, maata 
raamatutele?: Tv. Depman, ^utbaS teabuS 
töötab. (,ü?nlroaja",*l927,



®uibaS ÜRemton oma fuurele leibufele 
tutt? Sa ife maStaS feHe füftmufe peate: 
Wa mõttefin fagebaSte fette aSja üte! 
Suttam õn aga jutt fette üte, et ta õuna 
langemift maabelbeS uue ibee peate tutnub. 
©ette maSta maibtemab mõneb tema elu= 
toofirjutajab, efjf tütt terme aaStafaba rcifi= 
jatele feba õunapuub nciibatt, mitte aft 
iftemtoit oma teibufe oteroat teinub. $aS 
fee nit õn mõi mitte, et ole tötftiž, aga 
õige ott fee, et õuna tangemife näfjtufe üte 
järele mõtelbeS gramitatfioonümõiSte juure 
mõib tulla, üftemton rebfenbab mätja, fuis 
baS fuu rnaafera pinttat tangefS ja fuibaS 
maapealne afi fuu faugufel tangefS, ja ta 
leiab armub, niis maattemiStega foffu 
fäimab. ©iit järetbabgi ta, et ueeb nät); 
tufeb übtelaabi õn. $a fette järele faas 
mab arufaabamatefS maft enne fe^a üleSs 
teitub Pepleri taemafe^abe tiifumife fea; 
bufeb, mere tõufube ja mõõnabe näfjtuS, 
faab mõirnatifufS tacmafebafib faatuba.

200 aastat õn üftemtoni feabufeb terme 
loobufeteabufe ja tema peate tugenema tefj= 
nifa atufefS otnub. wiites nteiepäimit annab 
3t. (üšinfteini relatitrofufe - õpetus efimifeb 
tätenbufeb ÜKemtoni fetetuStele. 9?eeb 
õn ainutt tätenbufeb ja mitte heitis 
tont õpetufe ümberlüffamine, nagu mõni; 
forb atatebeme^eb firjutamab, täienbufeb, 
miba üftemtoni ajat maja et otuub, feft 
temaaegfete maattemiste täpfufete ott tema 
põbifeabuSteft täieste fütlatt. Stinutt meie= 
päimit, fuS fefunbi fajanbiffube ja tubane 
biffubega rebfenbataffe, fuS matgufe fiiruS 
(300 000 fm fefunbiS) tarmituiete mõetaffe, 
nõuab D^emtoni mebaanifa täienbufi, ja 
nenbe aitbmifeS fcifabgi ©infteini relatiims 
fuieüeooria.

III
HeuHout töö roäärUhte jatfaja

Pierre £aplace
Pierre ©tmon Saplaee (tue SaplafS), 

fünbinub ^rantfufe tatunifu pojana, furt 
faja aaSta eeft 5. martsi marfiina, mis 
feifufefraabi ta oma teabuSliSte tõbbe eeft 
fai, õn üfS täfjtfamateft täpfe loobufes 
teabufe ja matemaatifa ebafianbjateft peate 
■ftemtoiti. Senta tätjtfam ja (aiemalt tuas 
tub töö õn päifefefisteemi teffimife fetetuS. 
iftemtont mefjaanifa abil, ntis tifjti $ants 
Saplaee nime tännab, funa ©affa mõttetarf 
$ant nooreSeaS marem neibfamu mõfteib 
amatbaS, mis otib aga ainult ibeeb ilma

tarroitifu matemaatifatifu põfjjenbufeta ja 
mi§ aHeS £)itjent, fui ®ant teistel atabel 
itmafuutfufe oti omanbanub, tolmu att 
üteS otfiti. ©ette teooria matemaatifaliue 
põ^jenbamine õn täieste Saplaee töö; fa 
oti talle Scouti ttoorepõtme firi täieste 
tunbmata.

©ette teooria järele teffiS meie päifefes 
fiSteem futtre ubufogu jabettentife ja tiir= 
temife teel 9?emtoni mebaanifa põbjat, 
iftrta igafuguSte jumatate oiamõtuta. SÜiua 
aega oti fee ainufene materiatiftline teooria 
maailma teffimife üte. ütöiimaStet aastatel 
õn teffinub teooriab, mis mõtamab ofatt 
Saptaee ibeeb ja täienbamab neib uute 
täbetepanefutega, mit teet praegufeb moobs 
fab teooriab õn loobub, mis ometi Saptaee 
põhimõtete peate tuetamab.

9J?itte mäifefe täbenbufega ei ote Saps 
taee teooria ilmamaale arenemife tooS. 
jftäägitaffe et Napoleon feiSrina Saptacett 
olla füfinub, miSfugufe ofa ta oma taemas 
fiSteemiS jumatate annab. Saptaee maS; 
tanub, et ta feba bipoteefi üteütbfe ei tar; 
müa. ©eba pole fuutnub Napoleon Sap; 
taeete anbefS anba ja fui forb tatt fitfiti, 
mis ta Saplaee fofjia armab, maStanub:

„©ee õn fuur meister itmtõpmata mõis 
feSte1 jaufS."

©ee oti ju füti tõfi, et Saptaee efimife 
järgu meister ott itmtõpmata mäifeSte 
matlaS (fõrgemaS matemaatifaS), fuS ta 
nimi efimife järgu fuuruSte hoigas feifab, 
aga ta ei otnub meister mitte ainutt felleS 
maltaS. Senta taemasmebaanifa oifÜöö, 
miba tänini iüifootibeS ette fantaffe. ia 
juft nagu maStanbifS itmtõpmata mäifeSs 
tele jättis Saptaee fõige fiigamamab jötjeb

1 itmtõpmata mäifeSte arroamine — fõr> 
gem matemaatifa.



ilmatõpmata fuurte arwube õpetufež, miž 
oma praftilifc-3 o[a3 lõenäulfufe: teooria 
nime fattnab. £ema raamat felle mates 
maatifa ala üte õn ntijama tänapäewani 
uurimifeainefS, ja fetle ata tegelif taiwi* 
tamine pattab 2ap(aceft.

Saptaee ci Ijoibnub tegelifuft ctuft 
f õ noa te, waib wõttis feflcft fõige f)oogfa=

matt ofa, oti foguni fifeminiftrifSgi, nagu 
näibata tatjtcS, et ta mitte itmlopmata 
wäifežte jaufS ütfi fõlbulif ei ole. 9?ii= 
joma õn tuttaw tema ofawõtt meetrimõc; 
tube loomifeft.1 j. d.

1 SSaata „£ööraf)n)a tähtraamat 1921" 
(õn meel „®ütit>ajaltu faaba).

Näitekunst meie õpeasutustes
Lääne wähemusrahwaste komrnunsitl ise 

ülikooli Leeningraadi osakonna klubi juu
res töötawad mitmesugused kunstiringid, 
nimelt: orkester, laulukoor, kujutuse-
kunstiring, näitering jt. Juba oma ette
walmistuse juures töötawad nimetatud 
ringid rewolutsiooniliste organisatsioo
nide tuetuseks. Selle aasta 7. mail kor
raldas ülikooli „Mopr’i“ ring Kingissepa 
haridusemajas punase abi tuetuseks klubi 
kunstiringide osawõtmise! piduõhtu. Muu
seas kandis näitering Moliere naljamängu 
„Wasta tahtmist arstiks" Wene keeles 
ette. Kui ettekannet muidu kordaläinuks 
wõib nimetada, siis tegi takistust Wene 
keel, millepoolest meie õpilased, nii eestlased tunnistust huwist töö wasta ja wõib julgeste 
kui kä soomlased nõrgad õn. Ettekanne andis^ ütelda, et kui niisuguse huwiga ühesmeeles

edasi töötatakse,jõuab kom- 
munistHne ülikool oma õpi
lastele tõeste anda wõima- 
luse nii nõuga kui kä kaas- 
tegewusega kunstipõllu'gi 
töötada. Ork

Siin juures G. ja K. joo
nistused nimetatud ettekan
dest — ü 1 ewa 1 pahemalt 
paremale poole: arst Sga- 
narelle — Lapsshin (näite
juht), Lucinde — L. Saag, 
Jacqueline (amm) — M. Pau. 
Keskel: Martine—Esberg, 
Geronte — Orgusaar. All: 
Leandre — Kelus, Lucas — 
Urb.
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Eessõnast raamatule „Lõbus taimeteadus“1

. . . Minu isa oli matemaatikaprohwessor. ' 
Terwe oma nooreea elas ia Moskwas, eemal 
elawast loodusest. Ainult 35-dast eluaastast 
peale hakkas ta suwekuusid korralikult maal, 
metsade ja niitude keskel mööda saatma. Esiotsa 
oli taimeriik talle täieste wõõras ja jättis teda 
külmaks; tema enese sõnade järele wõis ta 
sel ajal waewalt rukki ja kaera wahel wahet 
teha. Kuid wähehaawal sai temast nii suur 
taimeteaduse armastaja, et ta aasta 15 pärast 
osaw ja kõikide eriteadlaste poolt tunnistatud 
taimeriigitundja oli, kellele Tartu ülikool taime
teaduse-doktorikraadi andis (doktorikraad 
selles wõi teises teaduses, peale arstiteaduse, 
kus doktorikraadil teine, palju wähem tähendus 
oli, tähendas et kraadi saaja oma teadusewallas 
mitte ainult asjatundja pole, waid ise kä teadust 
edasi õn arendanud). Minu teada õn see ainus 
lugu, et üks inimene ühel ajal taimeteaduse- 
doktor ja puhta matemaatika doktor õn.

Mis andis minu isale esimese tõuke oma 
huwi matemaatika wormlite ja puhta geomeetria 
ehituste pealt taimede kuju ja elu peäle laien
damiseks? Tema enese seletuse järele annud 
selle tõuke talle ühised jalutuskäigud selle
aegse Moskwa taimeteaduseprohwessori Kauf- 
manniga, kelle sulest sel ajal kuulus taimede 
liigitamise käsiraamat «Moskwa floora" ilmus. 
«Kui ma waatlesin, kuidas Kaufmann taimeid 
korjab ja uurib", seletas isa, «kui ma tema 
jutustusi kuulsin, läksid mul nagu silmad lahti: 
metsa- ja rohutaimed, muld ja tema kate awa- 
nesid minu silma ees täieste uues walguses, 
täidetud kõige sügawama huwitusega."

See Kaufmanni omadus huwitust asja wasta 
äratada mõjus kä tema «Moskwa floora" wäi
kese wihu kaudu. Minu isa ütles selle raa
matu arwustuses, mis alles pärast Kaufmanni 
surma ilmus, et see raamat teatawas mõttes 
hädaohtlik raamat õn, kuna ta tihti lugejat 
enam kaasa meelitab kui see ise tahaksgi. 
Samasuguse otsuse ja kõwendätud kujulgi 
wõiks anda kaMajewski „Kesk-Wenemaa floora" 
kohta, mis nüüd juba ammu wananenud 
Kaufmanni raamatu täiendatud ja süwendatud 
wäljaanne õn. Ja peale nende raamatute õn 
Wene kirjanduses weel nii mõnigi raamat, 
mis wõib asjaarmastajat taimeteaduse huwide 
sisse tõmmata. Kuigi Wene sellekohane kir
jandus Lääne-Eroopa omaga wõrreldes kehw 
õn, kuid selle eest õn meil niisugune imesta- 
misewääriliselt sügaw ja ilusakeeleline raamat, 
nagu K. A. Timirjäsewi «Taime elu", millega 
tõsiselt uhkustada wõime.

Terweks eluajaks taimeteaduse armastajaks 
saades mõistis minu isa kä teisi kaasa tõm
mata. Peale paljude teiste tema austajate ja 
järelkäijate wõib nimetada praegust taimetea- 
duse-akadeemikut S. G. Nawasshini, ühte suu
remat taimeteadlast terwes ilmas, kes noores-

eas inseneerielukutse wasta ennast walmistas 
ja ainult matemaatikaprohwessori W. J. Tsingeri 
mõju all taimeteaduse wasta huwitust hakkas 
tundma (nõnda seletab S. G. Nawasshin ise). 
Loomulik õn et huwitus taimeriigi wasta meie 
perekonnas moodis oli. Minu wanem wend 
Nikolai ja mina käisime harilikult isaga tema 
taimedeotsimise-reisidel kaasas. Meie olime 
talle kasulikkudeks kaaslasteks: olles pika
kaswuga ja õige lühikese nägemisega tarwitas 
ta meid saagiotsimiseks, nagu jahikoeri jahil. 
Wend oli minust wanem, aeglasem ja enam 
mõtetes kui mina. Tema jättis tihti kahe silma 
wahele huwitawad taimed, mis minu lapse
silmad tähele panid; kuid selle eest omandas 
ta neist jalutuskäikudest, neist esimistest loo- 
duselootundidest wabas õhus palju enam kui 
mina. Temast sai hiljem tõsine taimeteadlane, 
kelle tööd kõrges hinnas seisawad niihästi 
kodu- kui wäljamaa eriteadlaste silmas. Mõnest 
neist ütlen paar sõna parajal kohal.

Mis minusse puudub, siis oli minu wahe
kord taimedega sel ajal päris poisikesekohane. 
Minu ihaldus oli midagi iseäralist, ennenäge- 
matat leida. Ma uskusin lapselikult et see pea
asi ongi. Taimeriigi nähtustest tõmbasid mind 
kaasa kõige enam niisugused, nagu liikuwad 
õietolmukarbid, balsamiini „Ära-puudu-mind“ 
lõhkewad terakarbid, orhideede tolmukad, mis 
seene moodi putuka nina külge jääwad jne jne; 
sügawamalt asjasse tungida ei tunnud ma sel 
ajal tahtmist ja peaasi: ma jäin külmaks tu- 
handa teise nähtuse wasta, mis küll wähem 
silmatorkawad õn, aga tihti palju õpetlikumad 
oma üksikasjus; ja niisuguseid nähtusi leiab 
tähelepanelik Waatleja igal sammul. Poisi
jõmpsikana wõisin ma üle saja taime teadus
likku ladinakeelset nime nimetada, kuid taime- 
riigi-sisteemi üle ei olnud mul kuigi selget 
pilti. Juba 15-aastane poiss olles sain isalt 
korra ülesande wäikese taimekogu liikide järele 
panna. Ma tegin selle juures niisugusid wigasid, 
mis sugugi paremad ei o'e piibli omadest, kus 
nahkhiir lindude hulka asetatakse. Alles hil
jem õppisin aru saama, et taime ladinakeelse 
nime määramine weel ei tähenda taimele tema 
koha määramist üldises taimesisteemis, et asi 
mitte nimes ei seisa, waid selle äramääramises, 
kui lähedane sugulus waadeldawal taimel teiste 
liikidega õn.

Taimeteadlast minust ei saanud, aga lapse
põlwes istutatud huwitus taimeriigi wasta jäi 
järele ja sai tuetust pärastistest sagedatest 
kokkupuutumistest paljude taimeteaduse-tege-

1 AneKcaHHp LjHHrep. 3aHHMaTejibHan 6o- 
TaHHKa. riecTpue 6ecem>i juoöhtena. C 80
pncyHKaMH. Hsh-bo „BPEMH“, JleHHHrpan 
(TpoHUKan 4, kb. 3), 1927. 162 lk 8°, hind 1 rbl 
50 kop.



lastega. Wabadel pilkudel taimi korjata, nende 
liigitamise-juhatustes sorida, meie ja lõunamaa 
taimeriigi imeloomade üle lugeda, asjatundja 
eriteadlase seletust kuulata — kõik see oli 
mulle lõbuasjaks terwe eluaeg; ja mida wane
maks ma sain, seda enam hakkasin ma aru 
saama J. J. Rousseau (Russoo) sõnadest: „Tant 
que j’herborise, je ne suis pas malheureux (nii
kaua kui ma taimeid korraldan, ei ole ma mitte 
õnnetu)."

Kui ma wiimaks haigena ja tööwõimetuna 
esimist korda Lõuna-Krimml toredasse loodu
sesse sattusin, oli sealne taimeriik mulle ela
waks troosti- ja rõõmuallikaks. Sügawa tä
nuga ja armastusega tuletan ma järgnewaid 
piltisi maalides meele sealseid taimeteadiasi 
Albrecht ja Stankowi, kes minuga oma laial
dasi teadmisi jagasid, minu wiimasteks taime- 
teaduseõpetajateks olid ja mind oma piirita 
armastusega looduse wasta kaasa tõmbasid.

Kes terasemalt puu- ja rohutaimede elu 
armastab ja mõistab waadelda, sellele awab 
niihästi mets ja aas kui kä botaanika-aed oma 
triiphoonetega ehk kõige lihtsam lillekimp ja 
kõige wähem «külw" lillepotis, mida igaüks 
oma aknal wõib korraldada, piirita wäljawaated, 
mis karske ja tõsise pilgu targa looduse elu 
peale annab ja sügawat waimlist ja ilumaitset 
rahuldawat lõbu pakub.

Alamal pakutawad lihtsad asjaarmastaja 
kõned, «milles ei ole kawalust" ega püiet tarka 
nägu teha, õn katkendid kirjutaja enese waat- 
lemistest ja meelejäänud tükid luetust ja kuul
dust, mis kirjutaja arwamise järele lugejale 
huwitust wõiksid pakkuda, Kas pakuwad nad

sulle, lugeja, tõeste huwitust? Arwan et kui 
sul endal elawat huwitunnet rohelise looduse- 
riigi wasta ei ole, siis kä seegi raamatukene 
seda huwitunnet luua ei suuda. Kui sa aga 
kewadel pakatawate pungade üle rõõmu tun
ned, kui sulle headmeelt sünnitawad esimised 
kewade-õied ja omaistutatud seemnetest esi- 
miste idude tärkamine, kui sind taimeilma ilm- 
lõpmata mitmesugused imelikud wötted wõit
luses elu eest huwitawad nagu kä üleüldse 
selle looduseriigi osa hääleta elu, mis ometi 
täis õn elewust ja elutungi, siis leiad sa ehk 
kä selles raamatukeses mõne meeldiwa ja 
õpetliku lehekülje. Autor tunneb headmeelt 
juba sellestgi, kui tal korda läks loodusearmas
tuse tulukest sinus õhutada ehk kinnitada ja 
loodusetundmise sõprade ringi kui mitte suuren
dada, siis ometi kokkukuiwamise eest hoida.

Aleksander Tsinger

Tõlkija poolt olgu juure lisatud, et fiisika- 
prohwessor Aleksander Tsinger terwe rea 
eeskujuliste füsika- ja mehaanika-õperaamatute 
autor õn. Raamatud õn paljudesse keeltesse 
tõlgitud ja tõendawad autori suurt õpetaja- 
talenti. Käesolew kirjatöö, nagu autori ees- 
kõne järelegi arwata wõib, õn seda wäärilisem, 
et siin anderikas autor just oma kõige armsa
mate ainete üle wabalt asjaarmastaja lugejaga 
kõneleb. Arwustus õn ühel häälel fiisikatead- 
lase sulest tulnud taimeteaduseraamatu üheks 
huwitawamaks töödeks üleüldse tunnistanud, 
nagu ta autori isa omal ajal üheks kõige süga
wamaks taimeteadlaseks tunnistas. J. D.



Hiiglase (1

.Taime elu kõige tähtsam joon õn tema kaswamisetung; seda 
tuletab meele juba tema nimetus (pacTeHue — kasw).*1

K. Timirjäsew
I

Hiigla-puud ja nonde seemned
Kõige pikema inimese kasw õn 

23U meetrit. Kõige suurema Afrika ele- 
wandi kõrgus õn 5 meetrit. Kõige suu
rema meieaegse looma — triibulise 
walaskala pikkus õn 30 meetri ümber. 
Kui weel mõne meetri juure lisame, 
siis saame kõige suurema endise aja 
eluka kaswu, nende loomade oma, kelle 
kiwinenud kondikawasid ja kehaosasid 
maa seest wahetewahel leiame; ümar- 
gutes arwudes wõime sedawiisi looma 
kaswu äärmiseks piiriks — rekordiks — 
40 meetrit pidada. Niisugused hiiglased 
elasid kunagi meie planeedil. Taime
riigi hiiglased lööwad selle rekord- 
kaswu mitmekordselt üle.

Kõige suurema puu kasw ulatab üle 
150 meetri (see õn Moskwa kõrgema 
raadio-antenni kõrgus ehk pool Eiffeli 
torni kõrgusest Pariisis). Need hiigla
puud õn kõige kõrgemad puud, aga 
nad ei ole kaugeltgi weel mitte kõige 
pikemad taimeriigi esitajad. Aga pea
tame kõigepealt puude juures.

Praegu kaswawatest puudest õn kõige 
kõrgemad Austraalia eükaliptused. Kõige 
kõrgem eükaliptus, mis täpselt ära sai 
mõedetud, oli 155 meetrit kõrge. Teisel 
kohal asub Kalifornia „mammuti-puu“, 
mida taimeteadlased sekwoiaks nime
tawad. Kõ;ge kõrgemad sekwoiad õn 
ainult neli - wiis meetrit kõrgematest 
eükali ptidest (eükaliptustest) madala
mad.

Ei ole ülearune nende puu-hiiglaste 
seemneid teine-teisega ja teiste taimede 
seemnetega wõrrelda. Eükalipti seem
ned õn pisitillukesed terawate kantide 
ja nukkadega kübemekesed, mille äär
mine pikkus mitte millimeetrini ei 
ulata. Ometi õn iga niisugune terakene 
seeme, see õn: temas asub hiiglase-
eükalipti embrioon esimiste lehekeste 
ja juurte idudega. Igas niisuguses 
seemneterakeses peitub wõimalus hiigla- 
taimeks areneda ja omakorda miljonid

seemneid ja nende kaudu miljonid mil- 
jonisi enesesarnaseid luua. See paistab 
imena, aga kui praeguse aja taime- 
fisioloogiat tundma õpid, siis ei paista 
imena mitte kaswamise nähtus ise
enesest, waid need imelikud tagajärjed, 
mis teaduslikud uurimised sel alal kätte 
õn saanud ja mis nii Sügawale taime 
toitmise ja arenemise nähtuste saladus
tesse õn mõistnud tungida.

„Mammutipuu" (sekwoia) seemned 
õn kä siis eükaliptiseemnetest hästi 
suuremad, kui neilt tiiwad ära murda. 
Ei ole kä tarwis imestada selle üle, et 
wähem hiiglane suuremast seemnelt 
wälja kaswab; üleüldse ei ole taime 
kasw ja seemne suurus mitte milgi 
moel teineteisega siutud. Meie hari
likud pühkiad õn eükaliptiseemne kõr
wal hiiglased, ometi õn sarapuu põesas- 
taim, mille warrest paremal juhtumisel 
kepi wõi õngewibu wõib lõigata, eüka
liptiseemne terakesest aga,' mida palja 
silmaga waewalt näha wõib, kaswab 
kõige kõrgem mastimets.

II
Eükaliptused

Nüüd lubage, lugeja, wäikest jutu
ajamist eükaliptide üle teha. See õn 
kõige parem jalutuskäigul. Lähme siis ! 
Aga kuhu? Kõige kohasem oleks, mui
dugi, Austraaliasse eükaliptide - metsa 
minna. Aga seal oleksin ma paha tee
juht: ma tunnen Austraaliat ainult raa
matute järele. Et elawat eükalipti näha, 
selleks õn küllalt mõnesse triiphoonesse 
minna wõi tuataimede armastaja poole 
sisse astuda. Need eükaliptid aga, 
mida meile pottides kaswamas näida
takse, wõiksid meile sellest puust tema 
loomulikus seisukorras hoopis wale-pildi 
anda. Wõib ju küll lehe poti-eükalipti 
küllest murda, sõrmede wahel puruks 
õeruda ja eükaliptiõli iseloomulikku lõhna 
nuusutada, aga waewalt küll lepiwad 
triiphooneomanikud sellega, et iga 
waatamaskäija wäikese eükalipttpuu 
kullest lehe murrab. Meile kõige lähe-



maid wabas õhus kaswawaid eükaliptisi 
wõiksime Krimmi lõunakaldalt leida, 
aga kä seal lõdisewad need Austraalia 
päikesepaiste käes ärahellitatud lõuna
maalased „külma“ käes, kaswawad 
wiletsawõitu ja saawad külmadel talwe
del õtsa,' nii et ainult juur maa sees 
järele jääb, millest lähemal kewadel 
uus wõsudepuhmas tärkab. Juba hästi 
edeneb eükalipt Mustamere Kaukasi 
kaldal, aga sealseid eükaliptisi ei ole 
ma näinud ega tea nende üie kuigi
palju jutustada. Kuhu siis teid wiia? 
Lähme õige Rooma ümbrusesse jalutus

käigule. Lähme wana Appiuse teed, 
neidsamu kiwiplaatisi mööda, mis ku
nagi Caesari leegionide raskete sam
mude all wabisesid. 1900 aastat wahet
pidamata tarwitusel olles õn need kiwid 
tubliste ära kulunud, nii mitu korda õn 
..Igawene linn" oma nägu muutnud, 
kuid meie silma ees awanew waade 
Rooma Campania peale õn pea muut
matult seesama, mis ta kümned aasta
sajad tagasi oli. Missugune surnud 
kõrbe mürisewa elust keewa ^Igawese 
linna" külje all! Kauge maa peal ei 
näe silm siin pea ühtegi elumaja, sest 
terwe see maakoht õn juba aasta- 
tuhandad inimest oma sootõwe wõi 
malaariaga eemale peletanud. Aga 
siisgi märkame kaugel eelpool pildi, 
mida muistse Rooma päiwil arwata- 
waste weel mitte ei olnud. Siin ja seal 
tee läheduses märkame kõrgete tume
roheliste puude sagaraid; see ongi meie 
jalutuskäigu eesmärk — eükaliptide- 
salud. Ja seni kui meie nende juure 
jõuame, lubage teile lühikest sisse
juhatuse - ettelugemist eükaliptide üle 
pidada.

Kui teid taimeteadusline külg huwi
tab, siis wõin ma teile üelda et eüka

lipt mirditaimede peresse kuulub. Eüka
liptide sugus õn taimeteaduse õpe- 
raamatute järele ligi 150 mitmesugust 
liiki. Kõik nad õn Austraaliast ja selle 
ümberkaudsetelt saartelt pärit. Kõige 
kõrgem eükalipt, millest eelpool kõnele
sime, õn see, mida taimeteadlased euca- 
lyptus amigdalina kutsuwad. Teda pee
taksegi kõige suuremaks puuks ilmas, 
wähemalt kirjutatakse nõnda raama
tutes. Hiljuti oli mul wõimalus Ber
liini taimeteadlase prohwessor Gräb- 
neriga kõnelda, keda terwes ilmas suure
maks taimedetundjaks peetakse. Minu 

asjaarmastaja-kohaste küsi
muste peale eükaliptide üle 
seletas ta: „Austraalia met
sad ei ole weel tarwilikul 
läbi uuritud. Eükalipti-1 iiki- 
si õn kaugelt üle 150. Minu 
arwates õn neid üle 300, 
wõib olla koguni 400-gi. 
Nende hulgas õn palju kõrge- 
kaswuga liikisi. Wäga wõi
malik et seal kä kõrgemaid 
leidub, kui seni mõõdetud 

eksemplaarid olid, ja siis läheb ehk 
kõige kõrgema puu nimi eakaliptus 
amigdalina käest mõne teise liigi kätte. “ 

Teid, lugeja, ehk ei huwita mitte 
niipalju taimeteadusline külg kui teh
nilised küsimused? Selkorral wõin ma 
teile jutustada, et eükaliptid taimeriigi- 
naisjumala Floora üks kõ^ge wäärilise- 
maist kinkidest õn. Eükalipti raske ja 
tihe puu õn üks kõige kõwematest. 
Laewaehitusel õn see kõige wäärilisem 
materjaal. Laewa katmiseks ja mastide 
jauks ei ole paremat ainet olemas. 
Waiad, telegrahwi-postid, uulitsaplaastri 
aine jne eükaliptipuust õn kõige wasta- 
pidawamad kõigist teistest. Poleerimise 
korral annab mitmet seltsi eükabptipuu 
wäga ilusa materjaali, mille wärw õn 
hallist ja tumedast kuni tumepunaseni 
kõigis toonides. Ainult tislerid ei ar
masta eükaliptipuud tema äärmise 
„raudse“ kõwaduse pärast. Eroopas õn 
laialt tarwitusel eükalipt-wineer maha- 
gonipuu nime all. Kui ma weel sellele 
juure lisan, et eükalipt mitmesuguseid 
parkimiseaineid annab, et mõnest eüka- 
liptiliigist gummi saab, kä siis ei ole 
ma weel eükalipti kõiki tegelisi wäär
tus} üles lugenud. Aga meil ei ole

a) Eükaliptiseeme loomulikus suuruses, 6) seesama 10 korda 
suurendatult, b) sekwoiaseeme loomulikus suuruses, r) kesk

mine pähkel loomulikus suuruses.



Eükaliptused (pahemal pool), ^mammutipuu* (paremal pool), Cheopsi 
piramiid, Moskwa „Iwan Suure* kellatorn, kask, kuusk, baobab, 

elewant ja inimene. Kõik 1/10oo suuruses.

aega nii kaua nende küsimuste juures 
peatada, sest meie jõuame juba selle 
salu juure, mis meie käigu eesmär
giks oli.

Meie ees seisawad kõrged puud, 
mille all wäike kõrtsionnike kükitab. 
Puid endid wõib ennem weidrateks kui 
ilusateks nimetada. Harjumata silmale 
paistab nagu oleks nad haiglased, ära 
raasitud. Niihästi tüwi kui suuremad 
oksad õn paljad; inetute räbalate kujul

rippuwad tolgendawa koore tükid. 1 Ainult 
puu tipus ja okste otsas rippuwad mõõga- 
kujulised lehed. Eroopa eükalipti juures 
ei märka mitte alati seda huwitawat 
nähtust, et leht ennast alati nii serwiti 
päikese poole pöörab, et ta mitte warju 
ei heida. Siin torkab silmi teine näh
tus. Täiskaswanud puu kitsad, kõwerad, 
tumerohelised lehed ei tuleta põrmugi 1

1 Eükalipt ajab nagu Krimmi maasikapuugi 
(arbutus andrachnae) iga aasta koore maha.



meele noorte örnsinakaid laiu lehti. 
Raske õn uskuda et need ühe ja selle
sama taime lehed õn. Alles siis, kui 
mitmes wanaduses puude lehti wõrrelda, 
märkame et siin tõeste ühe taimega 
tegemist õn ja et tema lehed wähe- 
haawal muutuwad.

Meie ees seiswad puud õn tugewad 
ja kõrged; kaks inimest ulatab wae
walt kätega tüwe ümbert kinni wõtma. 
Oma põhjamaalase seisukohast awal
dame arwamist, et puu oma 80, kui 
mitte 100 aastat wana õn. Aga küsime 
siisgi wanapoolse kõrtsmiku käest, kas 
ta^mitte oma wanaema käest pole kuul

nud, millal need puud istutati. Meie 
imestuseks seletab jutukas sõbralik kõrts
mik; „Need puud istutasin ma oma 
wanema tütre sündimise aastal, nii õn 
nad siis praegu 28 aastat wanad." 
„Siis istutasite neid ehk suurte puu
dena?" „Ei. Olid harilikud piitsa- 
warred, minu rinnast saadik ehk ula
tasid." Kas wõib seda juttu uskuda? 
Kahtlemata wõib. Eükaüptid kaswawad 
ärarääkimata kiirelt. Selle tunnistuseks 
olgu lugu, mis täpselt teada õn. Ühte 
Itaalia aeda pandi eucalyptus globulus 
seerre mulda (see liik õn Itaalias kõige 
enam moodne). Kõigest s e i tsm e aasta

Encalypius globulus a) oks 6ite ja nuppudega, mis puukaanega kaetud; 
6) wili külle poolt ja ülewalt; b) noore puu lehed.



pärast oli puu 19 meetrit kõrge ja pool
teist meetrit ümbermõedus.

Sõnarohke itaallane tarwitab hea
meelega juhtumist, et wäijamaalastega 
lobiseda. .Meil siin seisab ainult eüka- 
lipti waral hing sees, — ilma nendeta 
oleks ühes lastega ammu sootõwe käes 
otsa saanud. Oige lahke, tehke eüka- 
lipti-naps ära, kaitseb wäga hästi soo- 
towe eest." „Ei, likööri pole meile waja. 
Andke parem oma imehead punast 
weini ja jutustage, mispärast teie arwate 
et eükalipt teid sootõwe eest kaitseb." 
,Oo! Eükaliptid toowad head õhku.i 
Eükalipti lõhn häwitab kõik kahjulikud 
pisielukad ja kihutab kõik kihwtised 
sääsed minema!“

Eükalipti-napsi rohitsewate omaduste 
ja pisielukate suretamise küsimuses õn 
kõrtsmikul ehk õigusgi, ega muidu arstid 
nii tihti kahjulikkude idude Rautami
seks eükaiipti-aineid ette kirjuta; sääs
kede asjus õn aga lugu teisiti. Kõige 
hoolsamad waatlejad tõendawad, et soo- 
tõwe-sääsed (anofeles) kõige suuremas 
rahus eükalipti lehtedel wõiwad istuda. 
Meie kõrtsmik ei pannud peaasja tä
hele. Eükaliptid õn wäga head maa- 
kuiwatajad; nende isetöctawate pum
pade ümbruses ei kogu tüki maa peal 
niiskust ega weelompisi, sest eükalipti- 
juured pumpawad wahetpidamata v/ett 
maa seest kõrgesse kroonisse ülesse. 
Weelompide puudumine ei anna aga 
sootõwesääskede tõukudele wõimalust 
areneda. Sellepärast ei ole mitte põh
jendamata see asjaolu, et kõigis soo
jades maades eükaliptid külmatõwe 
wastaste puude nime all tuntud õn. 
Neid õn hakatud hoolega ja sihikindlalt 
istutama, ja kuigi see tegewus alles 
hiljuti algas, õn ta niipalju inimese- 
elusid, terwist ja tööjõudu kadumise eest 
hoidnud. Juba selle eest üksi teenib 
eükalipt meie tähelepanekut.

III
Sekwoiad

Sekwoiade üle jutuajamiseks wõtku 
lugeja waewaks minuga seltsis Jalta 1

1 Hea õhk õn Itaalia keeles buon’aria; see 
ütelus õn wastandiks halwale õhule mai - 
aria’le, kust sootõwe nimi malaaria tuleb. Sõna 
peaks Itaalia keele järele ütlema: malaaria ja 
mitte „malariia“, nagu seda tehakse.

linnaaeda tulla. Ma armastan wäga 
seda wäikest, hoolega haritud aeda, kus 
põhjapoolt sisse sõitnud loodusesõber 
terwe paradiisi eest leiab. Kahju ainult, 
et kõik selle aia elanikud passita rah
was õn: ei ole ühtegi silti teadetega, 
mis puu meie ees seisab ja kust ta 
pärit õn. Tihti kuulsin ma põhjamaa
lastelt, kellele taimeid näitasin, imestust:
„ Kolm nädalat elan juba Jaltas, küm
ned korrad olen sest aiast läbi käinud 
ja ei aimanudgi, et niisuguste nuwita- 
wate asjade wahel liigun! See siis 
ongi see kuulus mammutipuu! Kui 
huwitaw!“

Istume siis imeilusa laiade oksadega 
sekwoia alla pingile ja ma algan wäi
kest ettelugemist tema üle.

Sekwoiad kaswawad meil Krimmis 
wäga hästi. Oma kodumaal, Kalifor- 
nias, kaswawad nad kõrgetel mägedel 
ja ei ole sugugi niisugused õrnakesed, 
nagu eükaliptid. 15- ehk 20-kraadiline 
külm, mis mitte wäga kaua ei kesta, 
ei tee neile muret. Meie ees seisab 
tore, juurtest ladwani rohelisega kaetud 
puu, aastat wiiskümmend wana. Selle- 
ealisi ehk sugu wanemaid sekwoiasid 
leiate Krimmis igal pool. Mis iludusesse 
puudub, siis õn see „roheline noorsugu" 
neist tuhandaaastastest onudest palju 
toredam, mida ma tunnen piltide ja 
nende tüwelõigete järele, mis muuseu
mides olemas õn. Need hiiglased õn 
teisest waatekohast huwitawad; selle 
üle tuleb jutt alamal.

Esimine sekwoia leiti ehk küll ennem 
kui eükalipti-hiiglased, aga siisgi wõrd
lemisi hilja, alla 100 aasta tagasi. Esi- 
mised waatlejad olid nende kaswust 
nii jahmatanud, et neid „ mammuti
puuks" ristisid. Uuele puule oli aga 
peale selle kä tõsist taimeteaduslist 
nime waja. Esimine inglasest taime
teadlane, kes uut puutõugu uuris, tahtis 
selle sel ajal kõige suurema puu nime
tuses selleaegse Inglise kangelase kind
ral Wellingtoni nime kadumatuks teha 
(Wellington oli parajaste Napoleoni 
lahingus puruks löönud). Puule anti 
nimeks wellingtonia gigantea. Selle 
wasta olid ameeriklased: „Mis mood
see õn! Meie Ameerika puu ja talle 
antakse Inglise nimi, pealegi sõja- 
kindrali oma!" Ameerika taimetead-



Mammutipuu (sequoia gigantea) oks käbiga.

lased ristisid uue puu siis oma rahwus
lise kangelase Washingtoni järele 
washingtonia gigantea'ks.

Pärastpoole selgis, et see kui teine 
nimetus ekslik oli. Uus puu oli küll 
uus taimeliik, aga mitte uus taime- 
tõug. Sellepärast jäeti antud liigi- 
nimetus „gigantea“ (hiiglane) talle alles 
(ta oli ju kä õigel kohal ega haawanud 
kedagi), tõunimetus tuli aga muuta ja 
seesama wõtta, mis warem tuntud selle 
tõu taimedel oli. Niisugune warem tun
tud uue puu sugulane oli sequoia sem- 
pervirens (igaweste-elaja, suremata se- 
kwoia). Möödaminnes üelda, see teine 
sekwoia õn ainult natuke giganteast 
madalam, iga õn tal giganteast aga 
pikem ja kaswab niisama hästi Krim
mis. Sedawiisi juhtus siis, et mammuti
puu õige passi peale teadusline nimi 
sequoia gigantea kirjutati. Sõna se
kwoia õn selle puu nimetus indiaan
laste keeles, aga wõetud olla see nime
tus jällegi ühelt indiaanlaste-pealikult. 
Ja sedawiisi sai kõige lõpuks puu endale 
ameeriklase ehk inglase nime asemel 
indiaanlaste-peamehe nime, kes eroop- 
laste Ameerikasse sissetungimise wasta 
sõdis. See ehk õn õigem ja mitte ainult 
taimeteaduse, waid kä sümboolilise tä
henduse mõttes!

Sequoia gigantea kaswab kuni 
150 meetri kõrguseks. See ei ole nalja
asi! Pange 10 niisugust puud üheteise 
otsa ja teil õn mast, mis Krimmi mä
gede uhkusest — toredast Ai-Petri mäest 
hea tüki üle ulatab! Kõige suure armas
tajad ameeriklased õn paljudel kordadel 
Eroopa wäljanäituste^ sekwoia tüwe- 
lõikeid wedanud. Ühe niisuguse lõike

peal seisis klawer, istus neli muusika
meest ja weel jäi 16 tantsijate-p.aarile 
ruumi; teise tüweotsa peale mahtus 
maja ära, kus trükikoda «Hiiglapuu 
Teataja" trükkimiseks asus. 1900. aasta 
Pariisi wäljanäituse jauks lõikasid amee
riklased „ilma suurema laua" sekwoiast, 
aga see laud jäigi Ameerikasse, sest 
üksgi aurulaew ei saanud teda ühes 
tükis Eroopasse tuua.

Sekwoia puumasse õn kerge, aga 
wäga kõwa, mädanemisele wisalt wasta- 
paneja. Õhukeste laudade lõikamiseks 
õn see esimise järgu puu. Hiiglapuu 
müügihind õn koha peal kuni 6000 rbl. 
See ei käi, enesestgi mõista, nende 
kõige wanemate puude kohta, mil oma 
erilised isiklikud nimed õn, nagu: 
«Metsade ema", «Kolm õde", «Siiami 
kaksikud", «Lincoln", «24 tütart" jne.

* *
•x-

Hiiglasekwoia eluia ülemaks piiriks 
peetakse kolme - nelja aastatuhandat. 
Igawese sekwoia iga ulatab koguni 
6000 aastani! Et selle ia kestwuse üle 
pilti saada, wõtame selle wisa hingega 
taime «keskmiseks" iaks 2700 aastat. 
Meie pildil (lk 9) õn see näitlikult 
kujutatud puu tüwest wälja lõigatud 
kiilu abil. Iga saja aasta kasw õn 
joonega eraldatud, millejuures õn iga 
aasta kaswuks üks millimeeter arwatud 
(pilt õn 20 korda wähendatud). Tõeli
selt õn niisugune kaswukiirus õige 
wanadel puudel, noorematel õn kiirus 
läbiwõttes kaks korda suurem, mis
pärast kä 2700-aastase sekwoia raadius 
mitte kakskümmend korda meie pildist 
suurem ei ole, waid nelikümmend korda.



Pildi parempoolne arwude rida tähendab 
puu wanaduseaastaid, pahempoolne rida 
õn ajaarwamise aastate rida, 0 tähendab 
„kristuse sündimise" aastat, nullist 
madalamal arwud — aega „enne kris- 
tust“, ülemale poole kaswawad arwud — 
aega .pärast kristust". Waadake neid 
arwusi ja jälgige meie sekwoia wana
dust mitmel ajaloolisel silmapilgul.

Kui .igawese Rooma" nurgakiwa 
kohale pandi, oli meie sekwoia noor, 
aga juba õige sihwakas puu. Ta oli 
juba 2000-aastane, kui Christofor Ko
lumbuse wanawanaisa wanawanaisa 
weel maa pealgi ei olnud!

raHÄy-JiE. Ha fly6 yeflHHeHHbiH,
5t Mbiomo: riaTpnapx JiecoB
FlepeHCHBeT moh Ben 3a6BeHHbiü,
Kax nepejKHa oh Ben otuob!1

Selle kurwatoonilise salmi lõi Fus- 
shkin tamme waadeldes, mis aastat 
200—300 wana oli. Mis ta meie se
kwoia all oleks üelnud?! Sest selle 
.metsade - wanema" ees õn terwete 
riikide ja rahwaste eluiga üheks silma
pilguks! Meie sekwoia oli juba üle 
300 aasta wana, kui Hispaania alles 
wana Rooma kauge, poolmetsik tähtsu
seta asumaa oli. Aastasajad läksid 
mööda. Hispaania kaswas wõimsaks 
eduliseks kultuuramaaks. Hispaanlased 
leidsid Ameerika — sekwoia kodumaa 
üles. .Meie riigipiirides ei lähe päike 
kunagi looja!" seletasid nad uhkelt. 
Siis läksid weel aastasajad mööda, 
wägewast Hispaaniast olid ainult wilet
sad raasukesed ja toredad mälestused 
järele jäänud, meie .keskealine" se
kwoia elab aga edasi ja loodab weel 
aastasadasid elada. Seda wõib juba 
pikaks iaks nimetada, aga taimeteadusel 
tuleb nii mõnigi kord tegemist teha aja
järkudega, mille kõrwal kä sekwoia iga 
üks silmapilk õn! Kaks meieaegset 
sekwoia-liiki ise õn midagi hispaanlaste 
sarnast — endise wõimsa rahwa kaks 
wiletsat jäänust. Praegusel ajal õn 
sekwoia loomulikus olukorras ainult 
Kalifornia wäikestes osades leida, aga 
oli aeg, kus nende liikisi palju ja

1 Waatan wast üksiku tamme peale ja 
mõtlen: metsade wanem elab minu üürikesest 
eluiast niisama üle nagu ta isade iast üle elas.
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wäga mitmesuguseid oli ja neid üle 
terwe maakera leida wõis. Kiwinenud 
sekwoia-jäänuseid leitakse küll Aasias, 
küll Eroopas, küll Gröönimaal. Sekwoiad 
wõisid omal ajal kä üelda: .Meie riiges 
ei lähe päike kunagi looja!" Aga 
aastamiljomd lendasid minewikku, ja mis 
jäi endistest maapinna peremeestest 
järele ? Wäike käputäis weidraid wõsusid, 
ja peale selle weel surnukehade wirnad, 
mida meie teistsorti kiwisüe, niinime
tatud halli wõi pruuni kiwisüe nime 
all põletame!



IV
Kuradiköied

Kui Nõukcgude-Liidu mitmesuguste 
nurkade looduse kõige laiemaulatuslise 
mitmesugususe üle kõneldakse, üeldakse 
õigusega, et meil kõik peale tõeliste 
troopikametsade olemas õn. Aga just 
neis meil puuduwates metsapadrikutes, 
troopikamaa põletawa päikese käes, 
wäetatud maa peal, lämmataw - niiskes 
õhus lõi loodus kõige pikemad taime- 
warred. „Wõidupalm“ selles tükkis 
õn . . . palmide päralt. Ei ole küll need 
wõidumehed palmipuud, mille tüwe 
pikkus eükalipti pikkuse poolenigi ei 
ulata, waid peene warrega wäänpalmid, 
nõndanimetatud „rotangid“ (rotare tä
hendab Ladina keeles keerlema, wään- 
lema, ümber mähkima), mis troopika- 
metsa puude tüwede ja okste najal 
ülesse waba õhu poole tungiwad. Ro- 
tang-palmide tüwi õn harilikult õige 
peenike — kõigest neli-wiis tsenti- 
meetrit läbilõikes. Kroon seisab kimbust 
sulemoodi lehtedest koos, mis pika 
wastapidawa piitsaga lõpeb.

Niisuguse piitsa küljes õn suured, 
kõwad, terawad allapoole pöördud ot
saga konksud. Niisamasugused terawad 
konksud õn lehtede ja taime warre üle
mise osa küljes. Mõne puu läheduses 
kaswades haarab tuule käes kõikuja 
rotang-palm oma konksudega igast naab
rist kinni. Kiirelt kaswawad uued 
lehed ja wõsud, mis puud ikka kõrge
malt ja kõrgemalt haarawad. Alumised 
lehed närbuwad järkjärgult ära ja palm 
jääb wäikese lehetutiga ja ronib aga 
ikka kõrgemale ja kõrgemale. Nüüd 
jõudis ta wiimaks oma tue latwa, ees
märk õn käes: päikese eest warjatud
niiskest õhust jõudis tema lehetutt 
walguse kätte, kus ta wabalt palawate 
päikesekiirte sees supelda wõib. Selle 
tagajärjel õn taime toitmine rikkalikum 
ja kasw kiireneb. Weel kõrgemale üles
poole kaswada ei ole wõimalik, sest 
tugi puudub. Sellepärast jääb lehtis latw 
paigale, aga kiirelt pikemaks kaswaja 
wars hakkab allapoole kaswama, latwa 
ülewal hoides. Palmi tueks olewa puu 
tüwe ümber sõlmib sedawiisi see kiir- 
kaswaja niisuguseid silmuseid, et esi- 
mised erooplased, kes niisugusest pad

rikust sõna otsekoheses mõttes teed läbi 
pidid raiuma, silmuste siduja taime 
„kuradiköieks“ ristisid. See nimetus jäi 
talle kä teaduse keeles: üks rotang-

|Rotang-palm 
a) lehepiits konksudega^

palmide tõug kannab tänini taime
teaduses demonoropsi — „kuradiköie“ 
nime.

Nende „köite“ pikkuse mõõtmine -— 
juurtest ladwani läbi kõikide sõlmede 
— õn wäga suuri arwusi annud, nimelt 
300—400 meetrit! Kui neist arwudest



wähem wõtta, ikkagi saame Eiffeli 
torni kõrguse, mis eükalipti kahekordne 
kõrgus õn.

* **

Kui meil sinuga, lugeja, kunagi wõi
malust ei tule troopika metsa minna ja 
mõne rotang-palmiga isiklikku tutwust 
teha, siis jääb meil selleks weel kaks 
teed: minna kas mõnesse rikkalikku triip
hoonesse, ehk . . . heasse mööblikaup
lusesse. Kõige parem painutatud „ Wiini" 
mööbel tehakse «kuradiköitest". Kui 
niisuguse mööbli puud lõikes silmitseda, 
näituseks toolijala otsa, siis tunneme 
rotangi kohe õige suurte aukude järele 
ära, mis kuni poole millimeetri jäme
dused õn. Niisugused torud käiwad 
otsatupikast rotangi warrest läbi. See 
waatlemine wabastab teid ühtlasi kä 
wanast eksiarwamisest, nagu tõuseks 
mahl taimedes ainult kapiilaarjõudude 
mõjul. Kui iugu nii oleks, peaks rotangil 
õige peenikesed torud olema, sest ka- 
piiaar-jõud õn seda suurem, mida peenem 
toru.

V

Meremadu

Sest ajast peale, kus inimene ilm- 
piirita ookeani laentel sõitma hakkas, 
ja kuni meiepäiwini kordub wahete
wahel kuulujutt selle üle, et sellelt wõi 
teiselt laewalt kesk ookeani koledat 
meremadu õn nähtud, kes ligi wersta 
pikkune olnud. Mingid kindlaid wõi 
usaldusewäärilisi teateid ei ole olemas, 
et keegi kunagi niisuguse mau ära oleks 
tapnud wõi kinni wõtnud, ehk wähe- 
maltgi teda nagu kord ja kohus oleks 
waadelda wõinud.

Wõib ja küll oletada, et ookeani 
põhjas tõeste niisused hiiglaelukad ole
mas õn, wõib aga kä niisuguste juttude 
üle naerda ja naljatada, et jutustaja 
peale hea peatäie «rohelist madu“1 nägi, 
aga kõige õigemine toimetasid need, 
kes küsimuse üles wõtsid, kas ookeanis 
tõeste midagi sarnast olemas ei ole, 
mida kä puhtsüdamline kaine Waatleja 
hiiglamauks wõis pidada. Mõnes juhtu

1 Wene keeles nimetatakse joodikut «ro
helise mau rüütliks*.

mises läks korda kahtluseta kindlaks 
teha, et niisugusteks madudeks mere we- 

sitaimede pikki- 
warsi peeti. Üks 
niisugustest tai
dest— macrocistis 
pirifera — wõis 
iseäranis kergeste 
waatlejaid eksis 
arwamisele wiia. 
See wesitaim lei
dub ookeanis, sa- 
gedamine selle 

lõunapoolseis 
osades. Tema 
wars kaswab esi
otsa alt üles
poole ja siis läheb 
ta mõni tsenti- 
meeter weepinna 
peäl merewoolu 
sihis. Warre pik
kus õn wäga suur. 
Mõned ütlewad ta 
250—300 meetrit 
olewat, enamjagu 
raamatuid lepi
wad aga ütelu- 
sega: «pikkus õn 
mitu sada meet
rit" ehk «tema 
pikkus wõib ro- 
tang-palmi kõige 
pikemate eksem
plaridega wõis- 
telda. “

Ja nüüd kuju
tage niisugust we~ 
sitaime ette, kui 
weewool ja lai
ned teda kõigu- 
tawad! Lisage 
weel siia juure,

£

!



et selle taime ühte otsa pundar wesitaimi 
rippuma jäi, mis pead meele tuletab, 
ja siis — kes wõib pead pandiks anda, 
et keegi niisugust wigurit iaewalt öösel 
mässawas meres silmitsedes pärast tõen
dama ei hakka, et ta oma silmadega 
„meremadu“ nägi?

Aga igatahes õn macrocistisel õigus 
nõuda, et meie tema taimeriigi hiiglaste 
hulka arwaksime.

* *
*

Macrocistis kuulub taimeteaduses 
kõige lihtsamate, kõige madalamal ast
mel olewate taimede — pruunide wesi- 
taimede klassi. Sellepärast õn ta kä

taimeriigi hiiglaste hulgas kõige liht
sam, kõige madalamal astmel seisja. 
Okaspuu sekwoia asub juba hästi kõr
gemal taimeriigi arenemiseastmel. Weel 
kõrgemal õn rotang-palm ja lõpuks 
kuulub eükalipt taimeriigi kõige kõrge
masse osasse peresse.

Meie neljaliikmeline hiiglastepere 
õn wäga mitmesugune kompanii niihästi 
oma eluwiiside kui ehituse poolest. 
Lähendab neid teineteisele ainult 
see, et nad oma kaswu poolest kõik 
hiiglased õn. Aga õpetlik õn neid kõrwu 
panna juba sellepärast, et meie siin 
selgelt näeme, kuidas kõige mitme
sugusemad taimed kaswada oskawad.

Härjapölwlased
i

Peäle westete taimeriigi hiiglastest 
õn loomulik mõni sõnagi üelda taimedest 
päkapikumeeste wõi härjapõlwlaste üle.

Neid ei ole waja kaugele otsima 
minna: nad õn igal pool küli meie üm
ber, küll meil peal, küll meis enestes. 
Nende waatlemine ei ole aga mitte nii 
lihtne asi: peab hea mikroskoop olema, 
peab mõistma teda tarwitada.

Taimeriigi härjapõlwlasi tuleb otsida 
lihtsamate pisiolewuste hulgast. Siin ei 
saa küsimust üles wõtta, kellele, kas 
taimedele wõi loomadele wäiksuses esi
mine koht jääb. Nii ühed kui teised 
wõiwad ühel mõõdul wäikesed olla.

Selles pisilaste-ilmas õn organismu- 
sed oma ehituse ja eiutegewuse poolest 
niiwõrra lihtsad, et wahe taime- ja looma
riigi wahel täieste kaub. Aga märgime 
siisgi üles, et need pisilased, kel kõige 
laiem ja kõige pahem kuulsus õn, need, 
kes katku, kolera, tiisikuse, difteriidi, 
igasuguste soojatõbede jne sünnitajad 
õn, kahtlemata taimeriiki, niinimetatud 
bakteeriate, lihtsamate seente hulka 
kuuluwad.

Ei maksa kä seda küsimust arutada, 
missugune bakteeria kõige wäiksem õn. 
Nende hulgas õn nii wäikseid olemas, 
keda sõna tõsises mõttes moeta ei saagi, 
õn kahtlemata kä niisugusid, mis seni 
inimese silmale täieste nägemataks jää

wad, tarwitagu see silm küll ei tea kui 
häid mikroskoopisi ja ülimikroskoopisi.

Et taimeriigi härjapõlwlaste suurusest 
ligikaudsetgi ettekujutust saada, wõtame 
ühe hästi tundmaõpitud wäikese bak
teeria, nimelt influentsa-pisilase. Tema 
läbimõet õn ligikaudu pool mikrooni 
(mikroon õn tuhandik osa millimeetrit). 
Et seda pisilast waewalt märgatawaks

Influentsa-bakteeriad 
1000 korda suurendatud

punktiks teha, tuleb teda 1000 korda 
suurendada. See õn niisugune suuren
damine, mille käes meie wäike sõrm 
60-—70 meetri pikkuseks saaks (15- 
kordse maja kõrgus!)

Hiiglaste kujutamiseks tuli neid tu- 
handaid korde wähendada, härjapõlw
laste kujutamiseks tuleb neid tuhandaid 
korde suurendada, ja selle peale waata
mata õn härjapõlwlane pildil korda 300



wähem kui hiigane. See tähendab et 
nende loomulik suurus õn hiiglastel ligi
kaudu 300 miljonit korda suurem kui 
härjapõlwlastel.

II

Kahtlemata olete teie kuulnud, et mitte 
kõik bakteeriad kahjulikud ei ole. Õn 
olemas palju kahjutaid pisilasi, palju 
kasulikka ja palju koguni niisuguseid, 
kelleta inimese elu ja üleüldse elus loo
dus wõimata oleks.

Meie seisame teiega, ütleme, nisu
põllu ääres. Tore lõikus õn oodata. 
See õn wõimalik sellepärast, et põldu 
terwe rida aastaid sõnnikuga wäetati ja 
et nisu eel põllul ristikhein kaswas. 
Sõnnik jõudis maa sees ära mädaneda, 
maa kohedaks teha ja andis mullale 
toitwaid aineid. Kõik see õn bakteeriate 
töö. Iga mädanemine õn bakteeriate töö. 
Kõik taime- ja loomariigi hiiglased saa
wad peale surma härjapõlwlaste saagiks.

Kuigi meie bakteeriaid silmaga ei 
näe, ometi wõime kindlaks teha, et neid

Ernestaime juured kühmudega

mullas wäga palju olemas õn. Põllu 
hektaril õn pealmises mullakorras, mil
lest õhk läbi käib, 400—500 kilogrammi

bakteeriaid. Kui palju neid siin arwu 
poolest õn, seda arwake ise wälja, kui 
teil selleks paberit jätkub (iga grammi 
peale tuleb wähemalt miljard pisielukat 
lugeda). Mispärast peale ristikheina 
põld iseäranis head nisusaaki annab? 
Sellepärast et ristikhein mulda ülitarwi- 
likka lämmastikuühendusi tõi. See õn

Selgroo-kangestuse batsillused 
1000 korda suurendatud

jällegi bakteeriate töö. Tõmmake ristik
heina juur maa seest wälja. Teie mär
kate juurte peal (nagu üleüldse kõikide 
„liblikõislaste“ taimede juurte peal) 
wäikesi kühmukesi, mis nagu pisitillu- 
kesed kartulid õn. Esimisel pilgul pais
tawad nad mõne haiguse tagajärg ole
wat, nagu paised wõi kärnad taime 
juurtel. Tõepoolest õn nad aga bak- 
teeriate-riigid, mis wäsimatalt mulla wäe- 
tamise kasuks töötawad. Need baktee
riad mõistawad õhust lämmastikku püüda 
ja seda lämmastikuaineteks töötada.

Õn põhjust arwata, et nende bak- 
teeriatega wähemalt mõnes tükkis sar
nased olid need esimised organismused, 
kellest elu maa peal algas. Wäga palju 
aastatuhandaid ja miljonisi tagasi oli 
meie maa heledalt kiirgaw täheke; siis 
hakkas ta jahtuma, tõmbas kõwa koore 
ümber; selle koore peal tärkas elu ja 
hakkasid organismused arenema; wõib 
kä olla et elu-idud siia teistelt taewa- 
kehadelt sattusid. Mislaadilised pidid 
need elawate olewuste pioneerid olema, 
kes järgmistele põlwedele esimise pinna 
lõid? Nende ehitus oli, nagu loomulik 
õn arwata, kõige lihtsam, nad pidid 
oskama õhust lämmastikku omandada. 
Aga ei ole meie asi ja ei ole siin sünnis 
koht nende arwamiste üle kõnelda, mille 
abil elutekkimist miljonite aastate eest 
seletada katsutakse.



Sügawamates mullakihtides õn bak- 
teeriaid wähe. Seal leiawad peawarju 
ainult nõndanimetatud anerooblised bak- 
teeriad, kellele mitte ainult et õhku 
waja ei ole, waid kes koguni õhku kar
dawad. Nende hulgas leiduwad peale- 
muu hirmsad selgroo kangestuse batsil- 
lused. Kui need inimese werde satu
wad, siis algawad inimeses aeglased, 
piinarikkad krambid ja mõne päewa 
pärast tuleb surm. Mullakaewajad ja 
aednikud õn kõige sagedamad selle 
hirmsa haiguse ohwrid, mille wasta arsti
teadus õige hiljuti alles rohu leidis. 
Wiimase sõja ajal peitsid miljonilised 
sõjawäed ennast üksteise eest kaewi- 
kutes. Tuhandad sõjamehed oleks selg- 
rookangestuse kätte surnud, kui mitte 
kaitsemäda (nagu rõugeid; ei oleks 
pandud. Eks ole see imestamisewääri- 
line teaduse leidus, mille üle enne 
Pasteuri (Pastööri) unistadagi ei wõidud!

Aga ehk oleks inimlikum olnud sol
datit selgrookangestamise eest mitte 
hoida selleks, et ta waenlase pommi 
käes surma ehk sandiks saaks? Kas 
tõeste ükskord aeg kätte ei jõua, kus 
inimesed lõpu teewad sellele wõidujooks- 
misele häwitamise-abinõude wäljamõtle-

III
Kas wõib taimeriigi härjapõlwlaste 

hulgas ilu otsida? Waewalt küll wõib 
ilusatest wormidest juttu olla kõikide 
nende „kokkide“ ümarguste tombukeste, 
«batsilluste" kepikeste, „spirillide“ wän- 
tade jt hulgas.1 Aga teistmoodi ilu 
wõime kä bakteeriate-ilmas otsida ja 
leida.

Kas olete kunagi mädanenud puu 
õrna sinaka paiste, jaaniussi roheka 
walguse, mere hiilguse jne üle lõbu 
tunnud? Kõik need nähtused õn aga 
bakteeriate tegewus. Alles meiepäiwil, 
kõigest kaks-kolm aastat tagasi toime
tasid Saksa ja Itaalia teadusemehed 
ühel ajal uurimisi, mis näitasid et kõi
gis loomade walguseandmise nähtustes 
— infusooriad, limukehalised, putukad, 
sügawa wee kalad — kiirgamise sünni
tajateks bakteeriad õn. Kõigis neis juhtu
mistes õn looma ja bakteeria kooselu 
(simbioos) wastastikku aitamise alusel 
olemas. Loom annab bakteeriale pea
warju ja toitu, bakteeria oma poolt 
^kortert ja söögi“ eest loomale walgust.

Et taimede keerulise ilu üle imestust 
tunda, tuleb bakteeriatest sammu kõrge
male, natuke keerulisema ehitusega ek- 
semplaaride juure astuda. Wõtame, 
näituseks, üherakulised wesitaimed bat- 
sillaariad wõi diatomead. Nad õn bak
teeriatest palju suuremad, aga ikkagi
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Diatomead

mises ja kõik oma jõu ja waimuanni 
üleüldise õnne otsimise peale pühenda- 
wad!

Meie heitsime eelpool pilku miljonite 
aastasadade kaugusele minewikku. Kui 
kaugele tulewikku peaksime meie waa
tama, et sõja kadumist näha? Loodame, 
et see mitte liig kauge tulewik ei ole.

weel päkapikumened. Nende waatlemine 
nõuab 100—200 korda suurendajat mik
roskoopi. Diatomeade seltsisi õn wäga 
palju ja neid õn kä igal pool — küll 
meres, küll magedates wetes. Nende

1 „Kokkid“, „batsillused“, «spirillid* õn 
pi si las te nimetused arstiteaduses.



wormid, õigem üelda nende kiwikasuka 
wormid õn ilmõtsata mitmesugused ja 
tihti üllatawad otse muinasjutulise ilu 
ja keeruliste wäänkujudega. Näidake 
asjatundmata inimesele siia juure lisatud 
piltisi, ja teie kuulete tema suust arwa- 
tawaste imestust selle üle, misjauks siia 
raamatusse uuriketi ripatsid, kolikamb
risse heidetud keisrikroonid, tehnikas 
tarwitatawad nõud ja muud niisugused 
asjad õn pandud? Aga ometi õn need 
asjad wäike osake sellest, mis mikro
skoop taimeriigi härjapõlwlaste - riigist 
nähtawaks teeb.

IV
Sul, lugeja, õn ehk juba tahtmine 

tasa neist tameriigi päkapikumeestest, 
keda ainult mikroskoobi abil näha wõib. 
Ehk tahad sa natuke suurematest härja- 
põlwlastest kuulda, kes juba „ päris" 
taimede hulka kuuluwad, kel õn juured, 
warred, lehed ja õied, nagu taime kord 
ja kohus? Heidame möödaminnes kä 
nende peale pilku. Õige palju mitme
suguseid ilusate õitega taimi, kes aga 
kaswu poolest õige waikseks jääwad, 
leidub kõrgetel mägedel, nõndanimetatud 
„Albi“-taimestikus: meie Kaukasis, Tur
kestanis, Siberis, Lääne-Eroopa Alpides 
ja mujal. Need taimed õn igawese

Mae 1 i 11 hentsiaan loõrruilikus suuruses

lume naabruses elamise kunsti ära õppi
nud ja siin jõuawad nad õitseda ja 
wilja kanda selle õige lühikese suwe 
jooksul, mil seal maa lume alt wabaneb.

Kimbukene lehti, mis otse juurest wälja 
tulewad, õige lühike wars ja paar suurt 
heledat õit, mis waewalt kaks-kolm tsen- 
timeetrit maapinnast üle ulatawad, õn 
terwe selle taime suurus. Paljudel neist 
taimedest õn ainult üks õis. Juure- 
lisatud pilt kujutab ühte niisugust Albi 
hentsiaani. Tema helesinine õis õn 
warrest mitu korda pikem ja paistab otse 
maa seest wälja tulewat.

Tuletame weel ühte paju meele, mis 
kõrgetes mägedes ja külmas tundras

Mäepaju salix herbacia 
loomulikus suuruses

kaswab. See õn juba puutaim mitme- 
aasta wanuse warre ja juurtega, kuigi 
niihästi „puu“ kui „ põesa" nimetus 
wähe passib selle maapinnale jääwale 
warrekesele, mille oksakesed oma urba
dega waewalt wiie tsentrimeetri kõrgu
sele ulatawad.

Praegusel ajal leiduwad need päka- 
pikupajud ainult nabamaades ja kõrgetel 
mägedel, aga nõndanimetatud jääaega
del, kus nabamaade jääwäljad ekwaatori 
poole wenisid, nihkusid nende kaasas 
kä päkapikupajud. Nende jäänuseid lei
takse turbasoodes mitmesuguses süga
wuses kä neis kohtades, kus maapinnalt 
paju ise ammu-aega kadunud. Peale 
suuremate jäänuste pajudest enestest õn 
turbarabas mitme niisuguse pajutõu õie
tolm alale jäänud. Hiljuti wõttis üks 
Saksa teadusemees mitme maa turba
rabades mitmesuguses sügawuses leita- 
wate pajude õietolmu põhjaliku uurimise 
ette. Pikk ja wisa uurimine andis hu
witawa järelduse: läks korda pajude
laialilagunemise üle mitmel ajajärgul



terwet rida küsimusi otsustada ja ühes 
sellega jää liikumise üle maakera mine
wikus uusi asju kindlaks teha.

Aastat kakskümmend tagasi tundis 
meie noorsugu põnewat huwitust Conan 
Doyle juttude wastu Sherlok Holmesi üle, 
kes igasuguste kuritegude tegijate jälgi 
suure osawusega otsib ja leiab. Ei tea, 
kas praegusele noorsoole tuttawgi õn see 
Sherlok Holmes, kes suurekstegewa 
klaasi abil kurjategija jälgi wahib ja 
selle põhjal loogikalise arutamise teel 
kuriteu täielise pildi annab. Arwan et 
teadusemees, kes mikroskoobi abil tur
was! waadeldes looduse elu piltisi mil
jonid aastad tagasi uueste maalib, palju

suurem ja huwitawam kuju õn kui Sher
lok Holmes.

V
Härjapõlwepajud õn weidrad ja raske 

õn neid ilusateks nimetada. Kui nii
suguste pisitillukeste puude hulgas ilu 
tahame leida, pöörame pilgu nende 
pisikeste poole, keda jaapanlased imes- 
tamisewäärilise osawusega kaswatada 
mõistawad. Kui meie kä aiatöö-wigurite 
sõbrad ei ole, ei saa imestuseta waa
delda nende 60, 80 wõi terwelt 100 
aasta wanaduste puude raugakujusid, 
kes lillepotis kaswawad ja alalise okste- 
lõikamise tagajärjel kõigest poole arssina 
kõrguseks õn suutnud tõusta.
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Terwed aastasajad waieldi selle üle, 
kas Kristus ainult Jumala sarnane õn 
wõi temaga ühewääriline, üks ja see
sama.

Edasi püiab autor tõendada, et pea 
kõik ristikoguduse õpetused ja kombed 
paganatelt wõetud õn ja ütleb 12. lehe
küljel :

Meie näitasime ainult seda, et täht
samad õpetused ja kombed, mille peal 
ristiusk põhjeneb, paganausust õn wõe
tud; sedasama wõib kä kristliku usu
õpetuse kohta üelda. Igalpool leiame 
ainult paganausu järelaimamist ja 
mitte jälgegi iseseiswast algupäralisest 
ideaalist.

13. leheküljel seletab autor: Üksgi
raamat ei ole niipalju inimesi hullu
majasse saatnud kui Piibel, ja hüiab 
siis alamal, samal leheküljel: Ja nii
sugust jumalasõna ei pidawat arwus- 
tatama!

Kirjaniku arwamise järele ei ole kõlb
lusel usuga mingit sidet, waid areneb 
sellest lahus ühiskonna arenemisega.

15. leheküljel kirjutab autor: Mitte
üksgi usutunnistus ei ole inimesesoole 
niipalju werd ja pisaraid maksnud kui 
ristiusk, mitte üksgi usk ei ole nüpal- 
judele kõige loomuwastasematele tegu
dele põhjust annud kui ristiusk. Sõtta 
saates paluwad mõlemate poolte preest
rid ühelt ja selleltsamalt Jumalalt was
tase häwitamist.

Ristiusk, nagu üleüldse iga usk õn 
autori arwamise järele hariduse ja 
kunsti arenemist ainult takistanud ja 
rahwahulkade orjusespidamise abinõuks 
olnud.

16. leheküljel ütleb kirjanik: Paljud 
kuulsad kirikuisad, nende hulgas piis
kop Sinerius (?) (410. p. Kr.) ütlewad: 
rahwale õn pettust waja, ilma selleta 
ei saa temaga ümber käia; mis minusse 
puudub, siis olen ma iseenda jauks 
mõttetark, rahwale aga preester, teiste 
sõnadega — petis.

Ja natuke alamal samal leheküljel: 
Kui sõnakuulelikult Saksamaalt suured 
rahasummad Rooma woolasid, ütles 
paawst oma kardinalile: Waata, wan
nas, muinasjutt Kristusest õn õige kasu- 
toow asi.

Kirja lõpus ütleb kirja kirjutaja: Tõ
sine sotsialist ei pea ühtegi usku omaks 
tunnistama.

Tallinna Üksik-Tsensori koh. täitja 
H. Jannsen.

4. aprilil teatab Jannsen peawalit- 
susele, et Tallinna ringkonnakohus 
19. märtsil oma korraldawal koosolekul 
otsuseks õn teinud Helsingis trükitud 
brosshuura „A. Bebel, Ristiusu ja sot
sialismuse" peale Tallinna tsensori poolt 
pandud aresti kinnitada ja terwet kirja- 
wahetust kohtuprokuröri kätte anda.

Punased aastad Eestis
Peterburi trükiasjade-komitee akt nr 371, 1907

Peterburi trükiasjade- komi
teelt kohtupalati prokurörile

17. juulil 1907.
Peterburi Trükiasjade-komiteesse tuli 

eestikeelne raamat, mis pealkirja kannab: 
„Mihkel Jürisson, 1905—1906. Punased 
aastad Eestis. Eesti rewolutsionilise 
liikumise ajaloolised ja majanduslised 
põhjused. ..Tulewiku* kirjastus Peter
buris, 1907", 13'/2 trükipoognat, 5030 
eksemplaari, hind 1 rubla. D. P. Weis- 
bruti trükikoda, Troitski prosp. 5.

Raamatu autor waatleb minewaaastaseid 
sündmusi Baltimaal kangekaelse sotsiaal
demokraadi seisukohast, mille tagajärjel 
niihästi tema waated tihti ekslikud õn,

kui kä brosshuura toon kirglikuks ja 
ässitajaks saab. Aga Eesti talurahwa 
rewolutsioonilise liikumise põhjusi uuri
des püiab autor ajaloolase nägu teha ja 
sellena leiab ta tähendatud liikumise 
peapõhjust sakslaste ja maa pärisela
nikkude wahekorras. Walitsuse süü sei
sab teisel kohal, aga kä temagi süü õn 
ülisuur. Lõppudelõpuks langeb süüdi, 
ja mitte just wähe, kä Eesti kodanlise 
partei peäle isand Tõnissoniga eesotsas.

Saksa rüütlid tulid XII aastasajal 
maale ja heitsid ta pettuse ja jõuga 
enda alla, wõtsid päriselanikkudelt kõik 
nende maa, tegid endised omanikud 
orjadeks ja elasid siis tänapäewani to



reduses eestlaste ja lätlaste kulul. 
XIX aastasaja algul kautati Walitsuse 
õhutusel orjapõlw, aga talurahwas wabas
tas ilma maata, tema seisukord muutus 
äärmiselt raskeks, seda enam et Alek
sander I, Nikolai I ja Aleksander II wa
litsused kõik mõisnikkude eesõigused 
maa ja ühiselu küsimustes maksma 
jätsid, sest kõik walitsused, nagu ikka, 
seisawad härraste ja rikaste eest. Rahwa 
meeleheiteleajaw seisukord tekitas nii 
mõnigi kord talurahwa mässusi Saksa 
mõisnikkude wasta, näituseks XIX aasta
saja keskel ja hiljem Mahtras, Anijas, 
Tarwastus, Pühajärwe! jne, aga igakord 
said sakslased walitsused tuetust ja 
Wene sõjawäed surusid werised mässa
jaid alla wanduma. Praegusel ajal õn 
ehk rahwa seisukord hirmsa töötamise 
tagajärjel natuke paranenud, aga kõigis 
elumõnudes puudust tundes ja oma wara 
äärmised hoides kannatab ta hirmsaste 
Saksa ülewõimu ja majanduslise kurna
mise all, mis talle wõimalust ei anna 
oma kultuuralisi jõudusi arendada ja 
inimlikkude ülesannete täitmise poole 
püüda. See õn põhjuseks, miks Balti
maa elanikud sakslasi, nimelt Saksa 
mõisnikka wihkawad, nagu kä nende 
kaaslasi, Saksa kirikuõpetajaid ja kõike 
kurnajate-klassi. Ja waatamata kõikide 
lootuste nurjaminekute peale minewikus 
jäi rahwal siisgi lootus Wene Walitsuse 
õigusetegemise peale, aga wabaduse- 
liikumise ajal riisus mitme ministeeriumi 
tegewus selle lootuse. Wahepeal aga, 
märgib autor häälmeelel üles, lagunenud 
wähehaawal ühes Eesti haritlaste osas, 
nimelt Tallinnas, Wene sotsiaaldemo
kraatide ja üleüldse põrandaalune kir
jandus laiali, sest see osa haritlasi olla 
Balti koolide wenestamise tagajärjel Wene 
keele selmääral ära õppinud, et wõima- 
luse saanud põrandaalust Wene kirjan
dust lugeda. Tallinnas tekkinud wäike 
sotsialistide ring ja sellejärele Tallinna 
tegelaste kihutusel kä Tartus, kus sise- 
riigist poliitilise kahtlustuse tagajärjel 
sinna saadetud Wene üliõpilased Eesti 
ringi ja üleüldse üliõpilaste peäle suurt 
mõju awaldanud. Nii kõwenenud rewo- 
lutsiooniline liikumine kõik aeg Balti
maa! kokkukõlas liikumiste ja sündmus
tega terwes riigis, sotsialistide kihutus
töö saanud juured alla, tärganud tööliste-'

küsimus streikide ja rahutustega. Rohke
arwulistel miitingutel wõetud poliitilisi 
resolutsioonisi wasta, mis Wene miitin
gute omadest lahku ei lähe; ainult ko- 
halisi maa- ja ühiselu-wahekorde, teiste 
sõnadega päriselanikkude ja sakslaste 
wahekorda kriipsutati alati alla. Saks
lased kahtlustasid juba sel ajal eestlasi 
riigist eraldamise püietes ja oma ise
seiswa riigi loomise ihalduses. Olgugi 
et tuntud rahwakongress Tartus autori 
sõnade järele pärastpoole selle mõtteta 
unistuseks tunnistas, wõttis ta ometi 
kindlad rewolutsioonilised sotsialistlist 
waimu otsused wasta. Wiimaks jõudis 
poliitiline palawikuhaigus oma kõrge
male tipule ja üleüldine streik wõttis nii 
siseriigi kui Baltimaa oma alla. Tallinnas 
juhtunud 16. oktoobril kell 6 õhtul kurb 
arusaamatus, nimelt lasknud sõjawäed 
rahwahulga peale, kes rahulikult turu
platsil seisnud, ja selle tagajärjel saa
nud 60 inimest surma ja 200 haawata. 
Rahwas jutustawat autori seletuse järele, 
et Saksa tegelased soldatimundris selle 
loo tõelised süüdlased ja tagakihutajad 
olnud, kuberner Lopuhin ühes kindral 
Wooronowiga seletanud, et nemad rahwa 
peale laskmise käsku ei annud. Asi 
jäänud selgitamata, aga raamatu autor 
kaldub wäga juhtiwate ringkondade kaht
lustamise poole; ta heidab kibedalt seda 
asjaolu ette, et ülemjuhataja suurwürst 
Wladimir Aleksandrowitsh „ weriseid tap
jaid teenistusekohuste täitmise eest kiit
nud ja tänanud olewat". Igatahes olewat 
see wahejuhtumine rahwa meeleolu suu
relt tõstnud, ja kui warsti pärast seda 
17. oktoobri Kõigekõrgem Manifest ilmu
nud, ei olewat see suur sündmus mitte 
igalpool täielist usaldust wõitnud, teiste 
sõnadega — autor tunnistab, et sotsiaal
demokraadid kõik, mis wõimalik, tegid, 
et rahwa usaldust manifesti wasta kõi
gutada ja rahwahulkasi uskuma panna, 
et walitsus esimisel wõimalikul juhtu
misel oma lubaduse tagasi wõtab.

Selle peale waatamata äratanud autori 
arwamise järele manifesti wäljaandmine 
mitmel pool üleüldist arwamist, et rah
was piiramata enesemääramise küsi
muses tema läbi wabamaks õn saanud. 
Ta hakanud sellepärast maal walitsewat 
wana korda wihkama ja ennast täieli
kuks peremeheks pidades asutanud ta,



osalt sotsiaaldemokraatide juhatusel, ole- 
wates ametlikkudes asutustes oma iseseis 
wad walitsused. Sotsiaaldemokraadid 
tõstnud uhkelt pead. Eesti liberaalne 
partei tahtnud sellele woolule tõket teha 
ja kutsunud Tartusse rahwakoosoleku 
kokku, et seisukorra üle aru pidada. 
Aga sotsiaaldemokraadid kuulutanud ko
danlise partei petjaks, Walitsuse ja saks
laste poolehoidjaks ja otsustanud rahwa- 
koosolekut puhtrewolutsioonilise poliitika 
jauks kasutada, mobiliseerinud terwe 
oma jõu ja ilmunud rohkearwulise hul
gana Tartusse, kus talle korda läinud 
kongressi nurja ajada ja kodanlist grupet 
minema kihutada. Tallinna adwokaadi 
Teemandi juhatusel teinud sotsiaaldemo
kraadid rea otsusid, nagu: demokraatlise 
wabariigi asutamise üle Wenemaal, asu- 
tawa-kogu kokkukutsumise üle ja selle 
otsuse täidesaatmiseni kõikide maksude 
maksmise, nekrutite andmise seisma
panemise, terwele rahwale sõjariistade 
kätteandmise ja kõikide mõisnikkude 
maade ärawõtmise üle jne. Autor ise õn 
nõus, et neid otsusid tehti „ ilma suurema 
wastutusetundeta ja et neil mingit tõsist 
tähendust ei olnud", sest koosolekust 
osawõtjatest ei wõinud keegi neid nõud
misi elusse wiia. Tegelikust seisukohast 
tuleb autori arwamise järele kongressi 
kui eksisammu peale waadata, sest ta 
toonud ainult Saksa junkrutele kasu, kes 
nüüd walitsusele ilma waewata Balti
maa! sõjaseaduse maksmapanemise waja- 
dust wõisid selgeks teha. Walitsus aga 
näidanud sellega, et ta junkrute pala- 
watele ihaldustele järele annud ja rahwa 
tema kättemaksmisehimulise waenlase 
küüntesse jätnud, oma kergemeelsust ja 
rahwa tõelise meeleolu tundmatust, sest 
kõige lihtsamate abinõudega olewat sel 
ajal wõimalik olnud rahwast rahustada. 
Walitsus kuulutanud aga maal sõja
seaduse wälja ja rahwas sattunud äärmi
sesse imestusesse ja wihasse, sest ta 
olnud kindlas usus, et kurikawalate saks
laste tagakihutusel otsuseks õn tehtud 
sõjaseaduse nime all tsaari manifestis 
kuulutatud kallid lubadusi tagasi wõtta. 
Ja sedawiisi tulnud see mis tulema pidi: 
rahwas tõusnud üles ja hakanud oma 
waenlase — sakslase mõisaid purus
tama. Autor püiab heledates toonides 
neid sündmusi maalida ja seda muste

mates neile järgnewaid karistusesalkade 
sammusid. Kuigi ta purustamiste kohta 
ütleb, et keegi neid heaks kiita ei saa 
ja et igaüks niisugust teguwiisi hukka 
pidawat mõistma, aga — sotsiaaldemo
kraatia olewat siin süüta. Karistuse- 
salgad toimetanud sakslaste juhatuse ja 
enne kokkuseatud nimekirjade põhjal; 
paljud salkade juhatajad olnud kä saks
lased. Niisugustel tingimistel mänginud 
karistusesalgad maal peremeest ja lõbut
senud pahemal wiisil kui waenlase sal
gad. Terwed Wallad, koolilapsed ja naised 
ühes arwatud, saanud witsahirmu, palju 
inimesi lastud ilma eelkäiwa kohtupida
miseta ja uurimiseta maha, kelle hulgas 
olnud täieste süütuid, rööwitud ja riisu
tud niisuguse eduga, et kasakad Balti
maalt üle 3 miljoni rubla kodumaale 
saatnud; ilmarwuta talumajad, koolid ja 
muud sarnased hooned saanud tulerooks, 
waatamata selle peale, et walitsus wa
randuse puutumataks tunnistas; piinatud 
inimesi, wägistatud naisi ja tütarlapsi, 
sugulasi sunnitud nende ohwrite piina
mist ja mahalaskmist pealt waatama jne. 
Autor toob nende oma süüdistuste tões
tamiseks terwe ria näitusi. Lõpuks 
olnud talunikud sunnitud tänutelegram- 
misi saatma — mitte ainult Keisrile, 
waid kä kindralitele Orlofile ja Beso- 
braasowile maa allaheitmise eest. 
Keiser annud neile armuliku wastuse, 
manitsenud neid ausalt elada ja oma 
Jumalast seatud ülemate sõna kuulda. 
Ühel ajal sellega tänanud Keiser maa 
wõitjaid ja annetanud neile hiilgawaid 
aumärkisi. Ja sedawiisi toimetanud see
sama walitsus, kes 1878. aastal Türgi- 
maaga sõda alustanud sel põhjusel, et 
wiimane oma ristiusku alamatega metsi
kult ümber käib.

Walitsuse teguwiis olnud halb, tema 
teinud kõik, et maad laastata ja rahwast 
meeleheitmisele wiia. Peasüü olewat 
aga tagakihutajatel sakslastel. See junk
rutest nõrga Walitsuse tuetusel loodud 
seisukord sihtiwat kindlal sammul rewo- 
lutsiooni poole.

Ettetoodu põhjal tähendatud raamatus 
kuritegude-tundemärkisi nähes, mis 1903. 
aasta Kriminaalseadustiku 128. ja 129. 
paragr. 6. punkti järele karistuse alla 
käib, nagu kä 1905. aasta 24. nowembri 
seäduse VIII osa 6. punkti rikub, otsus-



tas Peterburi Trükiasjade-komitee: 1)
tähendatud raamatu trükkiandmises süüd
lasi üles luetud seaduste põhjal kohtu
likule wastutuse^ wõtta ja 2) 1906. 
aasta 26. aprili ajutiste Trükiseaduste 
IV osa 3. paragrahwi peale tuetades 
raamatut aresti alla panna.

Sellest oma 9. juuli teadaandmise 
täienduseks teatades õn komiteel au 
Teie Ekstsellentsi paluda raamatu autorit 
Mihkel Jürissoni (kelle seisus ja elupaik 
Komiteele teadmata õn) ja teisi, kes 
samas asjas süüdlasteks wõiwad olla, 
kohtulikule wastutuse^ wõtta. Üks ek- 
semplaar raamatut õn siin kaasas.

Eesistuja, Komitee liige
Krahw Golowin.

Otsus.
1908. aasta 28. jaanuaril, Keiserliku 

Suuruse käsul, Peterburi Kohtupalati 
II Kriminaal-departemang omal korral- 
dawal koosolekul, mille koosseis oli: 

Departemangu juhataja — A. I. Ruadse, 
Palati liikmed — N. D. Arhangelski 

ja J. P. Sewastjanow, 
Prokuröriabi A. A. Goremõkin 
Sekretäri koh. täitja W. I. Nenarokomow 

kuulas: Kohtupalati Prokuröri ette
panekut 23. jaanuarist ühes Peterburi 
Trükiasjade-komitee kirjaga 17. juulist 
eestikeelse brosshuura: „ Mihkel Jürisson, 
Punased aastad Eestis" peale pandud 
aresti kinnitamise üle ja selle bros
shuura trükkimises kuriteu-tundemärkisi 
leides, mis Kriminaalseadustiku 129. par.
6. punkti I. osas ette õn nähtud, 
otsustas Kohtupalat Prokuröriabi suu
sõnalist arwamist ära kuulates: Kri-
minaal-kohtupidamisekorra 1213'4- ja 
121315- järele toimetades Peterburi Trüki
asjade komitee otsust tähendatud bros
shuura peale arestipanemise asjas maksma 
jätta ja sellest Kohtupalati Prokurörile käes
olewa kohtuotsuse edasiandmisega teatada.

Peterburi kohtupalati prokurör 
trükiasjade - peawalits u seie 

20. detsembril 1908.
Tähenduseks minu kirjale 31.jaanua

rist õn mul au Teie Ekstsellentsile tea
tada, et Peterburi Kohtupalati poolt
18. nowembril Kriminaal-seadustiku 129. 
par. 6. punkti 1. osa põhjal Aleksander 
Jakobi poeg Hellat üheks kuuks politsei- 
aresti õn mõistetud. Peale selle otsustas 
Kohtupalat asitõendused ja eestikeelse 
brosshuura .Mihkel Jürisson, Punased 
aastad Eestis" ära häwitada. Otsus 
astus 9. detsembril jõusse.

Palati Prokuröri eest
A. Goremõkin.

*

Peterburi linnapealik 
trükiasjade-peawalitsusele 

28. märtsil 1909.
Teie 24. detsembri kirja peale õn 

mul au teatada, et 3. märtsil Peterburi 
Linnapealiku trükikojas komisjoni ees 
peenikesteks tükkideks tegemise teel 
eestikeelse brosshuura .Mihkel Jürisson, 
Punased aastad Eestis" aresti all ole
wad eksemplaarid ära häwitati. Kaks 
eksemplaari brosshuura õn siin kaasas.

Kindralmajor Dratshewski.

*

Trükiasjade - peawalitsus
Peterburi ringkonnakohtu 

prokurörile 8. aprilil 1909.
3. jaanuari kirja peale õn Trükiasjade- 

peawalitsusel au Teie Ekstsellentsile 
teatada, et Peterburi Linnapealiku tea- 
tuse järele 3. märtsist Peterburi Kohtu
palati otsus eestikeelse brosshuura .Mih
kel Jürisson, Punased aastad Eestis" 
ärahäwitamise üle täide õn saadetud.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülem
Bellegarde.

„Külwajaa tähtraamat 1911
Trükiasjade-peawalitsuse akt nr 241, 1910

Tallinna ü k s i k -1 s e n s o r i 11 
Tallinna ringkonnakohtu 
prokurörile 11. septembril 1910. 
Käesolewa aasta 7. septembril panin 

ma aresti wäljaande peale, mis peal
kirja kannab: .Külwaja rahwatäht-

raamat 1911", Peterburi Eesti Üliõpi
laste Seltsi wäljaanne, M. Schifferi trükk 
Tallinnas. Tähendatud wäljaandes lei- 
duwad lehekülgedel 87—88 selged kuri- 
teu-tundemärgid, mis Kriminaalseadus
tiku 103. ja 128. paragrahwis ette õn



nähtud, peale selle leiduwad lehekül
gedel V, VII, IX, XI, XIII,' XV, XVII, 
XIX, XXI, XXIII, XXV ja XXVII Kri- 
minaalseadustiku 133. par, rikkumised. 
— Sellepärast õn mul au Teie Kõrgest- 
sündinut paluda minu poolt peale pan
dud aresti kinnitada ja tähendatud 
raamatu wastutawaid wäljaandjaid kohtu
likule wastutusele wõtta. — Siin kaasas 
saadan VI jauskonna Pristawi proto
kolli ja süüdistuse aluseks olewate koh
tade tõlke.

Tallinna Üksik-Tsensori koh. täitja 
Kunzmann.

Tallinna üksik-tsensor 
trükiasjade-peawalitsusele

5. augustil 1911.
Sellega õn mul au teatada, et Tallinna 

Ringkonnakohtu Prokurör 4. ja 5. aug. 
mulle teatas, et minu poolt peale pan
dud arestidest kinnitatud õn:

1. Brosshuura „W. Korolenko, Igapäe
wane nähtus" peale, Tall. Ringkonna
kohtu otsusega 31. mail 1911.

2. Ajalehe «Wirulase" nr 110 peale, 
Tall. Ringkonnakohtu otsusega 31. mail 
1911.

3. Brosshuura „ L. Tolstoi, Uus põrgu" 
peale, Peterburi Kohtupalati otsusega
7. juulil 1911.

4. Brosshuura „Dr. Drechsler, Kuidas 
käima peale jäämise eest hoida" peale, 
Tall. Ringkonnakohtu otsusega 18. sept. 
1910.

5. Kalender «Külwaja" peale, Tall. 
Ringkonnakohtu otsusega 18. sept. 1910.

6. Brosshuura „Ommikulaulud“ üle 
õn Tallinna Ringkonnakohtus juurdlus 
käimas Johan Lilienbachi süüdistamises 
nuhtluseseaduse 10344- par. 3. punkti 
järele.

Tallinna Üksik-Tsensori koh. täitja 
H. Jannsen.

*

Süüdistuse põhjuseks olnud leheküljed la
dina numbritega õn kalendaariumi leheküljed, 
kus mälestamise wäärilised sündmused iga 
päewa taga üles märgitud. Olgugi, et ette- 
waatuse pärast lehekülje pealt harilik pealkiri 
«tähtsamad sündmused" ära jäeti ja 
rewolutsioonilised sündmused terwe hulga teis
tega kahjutaks tehti, pööras see sündmuste 
nimekiri siiski oma peale tähelepanemist. 
Sündmuste nimekiri, mis pea iga päewa peäle

mitu sündmust üles luges, sisaldas teiste hul
gas Wene- ja wäljamaa rewolutsioonide täht- 
päewad, tähtsamate wabadusewõitlejate sündi
mise- ja surmapäewad, töölisteliikumise sünd
mused ja peale selle suure hulga kultuura- 
ajaloolisi tähtpäiwi.

Ärahäwitatud laused lk 87—88:
Juba Plehwe reaktsiooni ajal hakati 

kuulsa Bobrikowi all Soomemaa konsti
tutsiooni Aleksander I antud ulatusest 
kokku tõmbama. Nüüd kinnitas pea
minister Stolõpin, et riikline tarwidus 
nõuab üleriiklist seaduseandmist, mis 
teatawate Soome sisemiste asjade ot
sustamise Wene riikliste asutuste kätte 
annab. Kergeste astuti üle keiser Alek
sander I lubadusest Soomemaa konsti
tutsiooni puutumata hoida. «Lubamine 
jääb lubamiseks, ning kunagi ei tule teda 
kohustusega ära segada" — ütles tun
tud tagurline ajakirjanik Mensshikow 
selle kohta. «Lubamine õn maksew 
ainult niikaua, kui lubajal tahtmine 
õn teda pidada. Isewalitseja lubamised 
õn aga kahekordselt muudetawad, esi
teks kui maapealse kõige wabama 
isiku lubamised, ja teiseks kui isikul, 
kelle wõimu mõiste ei luba ennast 
mingisuguste lubamistega siduda."

*
Trükiasjade-peawalitsuselt
Tallinna ü k s i k -1 s e n s o r i 1 e 

31. augustil 1911.
Teie Kõrgestsündinu kirjast Tallinna 

Ringkonnakohtu Prokurörile 11. sep
tembrist 1910 õn näha, et Teie täht
raamatu «Külwaja" wäljaandjate wasta 
pealemuu Kriminaalseadustiku 133. par. 
järele süüdistust tõstate. Sel puhul lueb 
Trükiasjade-peawalitsus oma kohuseks 
Teile seletada, et Kriminaalseadustiku 
tähendatud paragrahw, mille II Riigi
wolikogu tagasi lükkas, Riigiwolikogu 
põhiseaduse 50. par. järele makswust 
kautanuks tuleb lugeda.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülema eest 
Nõukogu liige Berendts.

*

Tallinna ringkonnakohtu 
prokurör

Tallinna üksik-tsensorile 
12. Weebruaril 1914.

29. nowembrtl 1913 otsustas Peter
buri Kohtupalat eestikeelse wäljaande 
«Rahwatähtraamat Külwaja 1911“ üle



tehtud Tallinna Ringkonnakohtu otsust 
29. aprilist 1913 muuta ja tähendatud 
raamatus Nuhtluseseaduse 10344- par. 
3. punkti ja Kriminaal-kohtupidamise- 
korra 12131G* par. põhjal osa teksti lehe
külgedel 87—88, alates sõnadega .Juba 
Plehwe" ja lõpetades sõnadega „ei lase", 
nagu kä leheküljed V—XXII ära häwi
tada ühes nende trükkimise jauks wal
mistatud stereotiipidega ja trükkimise- 
abinõudega, nende lehekülgede ärahäwi-

tamise järele aga tähendatud kalender 
aresti alt wabastada. Sellest Teie Kõr- 
gestsündinule teatades wastuseks Teie 
kirja peale 11. septembrist 1910, palun 
järgnewatest sammudest mulle teatada.

Prokuröri kohuste täitja
Pantshenko.

Algupärandi järele õige.
Tallinna Trükiasjade-inspektori

kohuste täitja Franz.

G. Plehanow, Usk
Trükiasjade-peawalitsuse akt nr 238, 1910

Tallinna ü k s i k -1 s e n s o r i kiri 
trükiasjade - pea walitsused

7. detsembril 1910, nr 1091.

Schifferi trükikoda Tallinnas saatis 
neil päiwil mulle temas trükitud eesti
keelse brosshuura: Peterburi Eesti Üli
õpilaste Seltsi rahwaraamat nr 10:
G. W. Plehanow, Usk. Peterburis, 1910. 
Sisu järele pean ma wõimalikuks, et 
selle brosshuura wenekeelne algkiri, sel 
juhtumisel kui ta olemas õn, keelatud 
õn, et ma sellenimelist wenekeelset bros
shuura keelatud raamatute nimekirjas ei 
leia, sellepärast õn mul au Trükiasjade- 
peawalitsust paluda mulle teatada, kas 
niisugune wenekeelne Plehaanowi bros- 
shuur olemas õn ja kas ta kohtuliku 
süüdistuse alla käib.

Tallinna Üksik - Tsensori koh. täitja
H. Jannsen.

T rükiasjade-peawalitsus 
Peterburi t r ü ki as j a d e-k o mi t e e 1 e 

10. detsembril 1910.

Siin kaasas Tallinna Üksik - Tsensori 
kirja Peterburi Eesti Üliõpilaste Seltsi 
rahwaraamatu: Plehanow „Usk“ üle
saates paneb Peawalitsus Peterburi Ko
miteele ette teatada, kas nimetatud bros- 
shuur Komiteesse läbiwaatamisele saa
deti. Sel korral, kui see brosshuur 
1906. aasta 26. aprili seaduse IV osa
1. ja 2. punkti täitmatajätmisega wälja 
tuli, tuleb asjaga olewate trükiseaduste

järele toimetada ja järgnewatest sammu
dest, saadetud kirja tagasi saates, teatada.

Trükiasjade-Peawalitsuse Ülem
Bellegarde.

*
Peterburi trükiasjade-komitee 
trükiasjade - peawalitsusele 

17. detsembril 1910.
10. detsembri järelpärimise peale õn 

Peterburi Komiteel au Trükiasjade-pea
walitsusele teatada, et brosshuur .Peter
buri Eesti Üliõpilaste Seltsi rahwaraamat 
nr 10: G. W. Plehanow, Usk“ Komi
teesse läbiwaatamisele saadetud ei ole.

Komitee eesistuja [allkiri]
*

Trükiasjade - peawalitsus
Tallinna ü k s i k - t s e n s o r i 1 e 

11. jaanuaril 1911.
Teie küsimuse peale 7. detsembrist 

nr 1091 teatab Trükiasjade-peawalitsus 
Teie Kõrgestsündinud, et brosshuur 
.Peterburi Eesti Üliõpilaste Seltsi rahwa
raamat nr 10: Plehanow, Usk“ Peter
buri Trükiasjade-komitees läbiwaatamisel 
ei ole olnud ja et tema üle Trükiasjade- 
peawalitsuses teated puuduwad.

Sellest teatades paneb Trükiasjade- 
peawalitsus Teie Kõrgestsündinud ette 
teatada, missuguseid sammusid Teie 
tähendatud eestikeelse brosshuura asjus 
teinud olete.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülema eest 
Nõukogu liige A. Kateenin,



W. Korolenko, Igapäewane nähtus
Trükiasjade-peawalitsuse akt nr 108, 1911

Tallinna üksik-tsensor 
Tallinna ringkonnakohtu pro

kurörile 5. mail 1911.
4. aprilil panin ma Schifferi trüki

kojas trükitud eestikeelse brosshuura: 
«Peterburi Eesti Üliõpilaste Seltsi toi
metused nr 17: W. Korolenko, Igapäe
wane nähtus. Ajakirjaniku märkused 
surmanuhtluse üle. Eestikeelde J. Wares. 
Peterburis 1911. a.“ aresti alla. Eesti
keelse tõlke algupärand [!] ilmus, minu 
teades, Peterburis 1910. aasta suwel. 
Selle wenekeelse wäljaande wasta ei 
ole Peterburi Trükiasjade-komitee süü
distust alanud. Eestikeelse wäljaande 
peale panin ma aresti sellepärast, et 
wiimane iseäralise eessõnaga õn, milles 
minu arwamise järele Nuhtluseseaduse 
1906. aasta wäljaande 2811- par. 2. punk
tis ja Kriminaal-seadustiku 128. ja 129. 
par. ette nähtud kuritegude tundemärkisi 
leida õn. Ettetoodud põhjusel palun 
Teie Kõrgestsündinut minu poolt peale 
pandud aresti kinnitada ja selles asjas 
süüdlasi kohtulikule wastutusele wõtta.

Siin kaasas õn politseiprotokoll ja 
tõlge tähendatud eessõnast.

Tallinna Üksik-Tsensori koh. täitja
H. Jannsen.

*

21. mail teatab Jannsen aresti alla panemi
sest trükiasjade-peawalitsusele, 31. mail kinni
tab ringkonnakohus aresti, 16. augustil teata
takse ringkirjaga aresti kinnitamisest ja 12. 
jaanuaril 1913 otsustab kohus raamatust pea
tüki «Eessõna asemel“ ära häwitada, muu osa 
aga aresti alt wabastada, millest 16. märtsil 
Jannsen peawalitsusele teatab.

23. märtsil teatab trükiasjade-peawalitsus 
kohtuotsusest Eestimaa kubernerile, paneb talle 
ette kohtuotsust täide saata ja ärahäwitamisele 
määratud raamatuosast 2 eksemplaari peawa
litsusele saata.

*

Eestimaa kuberner 
trükiasjade-peawalitsusele 

16. juunil 1913.
Kirja peale 23. märtsil sel aastal õn 

mul au Trükiasjade-peawalitsusele tea
tada, et brosshuur «Korolenko, Igapäe
wane nähtus” eessõna juba enne pea- 
walitsuse kirja päralejõudmist Tallinna 
Üksik-Tsensori kohuste täitja nõudmisel

ära õn häwitatud, sellepärast wõin ma 
sellega ainult ühe eksemplaari tähen
datud eessõnast peawalitsusele saata. 

Kuberner Kindralmajor Korostowets.

Eessõna asemel.
Surmanuhtluse poolehoidjad Wene

maal wõiwad omale wäga ilusa raamatu
kogu kokku seada:

Leonid Andrejew, Jutt seitsmest üles- 
poodust,

Leo Tolstoi, Ei jõua enam waikida,
Wl. Korolenko, Igapäewane nähtus.-— 

Kõiki neid raamatuid peaks kõigepealt 
surmanuhtluse poolehoidjad ja täide
saatjad lugema. Ja kõik need raamatud 
õn lugemise wäärt!

Kuid kä sellesarnased raamatud õn 
juba, nagu surmanuhtlus ise, «igapäewa
seks nähtuseks” muutunud, niisama iga- 
päewseks, nagu kinematograhw, Purissh- 
kewitsh, õhulaew. Weel üks raamat 
surmanuhtluse üle! -— hüiab lugeja.— 
Mis tarwis? Kas ennegi juba küllalt 
ei ole?

Sellest just Korolenko kirjutabgi: 
surmanuhtlus ei ole enam sündmus, 
waid äripäewne nähtus. Surma mõis
tetud inimene ei ole enam eraldane 
isik, waid igapäewane tüüpus, type 
tusse. Warsti ilmuwad ehk Europas 
piltpostkaartid allkirjaga le smertnik 
(surma mõistetu), niisama nagu kaartid 
allkirjaga le moujik, le kosak seal juba 
olemas õn, sest see õn niisama Wene
maa iseäraline oluline nähtus, mida 
Europa keeltesse ümber panna ei saa, 
nagu kuulsaks saanud mushik (Wene 
talumees) ja kasak.

Üksikud wõllaohwrid õn nagu kõr
wale jäänud, nüüd kirjutatakse juba 
surma mõistetutest üleüldse, igapäewas- 
test wõllaohwritest. Leonid Andrejewi 
«Jutt seitsmest ülespoodust” paistab 
nüüd naiwline romantismus olewat — 
liig palju õn seal bengali tule walgust. 
Andrejewi seitse ülespoodut paistsid 
kangelased olema, praegu kirjutatakse 
ülespoodud massest. Surmanuhtlus ei 
ole nüüd enam katastrof, hirmus ja 
pühalik sündmus, waid lihtne surnu-



kehade masin. „ Korraga tehtakse 
kuni kolmkümment surmaotsust; poo- 
dakse nelja rubla, paari kingade ja 
sõrmuse warguse pärast, saja ülespoodu 
hulgas õn kakskümment ehk kaksküm
mendwiis süütut !“ („CMepTHHKH“, BtCT- 
hhk EBponbi, 1910, VII—VIII.)

Masin õn käimas, hoia et ligi ei tule.
— Mis eest aga meid, kallis! Jumala 

nimel wannun, et süüta olen! Lase 
mind minema, kallis! Mis eest! Peab 
ju ometi paber tulema! Jumala nimel!

Kuid masin ei oota . . . Rutem! 
Rutem!

— Keiserliku Kõrguse nimel . . . 
surmanuhtus . . . poomise läbi ... („B. 
E.“, VII.)

Tuleb wõlladest puudus, siis toime
tatakse ülespoomist kiirendatud ja liht- 
sandatud wiisil tulekaitse redelitel, esi
mese kättejuhtuwa mädanenud ja selle
pärast katkewa nööriga . . .

Nõnda kirjutas parem Wene arwus
taja käesolewa raamatukese ilmumise 
puhul.

*

Jah, kõige hirmsama sõna surma
nuhtluse üle õn Korolenko wälja ütel

nud: see ei ole enam põrutaw sünd
mus, see õn harilik ja hall toimetus. 
Ja nii mõjuwat, nii lihtsat ja südam
likku keelt räägib see raamatuke, et 
mõnigi surmanuhtluse poolehoidja teda 
lugedes hüüdma peab: Küllalt!

Mitte põhjusmõtete nimel ei räägi 
Korolenko, waid inimeste nimel, mitte 
põhjusmõtteid ei kaitse ta, waid inimesi. 
Sellepärast õn tema kõne nii mõjuw. 
Olgu see kes tahes, keda tapetakse, 
kellele liiga tehakse, ikka ilmub Ko
rolenko oma kaitsesõnaga „j’accuse“ 
(ma süüdistan! Niisugust pealkirja 
kandis Zola kaitsekõne Dreyfusi eest).

-x-

Kui Tolstoi Andrejewi „Seitsme üles
poodu” kohta ütelnud, et „Andrejew hir
mutab, aga mina ei tunne mitte hirmu!" 
— siis õn Korolenko lihtsad kirjad sar
nased, et neid lugedes küll igaüks 
„ hirmu tunneb *. Wõiks weel tähendada, 
et nagu Andrejewi jutus eestlane ette 
tuleb, niisama kä ühes Korolenko kir
jas eestlasest räägitakse. See wõiks meie 
lugejate huwitust seda enam raamatu
kese wasta tõsta. J. D.

A. Meil, Üks unustatud Eesti linn
Politseidepartemangu akt nr 1332, 1912

Peterburi kubermangu san- 
darmiwalitsuse ülema abi 
(Jamburi ja Ouduwa kreiside jauks) 
salakiri nr 1335, 12. juunist 1912 

politseidepartemangu.
8. juunil kell 11 paiku õhtul pani 

Narwa linnas wahipostil olew linna- 
waht tähele, et kindlusewalli ääres 
Tallinna uulitsal Kreenholmi riide- 
wabriku kolm töölist, 18—20 aasta 
wanaduses, seisawad ja et üks neist, 
Ferdinand Af, teistele raamatut ette 
lueb. Linnawahi poolt ära wõetud raa
mat oli eestikeelne brosshuur: A. Men, 
Üks unustatud Eesti linn, „Alguse“ kir
jastus Peterburis, 1912, 16 lk, hind 
5 kop. Nähtawaste käsitab brosshuur 
töölisteküsimust Narwas, siin 23. ja 
24. juunil oodatawat Eesti laulupidu ja 
ajalehe wäljaandmise küsimust, mis 
töölisteküsimusele oleks pühendatud. 
Läbiotsimisel, mis Afi juures kiires korras 
ja ilma raiooni walweosakonnaga läbi

käimiseta ette wõeti, ei leitud midagi 
kuriteulist. Af jäeti wabaks. Kirja- 
wahetus walwekorras selles asjas õn 
alustatud.

Alampolkownik Ganhardt.
*

N imekiri
isikutest, kes selles kirjawahetuses 
süüdistatawatena esinewad:

1. Af, Ferdinand Mihaili poeg, wäike- 
kodanik, 17 a. wana ; salawalwe all 
11. juunist 1912. Elukoht Narwas, 
Paemurru uul. 148.

2. S ch n e 1 1, Johan Madise poeg, 
wäikekodanik, 29 a. wana, 12. juunist 
peale Jamburi wangimajas, 21. juunist 
salawalwe all Narwa Juhkendalis, Rak
were uul. 38.

3. Daniilow, Mihail Iwani poeg, 
talunik, 30 a. wana, 27. juunist sala
walwe all. Elab Paemurrus oma majas.



Sama sandarmi Walitsuse sala
kiri 21. juunist nr. 1443 politsei- 

departemangu.
Eestikeelse brosshuura „Üks unus

tatud Eesti linn" müümise asjus toime
tatud uurimine tõi Kreenholmi riide- 
wabriku pristawi kaasabil päewawal
gele, et tööline Mihail Daniilow ja 
naistööline Alwiina A s p e 1, kes Narwa 
uurmaakrilt Johan Schnellilt tähen
datud brosshuura said, neid tükki kolm
kümmend müügi teel tööliste hulgas 
laiali lautasid. Kiires korras ja ilma 
eelkäiwa kirjawahetuseta ette wõetud 
läbiotsimisel nende isikute juures leiti: 
Daniilowi korteris mitu sihilikku bros
shuura ja postkaartit lauluga „ Punane 
lipp“, Schnelli juures „3eMnH h Bojih" 
nr 14 ja 15 1907, „ BecTHHK paöoTHHu," 
1907 ja albumid „Edasi“ 1905, 1906 
ja 1910, eestikeelne brosshuur, mis 
sõnadega .Eessõna. Tsaari isewalitsus 
elab Wiimaseid päiwi . . hakkab ja 
album .Tagasi" 1907. Kõik need raa
matud õn kirjawahetusesse brosshuura 
.Üks unustatud Eesti linn" laialilauta- 
mise üle wõetud. Johan Schnelli lasin 
ma aresteerida ja Jamburi wangimajasse 
panna.

Siin kaasas wäljawõtted brosshuurast.
Alampolkownik Ganhardt.
Protokoll.

1912. aastal 21. juunil toimetasin 
mina, Peterburi kubermangu Sandarmi- 
walitsuse Ülema abi Jamburi ja Oudowa 
maakonna jauks, alampolkownik Gan
hardt, allakirjutanud tunnistajate juures
olekul ja allakirjutanud tõlgi läbi Riigi
kaitse seaduse põhjal eestikeelse bros
shuura järelwaatamist, mis töölise Fer
dinand Afi käest ära wõeti. Sellel 
järelwaatusel selgis, et see brosshuur 
eestikeelne, 16 leheküljel ja punaste 
kaantega õn, mille peal seisab: „Üks
unustatud Eesti linn". Hind 5 kop. 
„Alguse" kirjastus, trükitud Schuruhti 
trükikojas Peterburis, 1912. Bros
shuura autor õn A. Men. Teksti eel 
õn neljarealine salm : Kannata ja waiki. 
Nüüd õn rõhumise aeg. Laula laulusi 
ja kisenda. Kas nüüd õn laulmise aeg? 
Sisu õn lühidalt järgmine: .Unustatud 
linn. Kas wõib seda linna unustada, 
pealegi XX aastasajal? Selles linnas

õn 50 tuhat elanikku ja nüüd tulewad 
Eesti lauljad esimist korda teda pidu
liselt terwitama ja soowitawad 13-tunni- 
lise tööpäewa asemel 14 tunnilist wõtta. 
Niisuguste heldete soowidega wõiks 
suwel mitu pidu toime panna, kui suwi 
pikem oleks, aga et eestlased Põhja
naela läheduses asuwad, kus laulda 
raske õn ja nii suurt hoonet weel ei 
ole, kuhu 100-tuhandaline rahwahulk 
ära mahuks, sellepärast ei panda Nar
was ei üleilmlisi kontsertis!, ei rahwa- 
pidusid ega tööstusenäitusi toime. Nar
was walitseb pimedus ja laiskus. Pea
linna härrad tahawad siinsetele ela
nikkudele hääle sisse ajada ja küll nad 
siis laulma hakkawad. Peterburis ei 
õnnestanud laulupidu toimepanemine, 
tehakse siis Narwaga algust. Eestlased 
asuwad madalal hariduseastmel, kooli
dest õn puudus ja õn muidugi hea, et 
laulupidu sissetulek selle asja peale 
läheb, aga heade asjade peale jääwad 
waewased krossid, nagu Tallinna laulu
pidu näitas. Usaldatawast allikast kuu
leme, et laulupiduplatsi aia ehitamine 
kalliks minewat, sellepärast selle ase
mel linnawahtisi tahetawat panna. 
Waadake aga, kas see aed wasta peab, 
sest kohaline rahwas, kelle hariduse 
nurgakiwi teie panna tahate, õn hari
mata, julge ja rumal ja harilikud korra
kaitsjad ei saa temaga toime. Peale 
selle õn Narwas 40 000 töölist, kes kä 
harimata ja hullumeelsed. Wõi kutsute 
neid kä pidule? Platsi aia üle aru 
pidades mõtleb komitee kä selle peale, 
et peremehi paluda laulupidu ajaks prii 
päew anda. Komitee õn sellejuures õige 
tagasihoidlik ja wiisakas, tuletab ainult 
meele, et töölised seda pidupäewa üle
määrase töötunniga tasuda wõiksid. 
Mis üleüldse 50 - aastase töö kohta 
üelda,1 siis mitte lõbutsemiseks, waid 
needmiseks õn paras aeg. Armulised 
härrad, et tööliste kümned tuhandad 
pidule tuleks ja piletite eest teile mitu 
tuhat rubla maksaks, selleks õn üks 
tee: lugege kõigepealt kaks kirja läbi, 
nimelt .Kreenholmi 50-aastane juubel" 
ja „Saaroni seltsi lastewarjupaik“ ja 
selle peale andke oma laulud Narwa 
wabrikantide rewideerida: siis antakse

1 Parajaste pühitses Kreenholmi wabrik 
50-aastast juubelit. Toimetus.



töölistele kolm pidupäewa ja makse
takse nende eest kahekordne palk. Siis 
tulewad töölised teie pidule ja toowad 
tuhandad teie kasuks. Ütleme, Narwa 
wabrikute 20 000 töölisest leidub 5000, 
kes nõus õn teiega kaks päewa pidut
sema? Kuhu läheb 15 000? Wõi ar
wate teie, et töölised ja wabrikandid 
sedasama ihkawad, mis komiteegi? 
Meie ei tee etteheiteid laulule ega 
muusikale, küll aga komiteele tema 
sahkerduste eest ja jääme oma arwa
mise juure, et praegu pidustamiseks 
mitte paras aeg ei ole. Kõigepealt peab 
töölistel oma ajaleht olema, nad peawad 
omas koduses eluolus edasi saama, ja 
kuigi ehk weel kaua poliitikaga tege
mist teha keelama saadakse, töölised 
peawad ühisuste kaudu ühte liituma ja 
haridust edasi nihutama. Tärkawad töö- 
listekassad ja praegused ametiühisused 
lähewad tööliste kätte, käsitöölisteselts 
tärkab uueste elusse, ja tööliste jõud 
edeneb. Rahwahariduse ja terwishoiu 
eest saab rohkem hoolitsetud ja siis 
paneb Narwa töölistepidusid toime, siis 
tekiwad siin teatrid, lugemisetuad, wa
bad kursused. Siis ei saa tööliste- 
söbrad ülemäärastest töötundidest kõne
lema ega kutsu töölisi tänu- ja palwe- 
laulusi laulma.

Brosshuuras peale ettetoodud ettewaat- 
likkude märkuste tööliste kurnamise ja 
nende hulgaliseks jõuks liitmise kohta 
midagi kuriteulist leida ei ole. Bros- 
shuura kõneaineks õn peaasjalikult 23. 
ja 24. juunil toimepandaw Eesti laulu
pidu.

Alampolkownik Ganhardt.
Püüdsime wõimalikult täpselt kirja Eesti 

keele panna. Lugeja wõib arwata, missuguseid 
arusaamatusi niisugused „kuriteuliste“ kirja
tööde wenekeelsed tõlked wõisid sünnitada.

■*
Otsus.

1912. aasta 18. juulil waatasin mina, 
Peterburi kubermangu Sandarmiwalitsuse 
Ülem Kindralmajor Klõkow, selle, Riigi
kaitse seaduse põhjal minu abilise Jam
bur! ja Oudowa maakonnas Alampolkow
nik Ganhardti poolt toimetatud kirja
wahetuse läbi, mille eesmärgiks oli 
17-aastase Jamburi wäikekodaniku Fer
dinand Afi, 29-aastase Jamburi wäike
kodaniku Johan Schnelli ja 30 - aastase

Jamburi maakonna Naroowa walla Kei- 
kina küla taluniku Mihail Daniilowi po
liitilise ustawuse küsimust selgitada, ja 
leidsin:

1. Narwa linnawahi Eduard Raud- 
kella tunnistuse ja Afilt ära wõetud asi- 
tõenduste põhjal selgib Ferdinand Afi 
süüd selles, et ta selle aasta 8. juuni 
õhtul "kell 11 töölistele Albert Ojale ja 
Gustaw Altorfiie uulitsal eestikeelset 
brosshuura „Üks unustatud Eesti linn* 
ette luges, missuguses brosshuuras küll 
midagi walitsusewastast ei olnud, mis 
aga siisgi tööliste hulgas rahutust wõis 
äratada, sest temas leiduwad niisugused 
ütelused: ^kannata ja waiki, sest surwe 
aeg õn käes . . . nüüd õn needmiste 
aeg ..." ;

2. Johan Schnelli enese ja teise 
wastutusele wõetu Mihail Daniilowi tun
nistus kinnitab, et Schnell ise bros
shuura tööliste keskel müügi teel laiali 
lautas ja Daniilowile neid sel otstarbel 
andis. Peale selle õn Schnell süüdi 
sotsialistide-rewolutsionääride ja sotsiaal
demokraatide kirjanduse hoidmises, mida 
temalt läbiotsimisel leiti, missugune kir
jandus olewa riigikorra kukutamisele õn 
sihitud;

3. Mihail Daniilowi enese üles
tunnistamine, nagu kä Schnelli ja tun
nistaja Alwiina Aspeli tunnistused kinni- 
tawad, et Daniilow tähendatud brosshuura 
laialilautamises tööliste hulgas müügi 
teel süüdi õn. Peale selle näitawad 
asitõendused, Daniilowi juurest läbiotsi
misel leitud wäljaanded, mille kohta 
kohtuasutused aresti õn kinnitanud („Hto 
Cflenana 1-h Toc. Sylvia", „lloAnonbHaH 
Pocchh“, „3Be3Aa“ nrid 27—31 1912.
aastast) ja lubatud, aga sihilik ja jumala- 
teutaja brosshuur „CouHajiH3M h chh- 
AHKajiH3M“, — et Daniilowil walitsuse- 
wastane mõtlemisewiis õn; peale selle 
õn ta süüdi kirjatööde hoidmises, mis 
elanikkudes olewa ühiskondlise korra ja 
Walitsuse wasta rahulolematust ära
tawad.

Ettetoodu tagajärjel ja arwesse wõt
tes, et käesolewas kirjawahetuses leidu- 
wate teadete põhjal Johan Schnell ja 
Mihail Daniilow ühiskondlisele rahule 
kahjulikud ja usalduseta isikud õn, ja 
et olewaid tõendusi selleks ei ulata, et



nende isikute kohta Kriminaal - kohtu- 
pidamisekorra 1035. paragrahwi järele 
wormilist süüdistust alata, otsustan ma: 
seda kirjawahetust Peterburi Kuberneri 
kätte saata Iseäralise Nõupidamise otsus
tada andmiseks. Mina omalt poolt 
peaks tarwilikuks Schnelli ja Daniilowi 
Peterburi kubermangu piiridest nende 
eneste walitud asumisekohta, peale pea
linnade kubermangude, kaheks aastaks 
politsei awaliku walwe alla saata.

Ferdinand Afi kohta peaks ma wõi
malikuks asja süüdistuste puudusel lõ
petada.

Kindralmajor Klõkow.

" Asja edaspidisi käigu kohta puuduwad 
teated. Märkus aktikaanel «lõpetatud** laseb 
arwata, et kuberner asjale kriipsu peale tõmbas.

Tõlkija märkused. Lk 20—24 kir
jeldatud «Peterburi Eesti Üliõpilaste Seltsi" 
wäljaannete kohta oleks järgmist tähendada:

1) Kalender «Külwaja 1911“ asjas autorid 
ega wäljaandjaid ei süüdistatud ega kohtu 
ette kutsutud Süüdistuse aineks olewa kalen- 
daariumi kokkuseadja oli J. Depman, kalendri 
lisa seadusewastase aastaülewaate kirjutaja 
E. Laaman.

2) Plehaanowi „Usu“ wasta tsensori poolt 
alatud kirjawahetusest ei olnud wäljaandjatel 
aimu ega teadnud nad seda raamatu tagasi
hoidliku tooni pärast oodata. Wenekeelne alg- 
kiri õn üks peatükk suurest tööst, ja suurtele, 
rasketele ja kallistele wäljaannetele oli tsen- 
suura poolt seda lubatud, mis rahwaraamatule 
keelatud oli. See aresti panemise katse nurja- 
minek takistas nähtawaste H. Jannseni sama 
seltsi teise ususisulise raamatu: A. Foreli «Elu 
ja surma" peale aresti panemist, kus tsensorile 
tarwilikud terawad ütelused leidusid.

3) W. Korolenko «Igapäewase nähtuse" 
aresti alla panemise asjas ei ole kä süüdista- 
tawatest isikutest juttu, ei päritud kä sel korral 
järelegi, kes wastutaw wäljaandja wõi süüdis
tuse aluseks olewa osa autor õn, aga mingis 
asjas Tallinna ringkonnakohtu prokuröri kant
seleisse pöörates sai J. Depman sealt wastuse, 
et tema kohta uurimine tähendatud raamatu 
kohtuasja puhul käimas õn. Hiljem et tehtud 
sellest enam juttu.



Erakirjastajate wäljaauded
„E(luu kalender

Trükiasjade-peawalitsuse akt nr 1887, 1906: Asutuste järelpärimised trükitööde üle

Tallinna ringkonnakohtu pro
kurör t r ü k i a s j a d e - p e a w a 1 i t- 

susele 29. jaanuaril 1909.
Sellega õn mul au Trükiasjade-pea

walitsuse otsutada saata: 1) Wõru
maakonna I jauskonna kohtuuurija pro
tokolli brosshuura üle: «Aruanne kohtu
pidamise kohta I riigiwolikogu saadi
kute üle", 2) Tallinna Trükiasjade- 
inspektori kirja 28. juulist, 3) Eestimaa 
kubermangu Sandarmiwalitsuse Ülema 
kirja 15. nowembrist ja 4) tunnistaja 
Tõde ülekuulamise protokolli.

Prokurör Ruban.
Esimine saadetawatest dokumentidest õn 

7 suure lehe peal kirjutatud tõlge raamatust 
«Kohtupidamine I riigiwolikogu saadikute üle“, 
mille ainukene tähtsus selles seisab, et ta 
näitab, missuguse hoolega kohalikud wõimud 
sääsest elewanti tegid, sellepärast jätame ta 
siin awaldamata.

Tallinna trükiasjade-inspektor 
Wõru maakonna I jauskonna

kohtuuurijale 28. juulil 1908.
Teie järelepärimise peale 18. juunist 

õn mul au järgmist teatada: Kõige
kõrgema - nimeliste Käsukirjade järele 
1905. aasta 24. nowembrist ja 1906. 
aasta 26. aprilist õn kõikide riigipiirides 
ilmuwate trükitööde eeltsensuur kauta
nd. Wäljaantud kirjatööde wasta wõib 
ainult tagantjärele kohtulikku süüdistust 
tõsta, kui nendes Kriminaalseadustes 
ettenähtud kuritegude tundemärkisi õn.

Sellepärast ei wõinud brosshuurad 
«Millest inimesed elawad?" ja «Kohtu
pidamine I riigiwolikogu saadikute üle 
Wiiburi üleskutse asjus” Trükiasjade- 
peawalitsuse poolt iseäralist ilmumise- 
luba saada. Mis puudub nende bros- 
shuurade wasta süüdistusetõstmisesse 
asutuste wõi üksikute ametnikkude poolt, 
siis ei ole seda tänini kä mitte sün
dinud.

Krahw Tolstoi brosshuura «Millest ini
mesed elawad?” algupärand, nagu kä 
tema eestikeelne tõlge ilmusid 1907. a.,

brosshuur «Kohtupidamine I riigiwoli
kogu saadikute üle” õn Wiiburi üles
kutse asjus olnud kohtuistumise kiir
kirja 1 i n e protokoll.— Saadan siin kaasas 
mõlemad brosshuurad.

Tallinna Trükiasjade-inspektori asemel
[allkiri].

Eestimaa kubermangu san
darmiwalitsuse ülema salakiri 

15. nowembrist 1908.
Teatan Teie Kõrgestsündinule, et bros

shuur «Kohtupidamine I riigiwolikogu 
saadikute üle” wäljaandja Schiffer minu 
all olewas Sandarmiwalitsuses wastu
tuse^ wõetud ei ole, nagu kä tema üle 
minul igasugused teated puuduwad.

Polkownik [allkiri].

Tunnistaja ülekuulamise 
protokoll.

1908. aasta 31. juulil kuulas Wõru 
maakonna I jauskonna kohtuuurija Kri- 
minaal-kohtupidamisekorra 443. para
grahwi järele allakirjutanud tunnistajat 
üle, kes seletas: olen Friedrich Peetri 
poeg Tõde, Wõru linna politsei-jaus- 
konna ülewaataja.

Rändaja raamatumüüjaLuige tõi linna
wahi Pihlapuu joobnud olekus minu 
juure. Ma pidasin ta kinni, et tema 
kainenemist ära oodata ja waatasin järg
misel päewal tema korwi läbi, sest Lui
gel ei olnud kauplemiseluba ja ma ar
wasin, et tal keeldud raamatud müümi
seks wõiwad olla. Raamatute läbiwaa- 
tamisel ei leidnud ma midagi kahtlast 
peale raamatute: «Millest inimesed ela
wad?”, «Kohtupidamine I riigiwolikogu 
saadikute üle" ja «Edu kalender 1908", 
mida ma asitõendustena akti juure pa
nen. Luik seletas, et ta Tolstoi raa
matu «Millest inimesed elawad?” Wõrus 
Karlsoni raamatukaupluses ostnud, «Edu 
kalendri” talle keegi talunik teiste raa
matute wasta wahetanud, raamatu kohtu
pidamine I riigiwolikogu saadikute üle"



ostnud ta Tallinnas Tuisu raamatukaup
luses. Et Luik keelatud raamatuid laiali 
oleks Jautanud, ei ole kindlaks tehtud. 
Maakonnaülema Noorema Abilise poolt 
ette wõetud läbiotsimine Karlsoni pool 
ei toonud midagi keelatut awalikuks.

[Allkirjad]
*

Wõru maakonna I jauskonna 
kohtuuurija koh. täitja otsu

sest 13. jaanuarist 1909:
Luige Kriminaalseadustiku 132. par. 

põhjal wastutuse^wõtmise asjus Pro- 
kuröri-abi poolt antud juhatuste taga
järjel: kõiki teateid tähendatud bros-
shuurade wäljaandjate Schifferi ja Karl
soni üle Riia ja Tallinna Ringkonna
kohtu Prokurörile teatada, otsustasin 
ma: tähendatud kõhtude Prokuröridele 
saata selle otsuse ärakirja, raamatute 
ülewaatamise protokolli, Tartu ja Tallinna 
Trükiasjadš - inspektori otsused nende 
üle, Eesti- ja Liiwimaa kubermangu San
darmi walitsuste Ülemate teatused Schif
feri ja Karlsoni üle ja tunnistaja Tõde 
ülekuulamise protokolli.

Kohtuuurija kohuste täitja [allkiri].
*

Wõru maakonna I jauskonna 
kohtuuurija trükiasjade-pea- 
walitsusesse 19. Weebruaril 1909.

Wõru maakonna Kooraste walla talu
niku Karl Mihkli poja Luige käest ära- 
wõetuid raamatuid: 1) „Edu kalender”, 
2) «Millest inimesed elawad?" ja 3) 
«Kohtupidamine I riigiwolikogu saadi
kute üle“ saates palun Trükiasjade- 
peawalitsust peäle nende brosshuurade 
läbiwaatamist otsust anda järgmistes 
küsimustes: 1) mil määral puht-objek-
tiiwne aruanne õn oma sisu poolest 
brosshuur «Kohtupidamine I riigiwoli
kogu saadikute üle", 2) kas nende bros
shuurade wasta mitte kohtulikku süüdis
tust ei ole tõstetud, ja 3) kas Trüki- 
asjade-peawalitsus mitte wõimalikuks 
ei pea niisugust süüdistust alustada, 
missuguste andmete põhjal seda wõiks 
teha ja missuguste neis brosshuurades 
awaldatud kirjatükkide eest. Bros- 
shuurad palun peale selle, kui neid 
enam waja ei ole, mulle tagasi saata.

Wõru maakonna I jauskonna
kohtuuurija koh. täitja [allkiri] 

*

Tallinna ü k s i k - t s e n s o r 
trükiasjade-peawalitsusesse 

23. märtsil 1909.
Peawalitsuse ettepaneku tagajärjel 

9. märtsist õn mul au teatada, et eesti
keelsetes brosshuurades «Millest inime
sed elawad?" ja «Kohtupidamine I riigi
wolikogu saadikute üle" makswate trüki- 
seaduste seisukohast midagi keelatut ei 
leidu. Esimine brosshuur õn krahw 
Tolstoi samanimelise töö tõlge, teine 
Tallinna trükikojaomaniku Schifferi se
letuse järele, kelle juures see brosshuur 
õn trükitud, sõnasõnaline tõlge kohtu- 
protokollidest, mis Peterburi Wene leh
tedes ilmusid.

Tallinna Üksik-Tsensori koh. täitja 
H. Jannsen.

*

Trükiasjade-peawalitsusesse.
6. aprilil antud ülesande tagajärjel... 

õn mul au teatada, et «Edu kalendris 1908“
154. leheküljel õn laul ära trükitud, 
mille peale ma tarwilikuks pean tähele
panekut pöörda. Toon selle laulu sisu 
tõlkes, osalt sõnasõnalises:

Edasi!
Kaua peeti meid orjuses ja raudus, 

aga need wiimased andsid meile jõudu 
ja meie elule wäärtuse ja hinna. MSea- 
dus" sulgus meie suu, piinas meid ja 
saatis surma, aga ülekohus, waljus, tu
medad wõlwialused ja surm ei suutnud 
waprate ridasid õredaks teha; tuleleek 
süütas uusi miljonisi, töökodadest, wab- 
nkukasarmutest, metsadest ja põldudelt 
kogus ta neid kokku ja kaugele kostis 
wali hüie:

Edasi!
Edasi rahv/ahulgad, kes teie orjuses, 

puuduses, waesuses ja p ärispõlwes ägate!
Aja silmad lahti ja ärka, kes sa ahe
laid kannad, kes sa oma higi ja waewa 
teistele annad; ega sa igaweste pea 
orjaks olema, kuule wabastawat hüüdu 
ja tule kaasa . . .

Edasi!
Edasi! Wõitlema kalli tasu eest, täitma 

ajaloo kõrget kohust: häwitama teutawat 
ülekohut ja liitma kõiki rahwaid tõelises 
wabaduses. Tulewiku rüppes õn wend- 
lus ja üheõiguslus — edasi, töörahwas, 
astu wõitlusesse: edasi, edasi, edasi!" ♦

Teised kirjatükid ei sisalda midagi, 
mis tõsisemat alust kriminaalsüüdistuse



tõstmiseks annaks, olgugi et kalendri 
kirjandusline osa sotsialistlises waimus 
ja sihis õn toimetatud.

10. aprilil 1909.
*

M. I. Pukits.

Wõru maakonna I jauskonna 
kohtuuurija trükiasjade-pea- 

walitsusesse 13. ma;l 1909.
Palun minu 19. weebruari k:rja täit

misega rutata.
Kohtuuurija koh. täitja [allkiri]

*

Tükiasjade-peawalitsus 
Wõru maakonna k oh t u u u r i j a 1 e 

... juulil 1909.
Teie kirja peale 19. weebruarist õn 

Trükiasjade-peawalitsusel au Teie Kõr- 
gestsündinule teatada, et selles kirjas 
ülesluetud kolmes eestikeelses bros- 
shuuras nrngid kuritegude-tundemärkisi 
ei leidu, mida Kriminaalseadused ette 
oleks näinud.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülem.
[Pealkiri:]

Kiire. Peawalitsuse Ülem käskis 
Trükiasjade - inspektorile ette panna 
«Edus* awaldatud laulu «Edasi“ eest 
kohtulikku süüdistust alata ja selles 
mõttes kirja kohtuuurijale muuta.

3 VIII.
*

Trükiasjade-peawalitsuse 
kantseleiteade (cnpaBKa)

Mis seaduslikult ilmunud kalendrisse 
„Edu“ puudub, siis pöörab inspektor 
isand Pukits tähelepanekut laulu „Edasi “ 
peale, aga isand Pukitsa arwamise jä
rele õn selle kalendri wäijaandjate 
wasta süüdistusetõstmine waewalt küll 
ajakohane, sest arwatawaste õn ta 1907. 
ja 1908. aasta jooksul ära müüdud, ja 
kuigi ehk peaks mõned eksemplaarid 
järele jäänud olema, siis ei ole neil 
mingit tähendust, kuna kalender 1908. 
aasta jauks oli.

*

Trükiasjade-peawalitsus 
Wõru maakonna I jauskonna 
kohtuuurijale 4. augustil 1909.
Järelepärimise peale 19. weebruarist 

õn Trükiasjade-peawalitsusel au Teie

Kõrgestsündinud teatada, et siin tagasi- 
saadetawates brosshuurades: 1). Millest 
inimesed elawad?" ja 2) «Kohtupida
mine I riigiwolikogu saadikute üle" 
kuriteu - tundemärkisi, mis kriminaal
seadustes ette nähtud, ei leidu.1

Misbrosshuurasse «Edu kalender 1908" 
puudub, siis õn Trükiasjade-peawalitsus 
Tallinna Trükiasjade - inspektorile ette
paneku teinud Kriminaalseadustiku 129. 
paragrahwi põhjal kalendris awaldatud 
laulu «Edasi" eest süüdistust tõsta.
Trükiasjade-peawalitsuse Ülema asemel 

Nõukogu liige A. Kateenin.
*

Peterburi ringkonnakohtu 
prokurör trükiasjade-pea- 
walitsusele 3. augustil 1909.
Palun Trükiasjade-peawalitsust mulle 

teatada, millal Wõru maakonna I jaus
konna Kohtuuurija nõudmised 19. weeb
ruarist ja 13. maist täidetud said.

Prokuröri kohuste täitja
von Nandelstadt.

[Märkus:]
Milles siin asi seisab? 7 VIII.

*

Trükiasjade - peawalitsus
Peterburi ringkonnakohtu 
prokurörile 7. augustil 1909.

Järelepärimise peale 3. augustist õn 
Trükiasjade-peawahtsusel au Teie Eks
tsellentsile teatada, et Wõru I jauskonna 
Kohtuuurija poolt palutud teated talle 
4 augustil ära õn saadetud.

Sellele peab Trükiasjade-peawalitsus 
tarwilikuks juure lisada, et nõuetawate 
teadete andmise wiibimine sellest tuli, 
et Tallinna Trükiasjade - inspektor ja 
Peterburi Trükiasjade - komitee juures 
olew Eesti kirjatööde läbiwaataja kohtu
uurija poolt sissesaadetud brosshuurad 
uueste läbi waatama pidid.
Trükiasjade-peawalitsuse Ülema asemel 

Nõukogu liige Kateenin.
*

1 See ei keelanud hiljem, 1912. aasta jaa
nuaris, kohtupalatit wiimast brosshuura aresti 
alla panna, ehk küll 24. aprilil arest uueste 
ära wõeti. Waata wihk «Kellega kah Eesti 
tsensorid sõda pidasid", lk 12, 13 ja 14,



Tallinna ü k s i k - t s e n s o r 
trükiasjade-peawalitsusele

14. augustil 1909.
4. augustil antud ettekirjutuse taga

järjel „Edu kalendris 1908“ awaldatud 
laulu „Edasi“ eest wäljaandjad 129. 
paragrahwi põhjal wastutuse^ wõtmise 
asjus pöörasin ma Tallinna Ringkonna
kohtu Prokuröri poole palwega. 11. au
gustil teatas mulle tähendatud prokurör, 
et MWalga linn Riia Ringkonnakohtu 
alla käib*.

Et mul mitte õigust ei ole Riia Ring
konnakohtusse pöörata, mis wäljaspool 
minu kätte usaldatud [riigi-]osa asub, 
õn mul sellega au paluda mulle järg
ne waid juhatusi mitte andmata jätta.

Tallinna Üksik-Tsensori koh. täitja
Jannsen.

Kohe selle peale saadab trükiasjade-pea- 
walitsus kirjad Wõru kohtuuurijale ja Tallinna 
ja Tartu trükiasjade-inspektorile seletusega, et 
kohtuasi Riia ringkonnakohtusse õn wiidud.

*
Walga maakonna I jauskonna 
kohtuuurija trükiasjade-pea

walitsusele 19. juulil 1910.
Erakorraline.

Palun sellesama kirja peale märki
mise teel mulle teatada, kas Peawalit- 
suse poolt Walga linnas Pihkwa wäike- 
kodaniku Friedrich Karlsoni wäija antud 
kalendri „Edu 1908“ peale arest sai 
pandud, millal pealepandud arest Kohtu
palati poolt kinnitati ja missuguse pa
ragrahwi tundemärkisi Palat nimelt 
leidis.

Walga maakonna I jauskonna kohtu
uurija kohuste täitja

[allkiri — senine Wõru kohtuuurija],
26. juulil 1910 teatab Bellegarde, et „Edu 

kalendri" peale aresti pole pandud ega kohtu
likku süüdistust tõstetud.

*
Süüdistuse lõpetamine 

taluniku Karl Mihkli poja Luige wasta 
Kriminaalseadustiku 132. paragrahwis 

ette nähtud kuriteus.
1908. aasta 8. mail leidis Wõru po

litseijaoskonna ülewaataja Tõde rändaja 
raamatumüüja Karl Luige raamatukasti 
läbiwaatamisel sealt ühe eksemplaari 
brosshuuradest: „Edu kalender]]!908“ ja

„Kohtupidamine I riigiwolikogu saadi
kute üle". Läbiwaatamisel selgis, et 
kalender sisaldab kirjatükid: laulu
„Edasi", kirjutused „Mis tähendab par- 
teilikkus", «Kas ikka niisamawiisi“ ja 
muinasjutu „Wee üle".

Laulus „Edasi“ kutsub autor rahwast 
..orjuseahelaid heitma" ja wabadusele 
sammuma. Edasi seletab ta, et rahwa 
rõhujateks need „suured“ õn, kellele 
rahwa wabadusepüüded ei meeldi, kes 
seaduse kaitsel rahwast orjuses hoiawad, 
wabadusenõudjaid wangimajadesse pa
newad, igasugustesse piinadesse ja sur
magi saadawad. Aga need teud ei 
suuda rahwa wabadusepüüdeid häwitada 
ega sumbutada „Edasi“-hüüdeid, mis 
kestawad maalt ja linnast, wabrikutest 
ja kasarmutest, metsast ja wäljalt. Laulu 
lõpul kutsub autor kõiki rõhutuid ühi
nema, et üheõiguslusele, wendlusele ja 
wabadusele sammuda.

Kirjatükis „Mis tähendab parteilikkus" 
seletatakse, et see õn inimeste ühine
mine terwe ühiselu ümberehitamise ees
märgil, üeldakse et pärast 1905. aasta 
oktoobri-manifesti see kä Wene riigis 
lubatud õn. Autor seletab, et kõigist 
partei-programmidest Saksa sotsiaal
demokraadise partei oma kõige parem 
õn, sest tema ideaal õn: 1) wabariiklise 
walitsemisekorra sisseseadmine, 2) töö- 
listepartei wõit kapitalistide üle wähemate 
ettewõtete suurteks ümberkoondamise 
teel, 3) oma liikmetele poliitiliste õiguste 
nõudmine ja nende seaduseandlisest 
tööst osawõtmisele aitamine, milleks 
nõutakse: a) üleüldist, üheõiguslist, otse
kohest ja salajat hääletamiseõigust par- 
lamendiwalimistel, b) riigiametnikkude 
walitawust ja c) miilitsat, koosoleku- ja 
sõnawabadust jne.

Kirjutus „Kas ikka niisamawiisi" ku
jutab tööliste rasket ainelist seisukorda, 
kus ööd ja päewad tuleb wiletsa ela- 
misewõimaluse eest töötada. Tööliste 
seisukorra kõrwale paneb autor rikaste 
olukorra, kus ainult lõbu taga aetakse, 
misjauks töölisteklass ennast waewama 
õn sunnitud.

Muinasjutus „Wee üle" kihutatakse 
mõistukõnes töölisi kapitalistide wasta 
üles. Ühel maal saanud wesi otsa. 
Kõik elanikud läinud sealt minema. 
Arukamad wõtnud allikad oma katte.



lollimad pidanud neilt wett otsima. Esi- 
mised saanud kapitalistide nime. Nad 
teinud suure weenõu, sundinud weetar- 
witajaid sinna wett kandma ja maksnud 
kopika ämbritäie eest. Kogutud wett 
müünud kapitalistid tarwitajatele, toodud 
ämbritäiest pool tarwitajale jättes. Suure 
weenõu nimetanud kapitalistid turuks. 
Peagi saanud nõu täis, weekandjate 
teenistus lõppenud ja neil ei olnud raha 
wee ostmiseks. Kapitalistid kuulutanud 
siis kriisise wälja, ja kui wee tagawara 
sugu wähenenud, lasknud nad seda 
uueste endisel wiisil täita. Siis tekkinud 
weetarwitajate keskel nõuandjad, keda 
kapitalistid agitaatoriteks nimetanud. 
Need õpetanud waeseid paremate ini
meste juhatusel iseendi heaks nii 
töötama, et kõigil kõike küllalt oleks. 
Waesed kuulanudgi seda nõuannet ja 
siis olnud kapitalistidel ots käes.

Brosshuuras ..Kohtupidamine I riigi
wolikogu saadikute üle* õn Wiiburi 
üleskutse, mis Wene riigi elanikkusi 
maksude maksmatajätmisele, nekrutite 
saatmatajätmisele ja seaduslikkude üle
mate käskude täitmatajätmisele kutsub, 
terwelt ära trükitud.

Kõige selle tagajärjel wõeti Luige üle 
uurimine ette, teda süüdistades laiali- 
lautamiseks wäljaannete hoidmises, mis 
riigis makswa korra muutmisele, olewa 
riigikorra kukutamisele ja seaduslikkude 
wõimude korralduste täitmatajätmisele 
kihutawad.

Luik, kes ennast selles süüdlaseks ei 
tunnistanud, seletas et ta ümber ränna
tes neid raamatuid müüb, mis kauplused 
talle annawad, tema ise neid ei lue ega 
ole kä tal neist aimugi. Kõnes olewad 
brosshuurad antud talle ühes Tallinna 
kaupluses, kus nad awalikult waateaknal 
seisnud. „Edu kalendrit* näinud ta kä 
kõikide Tallinna raamatukaupluste akna
te!, kust neid awalikult müüdud, ilma 
et politsei takistust oleks teinud, mis
pärast tema, Luik, aimatagi ei wõinud, 
et see kuriteuline raamat õn. Tema 
lugewat waewasel wiisil ja ei suutwat 
raamatute sisu üle otsustada.

Seda läbi arutades peab otsusele 
tulema, et Luige seletused, mida uuri
mise käigus mitte ümber ei ole lükatud, 
täieste usaldusewäärilised õn; tähenda
tud brosshuurade leidmine temalt ainult

ühes eksemplaaris ei anna küllaldasi 
aluseid arwamiseks, et ta neid wälja
anded laialilautamise otstarbel enda käes 
pidas, mispärast Luige süüdistamine 
lõpetada tuleb.

Ettetoodu põhjal arwan ma tarwilikuks: 
a) Kriminaal-süüdistust Kooraste walla 
35-aastase taluniku Karl Luige wasta 
selles asjas lõpetada, b) tema kohta tarwi- 
tuselewõetud kohtu eest kõrwalehoid- 
mise takistuse abinõu — wahi all hoid
mist kuni 1000-rublase kautsjoni sisse
maksmiseni — kautada ja c) asitõen- 
dused — kaks eestikeelset brosshuura — 
ära häwitada.1

See otsus läheb Kriminaal-kohtupida- 
misekorra 1042. paragrahwi järele Peter
buri Kohtupalati läbiwaatamise alla.

25. mail 1910 Riia linnas.
Prokuröri abi W. Galkin.

Algupärandi järele õige.
Peterburi Kohtupalati Prokuröri

Sekretäri abi Iw. Gromow.
*

Tallinna üksik-tsensor
trükiasjade-peawaiitsusele 

7. detsembril 1910.
Riia Ringkonnakohtu Prokurör teatas 

mulle, et Peterburi Kohtupalat õn otsus
tanud Prokuröri kirjale juurelisatud kaks 
eksemplaari eestikeelseid brosshuurasi 
„Millest inimesed elawad" ja „Kohtu- 
pidamine I riigiwolikogu saadikute üle* 
ära häwitada.

Silmas pidades, et peale saadetud kahe 
eksemplaari neist brosshuuradest siin 
minu arwamise järele, müügil weelgi 
neid brosshuurasi õn, pöörasin ma Riia 
Ringkonnakohtu Prokuröri poole palwega, 
mulle Peterburi Kohtupalati otsusest 
wäljawõtte saata, et mul kohtuotsuse 
peal põhjenew õigus oleks tähendatud 
brooshuurade teiste eksemplaaride peale 
aresti panna ja neid politseile ärahäwi- 
tamiseks anda. Et ma oma sellekohase 
kirja peale 9. augustist Riia Prokurörilt 
wastust ei ole saanud, õn mul au Trüki- 
asjade - peawalitsuselt eeskirja paluda, 
kuidas ma selles asjas pean toimetama.

Tallinna Üksik-Tsensori koh. täitja 
Jannsen.

1 Kuidas tsensor sellest aru sai, näeme kohe.



[Sõnad „minu arwamise järele" peawalit- 
suses alla kriipsutatud ja küsimisemärk äärele 
pandud.]

*
Tükiasjade- peawalitsus 

Peterburi kohtupalati proku
rörile 11. detsembril 1910.

Trökiasjade - peawalitsuses olewate 
teadete järele õn Peterburi Kohtupalat 
otsustanud eestikeelsed brosshuurad: 
1) Millest inimesed elawad? ja 2) Kohtu
pidamine I riigiwolikogu saadikute üle 
ära häwitada.

Et Trükiasjade - peawalitsus sellest 
Palati otsusest sen ajani ärakirja ei ole 
saanud, õn tal au sellega Teie Ekstsel
lentsi alandlikult paluda, neid ärakirju 
mitte saatmata jätta ja ühes sellega kä 
teatada, kes neid otsuseid nüüd täide 
saata wõib.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülem
Bellegarde.

•X-

Peterburi kohtupalati prokurör
trü kiasjade-peawalitsusele 

14. detsembril 1910.
Seega õn mul au Trükiasjade - pea- 

walitsust paluda täienduseks 11. det
sembri kirjale teatada, kes ja kunas 
nimetatud eestikeelsete brosshuurade 
peale aresti pani.

Kohtupalati Prokuröri kohuste täitja
[allkiri].

*

Trükiasjade-peawalitsus 
Peterburi kohtupalati proku

rörile 18. detsembrist 1910.
14. detsembri kirja tagajärjel õn Trüki- 

asjade-pea Walitsuse! au Teie Ekstsel

lentsile teatada, et tähendatud bros
shuurade ärahäwitamise teated Riia 
Ringkonnakohtu Prokuröri poolt Tallinna 
Üksik-Tsensorile õn saadetud.

Sellele õn Trükiasjade-peawalitsusel 
au juure lisada, et tal igasugused tea
ted puuduwad, kes ja kunas kõne all 
olewate brosshuurade peale aresti pani.
Trükiasjade-peawalitsuse Ülema asemel 

Nõukogu liige Kateenin.

[Targemat otsust asja üle ei saadudgi, aga 
aasta hiljem, 31. detsembril 1911, pani Jannsen 
asja Tallinnas uueste liikuma. Waata .Kellega 
kah Eesti tsensorid sõda pidasid", lk 13.]

%

Tartu t r ü k i a s j a d e - i n s p e k t o r 
trükiasjade-peawalitsusele 

12. juunil 1911.
Mul õn au teatada, et Trükiasjade- 

peawalitsuse ettekirjutuse täitmiseks, 
mis Tallinna Trükiajade - inspektor 
22. augustil 1909 mulle edasi andis, 
26. oktoobril 1909 teatega Riia Ring
konnakohtu Prokuröri nimele kohtulikku 
süüdistust tõstsin „Edu kalender 1908“ 
wäljaandjate wasta.

1910. aasta 26. oktoobril teatas mulle 
isand Prokurör, et Peterburi Kohtu
palat 4. oktoobril 1910 kohtuasja wäike- 
kodaniku Friedrich Augusti poja Karl
soni wasta, keda süüdistati Kriminaal- 
seadustiku 129. par. 1. punkti põhjal, 
kuriteu - tundemärkide puudusel ära õn 
lõpetanud.

Inspektor Babaanow.

21. juunil teatab trükiasjade-peawaiitsus 
asjaiöpetamisest kä selle algatajale — Walga 
maakonna I jauskonna kohtuuurijale.

Jumal looduses
Trükiasjade-peawalitsuse akt nr 550, 1907

Tallinna t rü ki a s j ad e - i n s p e k t o r 
ringkonnakohtu prokurörile

6. augustil 1907.
1906. aasta 26. aprili seaduse IV osa

5. punkti põhjal selle kaasas saates 
eestikeelset brosshuura Jumal looduses", 
274 trükipoognat suur, Antje trükikojas 
3000 eksemplaaris trükitud, mille peale 
ma sama seaduse IV osa 3. punkti põh
jal aresti panin, palun tema kohta sama 
seaduse IV osa 6. punkti tarwitada, sest

brosshuuras leiduwad kuriteu - tunde
märgid, mis Kriminaal-seadustiku 73. 
paragrahwis ette õn nähtud. Jumala- 
teutamist ja ristiusu põhiõpetuste laima
mist näen ma järgmistes lausetes: Ju
mala kui kõikwõiwa maa ja taewa looja 
üle üeldakse, et .teadus tema ammugi 
sellest aust õn wabastanud" ; .ristiusu 
õpetus maailma loomisest, Kolmainust 
Jumalast, Maria patuta käimapealesaa- 
misest, Jeesuse ülestõusmisest ja muut-



misest õn puhas wäljamõeldus, mõtte
lennu ja kriitikata mälestuste wili, eba
usu sepitsus" ; Jumala käsud olewat 
«ebausk" ; «kuulus isade usk ei ole 
muud kui alaliselt muutuw ebausk" ; 
«ilmutused õn inimese mõttelennu sünni
tus" ; «tõde neis õn inimese mõttetöö 
tagajärg ja lapsik usk — lihtne eba
usk" ; Kristusest Jeesusest üeldakse, et 
«see imelik Jumal nähtawaste niihästi 
ema kui tütrega lähemas ühenduses oli, 
igapäewase elu keelt tarwitades tuleb 
üelda, et ta iseenda äiapapa oli"; tõen
datakse, et ta Rooma sõjawäe Kalabria 
leegioni-ülema Joosep Pandera sohipoeg 
olnud, emaks olnud Betlemma langenud 
juuditüdruk Mirjam, et Pühawaim tema 
sündimise juures sama osa etendanud, 
mida jumalad ja pooljumalad mängiwad 
paganausu keisrite naiste ja tütarde sohi
laste saamisel.

Trükiasjade-inspektori kohuste täitja 
G. Truusmann.

*

Kohuotsus.
1907. aasta 13. septembril, Keiserliku 

Suuruse käsul, Tallinna Ringkonnakohtu 
Kriminaalosakond oma kohtulikul istu
misel, mille koosseis oli:

Eesistuja A. Höpfert,
Kohtuliikmed L. Sberzhowski ja

P. Grosshewoi, 
Sekretäri abi M. Proklow,
Prokuröri P. Tomasshewski juuresolekul 

kuulas: Kohtuprokuröri ettepanekul
brosshuura «Jumal looduses" peale pan
dud aresti kinnitamise asja. Seda asja 
läbi waadates, prokuröri arwamist ja 
raamatu wäljaandja Andrei Petersoni 
seletust ära kuulates leiab Ringkonna
kohus: raamat «Jumal looduses" õn
täpne tõlge Peterburis wälja antud selle
nimelisest prohwessor E. Häckeli bros- 
shuurast, mis omakorda kirjatöö „Die 
Welträthsel" teine peatükk õn. Kohtu- 
aktis ei ole teateid selle üle, et Peter
buris wälja antud brosshuura peale aresti 
oleks pandud, mispärast arwama peab, 
et see brosshuur aresti alla pandud ei 
ole, ja nõnda tuleb tunnistada, et Andrei 
Petersonil õigus oli tähendatud bros
shuura Eesti keele tõlkida. Asia sisulise 
külje poole pöörates arwab Ringkonna
kohus, et 1906. aasta 26. aprili seaduse

IV osa 6. punkti mõtte järele ainult 
niisugune raamat ära häwitada tuleb, 
mille sisu kuriteu-tundemärkisi awaldab. 
Tallinna Trükiasjade-inspektor näeb kõ- 
nesolewas kirjatöös kuriteu-tundemärkisi, 
mis Kriminaalseadustiku 73. paragrahwis 
ette nähtud, Kohtuprokurör leiab peale 
selle weel 74. paragrahwi 3. punkti 
rikkumist. Neis paragrahwides kõnel
dakse Jumala, Jumalaema, Taewajõu- 
dude ja Pühameeste peale laimu tõst
misest, tegude ehk sõnadega Sakramen
tide, Püha Risti, Pühade kontide ja 
Pühapiltide, Pühakirja ja ristiusu teutami- 
sest ja kõlwatumast hirwitamisest pühade 
asjade üle. Kõik need mõisted: laim, 
sõimamine, teutamine, kõlwatu hirwita
mine, sisaldawad, nagu see nende sõnade 
etimoloogialisest koosseisust näha, haa
wamise mõistet, sellepärast õn Krimi
naalseadustiku 73. ja 74. paragrahwi 
tarwitamiselewõtmiseks tarwis, et süü- 
distataw haawamise eesmärgil kirjutaks 
wõi kõneleks (animus injurandi). Bros
shuura autor ja tõlkija wõtawad aga 
arwustuse alla («puhta mõistuse krii
tika") Ristiusu-jumala olemise enese 
küsimuse, tema kolmainsuse, Jeesuse 
sündimise puhtast neitsist, taewawägede 
ja pühameeste olemise, kuulutawad kõige 
selle lihtsaks ebausuks, seletawad risti
usu poolt tunnistatawaid imetegusid 
lihtsate loodusejõudude tegewuse abil 
ehk eitawad neid, wõtawad kõiki neid küsi
musi usuteaduse, mõtteteaduse, mitme
suguste poliitikaliste õpetuste ja peaasjali
kult looduseteaduste arwustusetule alla, 
arusaadawalt sel määral, kuiwõrra need 
inimese teadusealad autori poolt omanda
tud õn. Ühesõnaga, kõnes olew brosshuur 
õn autori seletuse järele puhtteaduslik 
uurimine ja kusagil ei wõi temas mitte 
ühesgi rias teutamise tahtmist leida.

Nende arutuste põhjal ja peale selle 
weel arwesse wõttes, et Ristiusu-jumala 
eitamise küsimust makswad Kriminaal
seadused ei puuduta, otsustab Ring
konnakohus: Prokuröri ettepanekut taga
järjeta jätta ja Tallinna Trükiasjade- 
inspektori poolt brosshuura «Jumal loo
duses" peale pandud arest ära wõtta.

A. Höpfert.
L. Sberzhowski.

Grosshewoi.
Algkirja järele õige: G. Truusmann.
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R. Ingersoll, Kurat
Trükiasjade-peawalitsuse akt nr 335, 1908

Tallinna trükiasjade-inspektor 
Tallinna ringkonnakohtu pro
kurörile 9. Weebruaril 1908, nr. 88.

Sellega saates Kriminaal - kohtupida- 
misekorra 121312- paragrahwi põhjal 
W. Ehrenpreisi trükikojas trükkima 
hakatud eestikeelse brosshuura „Kurat. 
R. Ingersoll. Eesti keelde tõlkinud 
Homo, Tallinnas 1908, Ateisti kirjastus, 
W. Ehrenpreisi trükk", mille peale ma 
korraldasin aresti panna, palun käes- 
olewas juhtumises Kriminaal-kohtupida- 
misekorra 1213u- paragrahwi tarwitada.

Brosshuuras näen ma jumalatiutamist 
ja pühakirja laimamist, missugune kuri
tegu ette õn nähtud Kriminaalseaduse 
73. paragrahwis.

Kaasa lisan brosshuura üksikute koh
tade tõlke ja politsei protokolli, mis 
9. Weebruaril õn tehtud Tallinna 6. linna- 
jau II jauskonna ülewaataja poolt.

Trükiasjade-inspektori kohuste täitja 
G. Truusmann.

Tallinna ringkonnakohus otsustas 25. Weeb
ruaril 1908. aastal brosshuura ära häwitada.

Pildid Wenemaa minewikust
Trükiasjade-peawalitsuse akt nr 336, 1908

Tallinna trükiasjade-inspektor 
Tallinna ringkonnakohtu pro

kurörile 25. Weebruaril 1908.
Selle kaasas W. Ehrenpreisi trüki

kojas 2950 eksemplaaris trükitud eesti
keelset brosshuura „M. Kesawana, Pildid 
Wenemaa minewikust. Esimene wihk.
J. Ploompuu kirjastus, 1908, 32 lk" 
saates, palun praeguses juhtumises 
Kriminaal - kohtupidamisekorra 121316- 
paragrahwi tarwitada. Tõlkes juurelisa- 
tud wäljawõttes brosshuurast näen ma 
riigi põhiseaduste poolt kinnitatud wa- 
litsemisewiisile etteheidete tegemist ja 
riigis makswa ühiskondlise korra kuku
tamisele kutsumist, seega Kriminaal- 
seadustiku 128. ja 129. par. 2. punktis 
ette nähtud kuritegusid. Brosshuur 
õn minu poolt aresti alla pandud.

Trükiasjade - inspektori kohuste täitja 
G. Truusmann.

6. märtsil 1908 kinnitas Peterburi kohtu
palat oma korraidawal koosolekul aresti, süü
tegu 128. ja 129. paragrahwi 1. ja 2. punkti 
1. osa alla wiies.

*

W ä 1 j a w õ t e
Peterburi kohtupalati otsusest 1 3. Weeb
ruaril 1910 Eestimaa kubermangu Tal
linna maakonna Kolga walla taluniku 
Jakob Iwani poja Ploompuu üle, keda 
kriminaal - seadustiku 132. par. 2. osa 

põhja! süüdistati.
Tähendatud kohtuotsusega mõisteti 

pealemuu talunik Jakob Ploompuu,

35 aastat wana, kriminaal - seadustiku
19. ja 132. par. 2. osa põhjal üheks 
kuuks kindlusesse, selle karistuse ase
mele 1906. aasta 22. nowembri seaduse 
põhjal teise määramist lubades. Asi- 
tõendused ja brosshuura „Pildid Wene
maa minewikust" aresti alla pandud 
eksemplaarid tulewad kriminaal-seadus- 
tiku 36. par. põhjal ära häwitada.

*

Tallinna trükiasjade-inspektor 
trükiasjade-peawalitsusele

20. aprilil 1910.
25. weebruar 1908 pani endine Tal

linna Tsensor G. Truusmann aresti alla 
eestikeelse brosshuura: „M. Kesawana, 
Pildid Wenemaa minewikust. Esimene 
wihk", mis W. Ehrenpreisi trükikojas 
2950 eksemplaaris trükitud oli. Trüki- 
asjade-inspektori arhiiwis leidus selles 
asjas ainult kiri Pristawile aresti üle ja 
trükikojaomaniku Ehrenpreisi allkiri 
26. weebruarist 1908 selle üle, et ta 
iseäralise korralduseni terwet trükki 
oma juures alal hoiab. Oma järele
pärimise peale läinud aasta 3. novemb
rist Tallinna Ringkonnakohtu Proku
rörilt Kohtupalati otsuse ärakirja saades 
ja kindlaks tehes, et 1910. a. 3. weeb
ruari otsus ülemalnimetatud brosshuura 
kohta käib, tegin ma Prokuröri kirjaga 
läinud aasta 5. detsembrist kokkukõlas 
korralduse-, et Kohtupalati otsus tähen
datud brosshuura asjas täide saadetaks.



Nagu Tallinna VI linnajau Pristawi 
aktist 16. aprilist 1916 näha, sai tähen
datud brosshuur samal päewal VI linna
jau politseiwalitsuses ära põletatud. 
Sellest õn mul au Trükiasjade-peawalit- 
susele M. Kesawana brosshuura kahe 
eksemplaari saatmisega teatada.

Trüklasjade-inspektori koh. t. Franz.
»KHn*Haa HeTonHCt* nr 17 30. aprilist 1916 

tfii selle teate.
*

W ä 1 j a w õ t e Peterburi kohtu
palati otsusest 28. jaanuaril 1909 Liiwi

maa kubermangu Wiljandi maakonna 
Sürgawere walla taluniku Mihkel Ja
kobi poja Wanakesa üle, keda Krimi- 
naalseadustiku 132. paragrahwi põhjal 
süüdistati. Tähendatud otsusega mõis
teti 28-aastane Mihkel Wanakesa kri- 
minaalseadustiku 19.ja 132. par. 1. punkti 
põhjal 1 kuuks kindlusesse, wõimalust 
jättes seda karistust wahetada 1906. a. 
22. nowembri seaduse põhjal. Asitun- 
nistused kohtuakti juure jätta.

Usk ja klassilised wastolud
Trükiasjade-peawalitsuse akt nr 246, 1909

Tallinna ü ks i k-1 s e n s o r 
Tallinna ringkonnakohtu pro

kurörile 17. nowembril 1909.
M. Schifferi trükikojas õn „Teaduse“ 

kirjastuse poolt trükitud brosshuur 
„Usk ja klassilised wastolud". Selles 
sotsiaal-demokraatlises waimus kirjuta
tud raamatukeses püiab autor tõendada, 
et usk ja religioon tühised õn, et nad 
rahwa wabaduse ja kultuura arenemi
sele kahjulikud õn ja et sellepärast 
sotsiaal-demokraatia ülesanne õn oma 
tunnistajate keskel igasugu usu ja risti
kiriku wasta kihutusetõöd teha. Autor 
toob hulga wäljawõtteid Lääne kirjan
dusest, peaasjalikult usuwaenulisest, et 
teaduse näu all harimata lugejat wälja 
naerda (ornyMHTb), aga kõigest ette- 
toodust õn selge, et ta teaduslikku ha
ridust ei ole omandanud. Eessõnas 
kinnitab ta oma seisukohta usu üle 
peajoontes järgmiste sõnadega: MIgale
mõtlejale inimesele õn praegusel ajal 
enam kui selge, et usk sisuliselt, ideed 
jumala, hauataguse elu (3aMorn;ibHOH 
>kh3hh), taewa, põrgu jne üle muud 
midagi ei ole kui endise harimata ja 
piinatud inimese tume ettekujutus." 
Terwes brosshuuras seletab autor igal 
pool, et alati kahtewiisi usku õn olnud, 
üks haritud ja kõrgema seisuse jauks, 
teine lihtsale rahwahulgale. Esimine 
wiis (Bbna) jumalasalgamisele, teine 
oli alati rahwa kurnamise abinõuks. 
Igasugused usumõisted tekkisid ainult 
perekonna, riigi ja üleüldse ühiskond- 
liste wahekordade arenemisega ühen

duses. Nii üeldakse 24. ja 25. lehe
küljel: „Meie näeme niisugust kahe
poolsust juutide usus: ühelpool rikaste 
ja haritud klasside usulised ideed, mis 
Pühas kirjas (Cbbtom nucaHHH) leida 
ja mis hiilgab luulelisest ilust ja filo
soofilisest sügawusest (ö-necTeTi, nosTH- 
MecKOJo KpacoTOio h cj)Hnoco(j)CKoio rny- 
öokoctbio), teiselpool waese kurnatawa 
rahwahulga metsik ebausk. Selle kahe
poolsuse põhjus õn igalpool üks ja see
sama: sotsiaalsete wahekordade õiglu- 
setus, inimeste jsgunemfne walitsejateks 
ja walitsetawateks (rocnoacTByioiUHx h 
rocnoflCTBOBaHHbix).“ Walitsejate hari
tud klasside (oöpa30BaHHbiH KJiacc) seisu
kohast õn usk, muidugi, kallis ja kõrge 
idee, täis luulet ja filosoofilisi mõtteid. 
Kui aga waadata usu peale rõhutute 
klassi (yrnereHHbix KJiacc) seisukohast, 
siis ei ole meil mitte ainult õigus teda 
kui hirmsate metsikute eksiarwamiste ja 
ebausu allikat põlata, waid meie peame 
teda wihkama kui inimesesoo hirmsate 
kannatuste ja hädade põhjust. Niisuguse 
seletuse kokkuwõttes üeldakse 27. lehe
küljel : „Se!ge õn, et usk kunagi kõikide 
klasside ja grupete jauks ühine ei ole 
olnud. Kõrgematele klassidele oli ta 
alati olulise ja koibIise õnne allikaks 
(hctohhhkom cymecTBeHHoro h Mopanb- 
Horo cuacTbfl), alamatele seisustele ei 
ole ta kunagi olnud muud kui olulise ja 
kõlblise õnnetuse allik."

Teises peatükis seletab autor usu 
tekkimist, millel tema arwamise järel 
o'nud kolm arenemisejärku: fetisshismus,



politeismus ja monoteismus; ta kinni
tab, et monoteismuses ja ristiusus esi- 
mise astme jäänuseid wõib leida, sest 
tihti juhtuwat, et pühapiltisi peksetakse 
ja sõimatakse, kui palwe oodatawaid 
tagajärgi ei anna. Autor ütleb: „Nii-
sugusi lugusid wõib sadade wiisi ette 
tuua, ja kui meie meele tuletame ime
tegijaid, nõidasi, talismanisi ja kümneid 
teisi fetisshisi (cjDeTHUJOB), millesse juut 
ja kristlane sugugi wähem ei usu kui 
„kõikwõimsasse jumalasse", siis õn 
kerge aru saada, et fetisshismus mitte 
ainult esialgsele inimesepõlwele omane 
ei olnud, waid usule üleüldse, meie 
aja usud kaasa arwatud (BepaM Hamero 
BpeivieHH).

Sotsiaalse arenemise ajal (bo Bpeivm 
counaribHoro pa3BHTnn) tekkis autori 
sõnade järele wähehaawal aristokraatia 
ja tema järel despootia, ühe inimese 
isewalitsus. „Ja niisama nagu tekkinud 
riikide arenemine despootilise isewalit- 
susekorra poole sammus, kus kõik ala
mad walitseja isiku orjadeks muutusid, 
nõnda sai kä ühinenud suguharude pea
jumal ajajooksul ainukeseks despoodiks, 
ainsaks kõikwõimsaks jumalaks. Kõik 
teised jumalad muutusid ajajooksul liht 
ingliteks ja pahadeks waimudeks, „is- 
sanda orjadeks ja teenriteks".

Kolmandas peatükis filosofeerib autor 
tuntud idamaatundja Maks Mülleri waa
dete üle usu tekkimise kohta ja arwus- 
tab neid selles mõttes, et need ainult 
kõrgemate seisuste usku puudutawad. 
«Alamate seisuste usk aga paistab (no- 
Ka3biBaeTCH) ainult jumala wõi jumalate 
hirmus, kes kõige wähemate usukom
metest kõrwalekaldumiste eest hirmsate 
põrgupiinadega nuhtlewad. Mida ruma
lam ja kurnatum inimene, mida wähem 
tema elul pole tuge (neM MeHbine ero 
>KH3Hb 6e3 onopbi) ja mida enam ta 
tunneb ennast käsu ja rõhumise all 
olewat, seda suurem õn jumalahirm, 
seda kindlamine usub ta teise ilma 
olemist, seda wagamalt ja öigeusulise- 
malt (BepHOBepyiomee) waatab ta tihti 
«mõtteta usukommete täitmise peäle* ... 
«Aga kä kõrgemate seisuste usk õn usu 
enese eitamiseni jõudnud ja iseenese 
häwitamist alustanud." «XIX aastasaja 
mõtteteadus õn kindlaks teinud, et Ju
mal ja kõik tema omadused inimese

taipamise (cooöpa^emm) wili õn, et 
mitte Jumal inimest ei loonud, waid 
inimene jumalat enese näu järele. 
Nõnda jõudis usk oma arenemises loo
mulikule lõpule — ateismusele wõi iga
sugu usu eitamisele."

Neljandas peatükis lahutab (pa3Jia- 
raer) autor usu ja sotsialismuse wahe- 
korda ja toob sotsialistide juhtide (npefl- 
BOflHTejien), Marxi, mõned ütelused, 
näituseks: ,Jumala keerulise elu ette
kujutuse tekkimisega kauwad keeru
lised ettekujutused inimese elust maa 
peäl." Usu kui petliku õnne häwi- 
tamine õn rahwale tõelise õnne and
mine. Sellele lisab autor juure: «Tõe
poolest õn usu kriitika ammu juba 
lõpul, taewane tõde õn ammu ühes 
jumalatega surnud. Teadus õn iga 
mõtte Jumala hullumeelsusest (noMeina- 
TenbCTBe) loodusenähtustes kõrwalda- 
nud . . .

Selle tagajärjel jõudis kätte aeg, kus 
inimene ise jumalaks, wabalt ja ise
seiswalt mõtlejaks olewuseks sai. Kah
juks õn usk ainult kõrgemates seisustes 
kadunud. Rahwahulkades, kel tänini 
weel hariduse ja teaduse walgus puu
dub, õn usk weel kõwa. Neile rahwa- 
hulkadele õn usk alati orjust ja rõhu
mist toonud." Wiimase mõtte tõendu
seks toob autor arwustikuteated ette: 
«1890. aastal oli Wenemaal 88 628 
igasugu usutunnistuste kirikut ja kloost
rit, ristiusu waimulikka ja munkasi — 
165 614. Weneusu kirikute ja kloost
rite warandus ulatas 60-te aastate sees 
760 miljoni rublani. «Püha sinodi" 
eelarwe oli 1902. aastal ligikaudu 29 
miljonit rubla, hariduseministeeriumi 
oma 37 miljonit rubla."

Edasi seletab autor: «Usk õn ammu 
teaduse piirist wälja kantud, ta ei ole 
enam filosoofialise mõtlemise wõi kunsti
tööde (TpyflOB HCKyccTBa) allikaks. Kus 
arwustaja mõte ja wabadusepüüd omale 
tee raiunud, seal ei ole usk muud kui 
rusuw uni"... «Usu kahjulik külg 
seisab peaasjalikult selles, et tal weel 
ühiseluline laad õn, et ta ametlikult 
tunnistataw asutus õn, et ta weel kirik- 
lise wõimu näul kestab, et ta igalt 
poolt eraelusse tungib."

Lõpus puudutab autor weel sotsiaal
demokraatia wahekorda usuga, mis tema



arust olgu igaühe eraasi, aga, lisab 
autor . . . ^sotsiaaldemokraatia peab 
wisalt ja armutalt ametliku usuga, see 
õn kirikuga wõitlema, kes kõige oma 
raskusega rahwahuikade õlgadel lasub 
ja temast wiimase soone (nocneflHioio 
ÄHjiy) wälja imeb. Praegusel ajal ei 
oie usk muud kui abinõu walitsejate 
klasside käes rahwa kurnamiseks ja 
orjastamiseks (oöpaöeHHn). Praeguse 
aja preestrid ja rabid õn ainult Walit
suse aagendid ja ametnikud."

Niisuguste jumalawastaste waadete 
ja õpetuste iaiaiilautamiseks trükkimi
ses kuriteu-tundemärkisi nähes, mis 
Kriminaalseadustiku 181. paragrahwis 
ette nähtud, panin ma tähendatud bros- 
shuura aresti alla ja palun Teie Kõr- 
gestsündinut autorit wastustusele wõtta.

Tallinna Üksik-Tsensori koh. täitja
Jannsen.

[Pealkiri:]
Tallinna Ringkonnakohtu-prokuratuu- 

rasse tulnud 19. nowembril 1909.
Kohtupalati-prokurörile saata.

24 XI.
*

Tallinna ringkonnakohtu pro
kurör Peterburi kohtupalati 
prokurörile 25. nowembril 1909.
Siin kaasas Tallinna Üksik-Tsensori 

kirja 17. nowembrist ja brosshuura BUsk 
ja klassilised wastolud" saates õn mul 
au Teie Ekstsellentsile teatada, et mul 
Tsensor Jannseni tõlgete käegakatsu- 
tawa täpsusetuse ja selgusetuse pärast, 
mis tunnistawad sellest, et tõlkijal 
Wene keele tundmine täieste puudub, 
raske õn õiget otsust teha niihästi bros
shuura üleüldise sihi üle, mis wõib olla 
küll ekslik, aga kuju poolest teaduslik 
usu aluste ja tekkimise kriitika, kui kä 
üksikute mõtete üle, mis autor arendab 
ja mis üleüldisest mõtetekäigust wälja- 
kistult eksiarwamisele wõib wiia. Mul 
õn ennegi wõimalik olnud otsusele tulla, 
et Üksik-Tsensori tõlk äärmiselt wabalt 
tõlgitawate kirjatööde mõttega ümber 
käib, näituseks oli korra eestikeelne 
lause walitsus asus ummisele teele" 
tõlgitud: „walitsus astus mudast uulitsat 
mööda minema". Ettetoodud põhjustel 
õn mül au Teie Ekstsellentsi paiuda, 
kas Teie mitte wõimalikuks ei peaks 
seda brosshuura Trükiasjade-peawalit-

susesse läkitada niihästi tema üleüldise 
sihi hindamiseks kui süüdistusealuseks 
olewate üksikute kohtade õigeks tõlki
miseks. „ , -DUProkurör Ruban.

[Kohtupalati prokuröri pealkiri:]
Terwe kirjawahetus Trükiasjade-pea- 

walitsusesse saata ja paluda järgnewa- 
test sammudest teatada. 5 XII.

*
Peterburi kohtupalati prokurör 
trükiasjade - peawalitsusele

7. detsembril 1909.
Mul õn au minu nimele tulnud Tal

linna Ringkonnakohtu Prokuröri kirja 
ühes temas nimetatud kirjawahetusega 
ja brosshuuraga „Usk ja klassilised 
wastolud" saata ja paluda järgnewatest 
sammudest mulle teatada.

Kohtupalati Prokuröri eest A. Krõlow.
*

Trükiasjade-peawalitsus 
eestikeelsete wäljannete jä
rele walwajale M. I. Pukitsale

15. detsembril 1909.
Peawalitsuse kantselei palub Teid, 

Armuline Härra, 16. ehk 17. detsembril 
Peawalitsusesse tarwilikkude läbirääki
miste jauks tulla.

Asjade walitseja eest lljinski.
Isand Jannseni kirja ja temas nime

tatud brosshuura olen läbilugemiseks ja 
otsuseandmiseks wõtnud.

16. detsembril 1909. M. I. Pukits.
[Pealkiri:] Ühes tõlkega 5. jaanuaril 

1910 tagasi toodud.
*

T rükiasjade-peawalitsus 
Tallinna t r ü k i a s j a d e - i n s p e k- 

torile 10. Weebruaril 1910.
Prokuröriwõimude kirjadest Trüki- 

asjade-peawalitsusele õn näha, et Teie 
Kõrgestsündinu poolt kohtuasjade alga
tamisel ettetoodawad tõlked (näituseks 
raamatutest: „Jumalad ja kuradid", „Usk 
ja klassilised wastoiud") niiwõrra selgu
seta ja täpseta [maha tõmmatud: wa
lest e Wene keele algelisemate nõuete 
seisukohast] tehtud õn, et niisuguste 
wäljawõtete põhjal mingit wõimalust ei 
ole otsust teha autori mõtete üle ja 
selle järele süüdlstatawa wäljaande



aresti alla panemise küsimust selles 
wõi teises mõttes otsustada. Sellest 
Teile teatades paneb Trükiasjade-pea- 
walitsus Teie Kõrge,stsündinule ette, 
suurema hoolega kaebtusealuste kirja
tööde tõlkimist toimetada ja neid koha
likule Prokurörile saata niisugusel kujul, 
et sellest aru wõiks saada. Pealeselle 
Teie kirjadest kohalikule Prokurörile 
nähes, et Teie usuwastased kuriteud 
Nuhtluseseaduse alla wiite, juhib Trüki- 
asjade-peawalitsus teist korda Teie tä
helepanemist selle peale, et niisugused 
kuriteud Kr,minaal-seadustiku 73. par. 
ja järgmistealia käiwad ja mitte Nuhtluse
seaduse alla, mille wastawad paragrahwid 
(178—183) 1909. a. 14. martsi seadu
sega makswusetaks õn tunnistatud.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülem
Beilegarde.

Trükiasjade-peawralitsus 
Peterburi kohtupalati proku

rörile 10. Weebruaril 1910.
Olnud kirjawahetuse , tagajärjel õn 

Trükiasjade-peawalitsusel au Teie Eks
tsellentsile siin kaasas saata eestikeelsed 
brosshuurad «Jumalad ja kuradid" ja 
„Usk ja klassilised wastolud" ühes tõlge
tega süüdistuse aluseks olewatest koh
tadest, mis õn tehtud Peterburi Trüki- 
asjade-komitee juures olewa eestikeel
sete wäljaannete läbiwaataja Pukitsa 
poolt. Tallinna Trükiasjade-inspektorile 
õn kirjatööde tõlgete ja sisukokkuwõtete 
tegemise üle Trükiasjade-peawalitsuse 
poolt tarwilikud juhatused antud. Kirja- 
wahetus saadetakse ühes sellega tagasi.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülem
Beilegarde.

*
Tallinna üksik-tsensor 

trükiasjade-peawalitsusele
21. augustil 1910.

Tallinna Ringkonnakohtu Prokurör tea
tas mulle, et tähendatud kohus aresti

õn kinnitanud, mis minu poolt eesti
keelse brosshuura peale pandud: 
«M. Terman, Usk ja klassilised wast
olude mis «Teaduse" kirjastusel M.Schif
feri trükikojas 1875 eksemplaaris trü
kitud. Ühes sellega teatab Prokurör, 
et kohus otsuseks õn teinud tähendatud 
brosshuura ära häwitada, milleks mina 
wastawa korralduse pean tegema. Selle 
tagajärjel pöörasin ma 1. augustil Eesti
maa Kuberneri poole palwega, koha
likule politseile ettekirjutust teha kohtu
asjas olnud asitõenduste ärahäwitami- 
seks. Selle täidesaatmise akti ei ole 
ma weel saanud. Tallinna Ringkonna
kohtu Prokurörilt sain ma weel teate, 
et Peterburi Kohtupalati otsusega õiguste- 
kandidaadi Konstantin Pätsu üle peale- 
muu ajalehe «Teataja" nr 263, 1905, 
ärahäwitamisele õn mõistetud, millest 
ma Eestimaa Kubernerile teatasin.

Lõpuks sain nTa Tartu Trükiasjade- 
inspektorilt Riia Ringkonnakohtu Pro
kuröri kirja Tallinnas trükitud eesti
keelsete brosshuuraaega: Kohtupidamine 
I riigiwolikogu saadikute üle Wiiburi 
üleskutse asjus ja Leo Tolstoi, Millest 
inimesed elawad? ja teate, et Peter
buri Kohtupalat õn otsustanud need 
kaks brosshuura ära häwitada. Arwesse 
wõttes seda, et peale sedawiisi saadud 
kahe brosshuura eksemplaari minu ar
wates siin müügil weel nende bros- 
shuurade eksemplaarisi leidub, palusin 
ma 9. augustil Riia Prokurörilt wälja- 
wõtte Kohtupalati otsusest, et mul alus 
oleks nimetatud brosshuurade konfis
keerimiseks ja politsei kätte ärahäwita- 
miseks andmiseks. Sellest õn mul au 
Trükiasjade-peawalitsusele teatada.1

Tallinna Üksik-Tsensori koh. täitja
Jannsen.

1 Sama asja üle waata kirjawahetust aktis 
«Edu kalender 1908“ üle, sellesama wihu 32 
ja 33. leheküljel.

Tolstoi, Kas tõeste nit olema peäl)
Trükiasjade-peawalitsuse akt nr 189, 1911

Tartu üksik-tsensor 
t rükiasjade-peawalitsusele

6. juulil 1911.
Mul õn au Trükiasjade-peawalitsusele 

teatada, et Peawalitsuse ettekirjutus

eestikeelse brosshuura üle «Kas tõeste 
nii olema peab? L. N. Tolstoi järele 
T. Uustalu. S. Songi kirjastus Wõrus, 
Karlsoni trükk Walgas" kohe täide saab 
saadetud, kui ma tähendatud asjas Riia



Ringkonna Prokurörilt nõutud [? Trüki- 
asjade-peawalitsus] teated kätte saan.

Tartu Trükiasjade-inspektor
Babaanow.

*

Trükiasjade - peawalitsuselt 
Tartu trükiasjade-inspektorile 

9. juulil 1911.
Teie 6. juuli kirja puhul paneb Trüki- 

asjade-peawalitsus Teie Kõrgestsündi- 
nule ette wõimalikult pea seletust anda, 
missugustel põhjustel Teie senini ei ole 
täitnud Peawalitsuse ettepanekut selle 
aasta 12. maist selle kirjaga kaasa- 
saadetud eestikeelse brosshuura „Kas 
tõeste nii olema peab?" sisulise läbi- 
waatamise üle.
Trükiasjade-peawalitsuse Ülema asemel 

Nõukogu liige A. Kateenin.
*

Tartu trükiasjade-inspektor
Trükiasjade - peawalitsusele 

28. juulil 1911.
Peawalitsuse ettepaneku peale 9. juu

list õn mul au teatada, et eestikeelset 
brosshuura ,Kas tõesti nii olema peab?" 
läbi waadates ma järgmist leidsin : see 
brosshuur õn L. N. Tolstoi sellenime
lise kirjatöö tõlge, mis seisab nende 
raamatute ja brosshuurade nimekirjas, 
mille peale arest kohtuasutuste poolt 
kinnitatud õn.

Tähendatud brosshuuras kuritegude- 
tundemärkisi leides, mis Nuhtlusesea- 
duse 181. par. ja 129. par. 6. punktis 
ette õn nähtud, tõstsin ma süüdistust 
selles asjas süüdiolejate wasta.

Trükiasjade - peawalitsusele seletuse- 
saatmine wiibis sellepärast, et mulle 
läbiwaatamiseks wäga suur hulk kirja- 
töösi tuli ja et ma suwe waheajaks 
kaastöölisest ilma jäin, nii et maikuust 
alates üksi pean järgmisi teenistuse- 
asju toimetama: 1) pingutatud tähele
panekuga kõiki ajalehti ja ajakirju läbi 
waatama, 2) kõiki raamatuid ja bros- 
shuurasi lugema, mille wäljalaskmist 
edasi lükata ei saa, 3) wäljamaalt tule
waid postipakkisi ja banderollisi rewi- 
deerima ja 4) wäljamaalt tulewaid saa- 
detusi awama.

Pealeselle asub minu peal kohustus 
kõikide Liiwimaa Eesti osas ilmuwate

wäljaannete kaartidele registreerimine 
ja nimekirja kokkuseadmine. Missugust 
kehalist tööd terwe see tähtajaline toi
metus nõuab, wõib sellest näha, et ma 
28. juulini Trükiasjade peawalitsusesse 
668 nummert olen läkitanud.

Lõpuks õn mul au Trükiasjade-pea- 
walitsusele üelda, et ma ennast täieste 
süüdlaseks tunnistan Peawalitsuse ette
paneku täitmise edasilükkamises, aga 
see ei sündinud mitte hooletuse pärast, 
waid tarwilikkude kaastööliste puudu
misest ja püüdmisest neid tähtajalisi 
toimetusi ära õiendada, mis edasilükka
mist ei kannata.

Praegusel ajal kõiki tähtajalisi toi
metusi lõpetades ja kaastöölist muret
sedes sai minu kantseleis uueste loo
mulik kord maksma.

Trükiasjade-inspektor Babaanow.
*

Trükiasjade-peawalitsus 
Tartu trükiasjade-inspektorile 

3. augustil 1911.
Kirjas 28. juulist teatasite Teie Kõr- 

gestsündinu Trükiasjade-peawalitsusele, 
et Teie eestikeelse brosshuura „ Kas 
tõeste nii olema peab?" wäljaandjate 
wasta süüdistust Nuhtluseseaduse 181. 
ja 129. par. 6. punkti järele olete tõst
nud. Tähendatud brosshuura peale 
arestipanemist ei teata Teie mitte.

Sellepärast paneb Trükiasjade-pea
walitsus Teie Kõrgestsündinule ette, 
nende põhjuste üle seletust anda, miks 
Teie tähendatud brosshuura peale mitte 
aresti ei ole pannud ja Teie kirjast 
Prokurörile selles asjas ärakiri saata.

Ühes sellega lueb Trükiasjade-pea
walitsus tarwilikuks Teie Kõrgestsündi
nule seletada, et Teie poolt tarwitatud 
Nuhtluseseaduse 181. par. makswuse- 
taks õn tunnistatud, mispärast kuriteud, 
mis enne selle paragrahwi alla käisid, 
nüüd Kriminaal-seadustiku 73. ja 74. 
paragrahwi 2. punkti alla käiwad.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülem
Bellegarde.

24. augustil teatab Babaanow, et arest tema 
poolt peale pandud ei ole, millest ta proku
rörile teises kirjas teatanud, sest tal puudunud 
alguses tarwilikud teated, mida ta Wõru ja 
Walga maakonnaülematelt nõudnud.

*



Trükiasjade - peawalitsus 
Tartu inspektorile 2. sept. 1911.

Teie 24. augusti kirja puhul lueb 
Trükiasjade - peawalitsus tarwilikuks 
Teie Kõrgestsündinule seletada, et kuri- 
teulise sisuga kirjatööde wäljaandjate 
wasta süüdistuse tõstmine Kriminaal- 
kohtupidamisekorra i21311- paragrahwi 
järele ühel ajal peab sündima kirja
töö aresti alla panemisega. Neis juh
tumistes, kui tõstetud süüdistust pikalt 
õn waja põhjendada ehk prokuröri-

wõimule täiendawaid teateid muretseda, 
mida kohe käepärast ei ole, wõib pro
kurörile saadetaw teatus süüdistuse tõst
mise lühikese põhjenduse sisaldada, 
milles aga täpselt peab nimetatud 
olema kuriteulise kirjatöö nimi, trükki- 
misekoht ja seadused, mille rikkumises 
kõnes olewat kirjatööd süüdistatakse. 
N isuguses esialgses teadaandes proku
rörile tuleb nimetada, et täiendawad 
teated tagant järele tulewad.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülem
Bellegarde.

Maria laatsaretist
Trükiasjade-peawalitsuse akt nr 188, 1907

Õigeusu ametkond, Riia ja Mii
tawi peapiiskop trükiasjade- 
peawalitsuse ülemale A. W.

Bellegardele 6. märtsil 1908.
Teie Ekstsellents, Armuline Härra, 

Aleksei Walerianowitsh. Wiljandi linnas 
M. Mõrra wäljaandel ja R. Hanssoni 
toimetusel ilmuwa eestikeelse ajalehe 
„Meie Kodumaa" lisas trükitakse kellegi 
D. von Löschi romaani „Maria Natsa- 
retist", mille sisu õn sihitud jumalatuse 
laialilaotamisele ja ristiusu õõnistamisele, 
mis äärmiselt haawaw rahwa usulisele 
tundele õn (rahwa hulgast kuulebgi juba 
sügawat hukkamõistmist selle romaani 
trükkimise puhul). 1908. aasta nr 
1. alustati romaani Luuka ewangeeliumi 
1. peatüki 28. salmiga niisugusel moo
nutatud kujul: „01e terwitatud, puhas
neitsi! Issand olgu sinuga, sa kaetse- 
taw naiste seas" [nõnda seisab romaa
nis; piiskop tõlgib: B3amHmaeMan (kait- 
setaw) MOK/iy KeHaMH"; wenekeelses 
Piiblis seisab: „6jnarocnoBeHHa Tbi
Me>Kfly H<eHaMH“ nagu eestikeelsesgi: 
„sina õnnistatud naiste seas“], siis kir
jeldatakse Neitsi Maria isikut ja kuju
tatakse tema elu esiti õndsa wananeitsi 
Anna majas, kes tõutatud Messiase 
igatsemise käes piina tundis, temas 
Israeli rahwa waenlastele kättemaksjat 
ootes, selle järele puusepa Joosepi, ausa 
40-aastase mehe majas. Noorele 16- 
aastasele Mariale ei olnud elu wana
neitsi Anna majas mitte meelt mööda, 
tal nagu puudus midagi, aga mida just, 
sellest ei suutnud ta alguses endale

isegi mitte aru anda. Ta tundis, kui
das nagu külm õhk tema peale puhus, 
kui Anna oma neitsiliku puhtusega uh
kustas ja kui ta kinnitas, et Jumal neid, 
kes „....“ ei ole armastanud, kaitseb. 
Armastust hukkamõistja Jumal äratas 
Maria hinges sama külma kui Anna 
eluta nägu. Kui aga Anna oma teenija 
Debora neitsilikkuse kautamise pärast 
hukkamõistmisega minema kihutab ja 
kui Debora selle põhjusi Mariale sele
tades sellega uhkustab, et ta ^elutumast 
puhtast Annast kõrgem ja õnnelikum õn, 
sest et ta elu südame juures puhanud 
ja õitsema löönud õn*, alles siis märkas 
Maria, et ta nagu uude ilma pilgu oli 
heitnud ja et see just tema ilm ongi. 
. . . Peale selle sai Maria süda täis õnne 
ja iseäranis lõi see puhkema kewadetel 
— kokkukõlas õitsewa loodusega, ja 
niisugustel silmapilkudel uskus Maria, 
et palju armastaja inimene Jumalast 
kõrgem õn ja ta ei pruugi mitte Jumala 
ori olla. Sellest ajast peale otsis Maria 
inimeste seltskonda, kippus rõõmust ja 
koguni tantsust osa wõtma ja leidis 
sagedaste põhjusi kodunt wäljamineku- 
teks. Ühe Jumalast ära langenud usu
kuulutajaga kokku saades kuulas ta ah
nelt selle jumalateutawaid juttusi, milles 
kiideti esiema Eewa tegu, kes orjaahelad 
ja Jehoowa ees roomamise katkestas. 
See wabanemine pidadagi inimeste tõe
line pääsemine olema ja seda kuulates 
tunnistab Maria, et see tema ammu
oodatud õnnestaw päike ongi. Pea koh
tab Maria rändajat flöötemängijat, kes



oma nooruse ja iiudusega teda nii kaasa 
tõmbas, et ta ühel ööl kõige oma noo
ruse palawusega ennast talle andis. Kui 
pütisepp Joosep sellest juhuslise teadja 
Anna käest kuuleb, ei taha ta esiotsa 
seda uskuda ja küsib Marialt eneselt 
selle üle. See ei mõtlegi midagi salata, 
waid ütleb Joosepile mingi rõõmuwai- 
mustusega: „Jah, see õn õigus. Aga
ma ei ole mitte patune. Elu, püha elu 
õn minusse asunud. Teie otsite imet. 
Tundke siis selle imeteu üle imestust. 
Elu suudles mind. Ma olen õnnistatud. 
Issanda Ingel, keda teie palute, tuli 
minu poole ja ütles: „Rõõmusta!“ —
Kui Joosep tähendas, et see Issanda 
teutamine õn, wastas Maria: „Teie Is
sanda tõutamine ehk küll 1 Ma olen 
õnnelik, et teile südamelt ära üelda 
wõin: Mina usun, elan ja mõtlen hoopis 
teistmoodi kui teie. Teie arwates ei ole 
ma jumalakartlik ega puhas, aga kõige 
selle juures olen ma rikkam, kõrgem ja 
õnnelikum, kui teie kõik.“ Ja „ armuta 
Jumalast ennast lahti üeldes" olnud 
„ Maria kindel usus oma sisemise rik
kuse üle“. Poega ilmale tuues, kellele 
ta Jeesuse nime annud, langenud ta 
selle ette maha ja palunud: „Sina, kes 
sa oled wägew, anna mulle jõudu ja 
tarkust. Sina oled minu elu õnnistus, 
sina teed mind kuningaks, ole minu 
Messias". Joosep, kes esiotsa Maria 
langemisega leppida ei tahtnud, kattis 
hiljem tema patu, Maria ilust külge 
tõmmatud, ja wõttis tema oma naiseks; 
pärast Jeesuse sündimist wõttis Maria 
enese juuregi ja elas temaga kui mees 
naisega, olgugi et Marial tema wasta 
soojust ei olnud . . . Niisugusel koledal 
wiisil teutab romaani kirjutaja Jumalat, 
teutab ja laimab ristiusku, tema püha
dusi ja dogmasid. Oma seletuses püüd
sin ma kõige tähtsamat ette tuua, mis 
usutundele äärmiselt teutaw ja äritaw 
õn, wälja jättes üksikasju, mis päris 
saadanliku wiha ja kawalusega wälja 
õn mõeldud.

Sellest Teie Ekstsellentsile teatades 
ja uskudes, et tähendatud romaani trük
kimine ja laialilautamine kuritegu õn, 
mis Nuhtluseseadustiku 181. paragrahwis 
(Uue Kriminaalseadustiku 73. paragrah
wis) ette nähtud, õn mul au Teid aland
likumalt paluda, kas Teie mitte tarwi

likuks ei pea korraldust teha tähendatud 
romaani trükkimise jalamaidse lõpetamise 
ja süüdlaste seaduslikule wastutuse^ 
wõtmise üle.

Sellega kaasas saadan tähendatud 
ajalehe-numbrid.

Tõelise austusega ja sügawa truudu
sega õn mul au olla Teie Ekstsellentsi 
alandlik teener

Peapiiskop Agafangel.

[Bellegarde pealkiri:] Kriminaal-sea- 
dustiku 73. paragrahwi järele wastutusele 
wõtta käskida ja Kubernerile teatada. 
10 III.

*

14. märtsil palub trükiasjade - peawalitsuse 
kantselei Liiwimaa kuberneri kantseleid tea
tada, „kelle hooleks õn antud Wiljandis ilmuwa 
eestikeelse ajalehe «Mele Kodumaa" järele 
walwamine", ja 15. mansil läkitatakse trüki
asjade - peawalitsusest Liiwimaa kubernerile 
järgmine kiri:

Wiljandis M. Mõrra poolt R. Hanssoni 
toimetusel wäljaantawa eestikeelse aja
lehe „Meie Kodumaa" lisas ilmub 
D. von Lösch! romaan „Maria Natsa- 
retist", mis oma sisu poolest kahtlemata 
Kriminaalseadustiku 73. par. alla käiwat 
kuritegu sisaldab. Sellepärast palub 
Trükiasjade-pea walitsus alandlikult Teie 
Ekstsellentsi lähendatud ajalehe järele 
waiw'ajale ette panna tähendatud para
grahwi põhjal lehe toimetaja wasta 
süüdistust tõsta, kui seda seni weel ei 
ole tehtud, ja nende numbrite peale 
arest panna, mille kaasas von Löschi 
romaan ilmus. Et tänini Trükiasjade- 
peawalitsusesse tähendatud eestikeel
sest lehest ühtegi numbrit ei oie saa
detud, palub Peawalitsus Teie Ekstsel
lentsi samale walwajale ette kirjutada 
kõik „Meie Kodumaa" ilmunud numbrid 
Peawalitsusesse saata ja kä edaspidi 
neid wiiwitamata kohe peale wälja
tulema sinna läkitada.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülem
Bellegarde.

*

19. märtsil teatab Liiwimaa kuberneri kant
selei, et „Meie Kodumaa" järele walwamine 
Tartu trükiasjade-inspektori peale õn pandud, 
kuna «Wiljandis isikut ei leitud, kes seda toi
metust enda peale oleks tahtnud wõtta". Selle 
põhjal läheb kiri



trükiasjade-peawalitsuselt 
Tartu trükiasjade-inspektorile 

28. märtsil.
Trükiasjade-peawalitsus paneb Teie 

Kõrgestsündinud ette teatada, kas Teie 
poolt kriminaalsüüdistusi õn tõstetud 
Eesti ajalehe «Mele Kodumaa" toime
taja wasta D. von Löschi romaani 
„Maria Natsaretist" awaldamise eest, 
missuguses romaanis kahtlemata kuri- 
teu-tundemärgid õn, nns Kriminaalsea- 
dustiku 73. par. järele karistuse alla 
käib. Ühtlasi paneb Peawalitsus Teile 
ette tähendatud ajalehe kõik ilmunud 
numbrid Peawalitsusse saata ja edas
pidi neid wiwitamata kohe peale ilmu
mist saata.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülem
Bellegarde.

*

Tartu trükiasjade-inspektor 
trükiasjade -peawalitsusele

22. aprilil 1908.
28. martsi ettekirjutuse peale õn mul 

au Peawalitsusele teatada, et ma Eesti 
lehe „Meie Kodumaa" toimetaja wasta 
kriminaalsüüdistusi tähendatud lehe lisas 
romaani „ Maria Natsaretist" awalda
mise pärast tõstnud ei ole, ja nimelt 
sellepärast, et see romaan õn sõnasõna
line tõlge saksakeelsest romaanist, mis 
wäljamaa kirjanduse tsensuura poolt 
lubatud õn, nagu seda näha wõib 1907. 
aasta juulikuus läbi waadatud raamatute 
nimekirjast. Ühes sellega õn mul au 
teatada, et minu järelkuulamine näitab, 
et tähendatud ajalehe kõik ilmunud 
numbrid kohe peale ilmumist Trüki
asjade-peawalitsuse Wäljamaakirjanduse 
Osakonda ära õn saadetud.

Inspektor Babaanow.

Kirjale õn juure lisatud sellekohane wälja- 
maa-kirjanduse tsensuura - keskkomitee teade 
romaani «D. von Lösch, Maria von Nazareth* 
lubamise üle ja järgmine kantseleiteatus:

Trükiasjade - peawaütsuse ajakirjade 
raamatukogu nimekirjas ei seisa 1907. 
ja 1908. aastal eestikeelset lehte «Meie 
Kodumaa" mitte.

Raamatukoguhoidja [allkiri].

29. aprilil.
*

Trükiasjade - peawalitsus 
Tartu trükiasjade-inspektorile 

13. mail 1908.
Teie seletuse peale 22. aprilist paneb 

Trükiasjade-peawalitsus Teie Kõrgest
sündinud ette wiiwitamata teatada, kas 
Teile tehtud ettepanek täidetud sai — 
Eesti lehe «Meie Kodumaa" toimetaja 
wasta selle lehe lisas romaani «Maria 
Natsaretist" awaldamise eest kohtuliku 
süüdistust tõsta ühes tähendatud numb
rite peale aresti panemisega.

1907. aasta 25. septembril Liiwimaa 
Kuberneri poolt tähendatud ajalehe 
wäljaandmiselubast nähes, et selles li
sade andmise luba ei seisa, paneb Trüki
asjade-peawalitsus Teie Kõrgestsündi
nud ette seletust anda, mispärast Teie 
neid lisasid sallisite.

Pead selle teatage, missuguste „jä- 
relkuulamiste" põhjal Teie arwate, et 
tähendatud ajalehe numbrid Peawalit- 
susesse saadetud õn, kuna sinna tõe
poolest ühtegi numbrit ei ole tulnud.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülem
Bellegarde.

*

Tartu inspektor trükiasjade-
peawalitsusele 31. mail 1908.
13. mai ettekirjutuse pead õn mul 

Trükiasjade - peawalitsusele teatada, et 
«Meie Kodumaa" toimetaja wasta weel 
kohtulikku süüdistust tõstnud ei ole, 
sest et Peawalitsuse ettepanek 28. märt
sist sellekohast kindlat nõudmist ei 
sisaldanud, waid ainult järele päris, 
kas kriminaalsüüdistus tõstetud õn, mille 
pead ma 28. aprilil Peawalitsusesse 
seletuse saatsin selle üle, kuidas ma 
romaani «Maria Natsaretist" läbiwaata- 
misel toimetasin. Kui selles seletuses 
ettetoodud põhjused mõjuwad ei ole, 
siis palun alandlikult muld juhatusi 
anda, kuidas ma selles juhtumises pean 
toimetama.

Liiwimaa Kuberneri poolt «Meie Kodu
maa" wäljaandmiseks antud tunnistuses 
iseäraliste lisade üle märkuse puudu
mise tagajärjel kirjutab Trükiasjade- 
peawalitsus muld ette seletust anda, 
mil põhjusel ma lisade ilmumist lubasin. 
Selle ettekirjutuse täitmiseks õn mul au 
teatada, et ajalehe «Meie Kodumaa* 
programmi 8. punkt lubab feljetoonisi,



romaanisi, uuiisjuttusi, jutustusi, me- 
muaarisi, lauiusi, naljatilke, ilustusi, 
teaduslisi kirjutusi ja muud awaldada. 
Pealeselle õn Kuberneri lubas üeldud, 
et ajaleht 2 korda nädalas ilmub, kui 
suures formaadis, mitmel lehel jne — 
selle kohta poole mingit piiri pandud. 
Seda silmas pidades ei lugenud ma aja
lehe .Meie Kodumaa" lisasid iseseis- 
wateks lisadeks, waid ajalehe enese 
osadeks, kus ajalehenumbri materjaal 
üksikute lehtede peale õn eraldatud. 
Mõnele osakonnale õn oma iseäraline 
nimi antud, nagu teaduslikule, erilisele, 
naisterahwaste osale (.Eesti Naiste
rahwas"), nalja- ja piikepiltide osale 
(„Ulak“) jne. Kõik need lisad õn hin
nata, nende eest iseäralist maksu ei 
wõeta ega üksikmüügile nad ei lähe. 
Kuigi mõned osad .lisade" nime kan
nawad, ometi õn nad ainult üksikud 
lehed, mis üldise numbri sisse käiwad.

Selle tõenduseks, et ajalehe .Meie 
Kodumaa" kõik numbrid õigel ajal ära 
õn saadetud, õn mul au siin seletus
kirja juure lisada, millest näha õn, et 
niihästi Wäljamaakirjanduse Tsensuura- 
komiteese, kui kä Trükiasjade-peawalit- 
susesse .Meie Kodumaa" kohe peale 
ilmumist õn saadetud. Lõpuks pean 
oma kohuseks seletada, et läinud 1907. 
aasta eslmisel poolel Wiljandis Hans
soni toimetusel ilmunud lehe .Kodu
maa" ja hiljem „Kodumaa hääl" nende 
kahjuliku sihi pärast Baltimaa Ajutise 
Kindralkuberneri poolt kinni pandi. 
Warsti peale selle andis kubermangu- 
ülemus samale Hanssonile luba Wiljan
dis ajalehte .Meie Kodumaa" wälja 
anda, missugune leht tänini ilmub. 
Alguseks ei awaldanud see leht oma 
sisu poolest midagi soowimatat, aga 
wiimasel ajal wõttis ta oma materjaali 
kokkuseadega uuste endise kahjuliku 
sihi. Trükisõna wasta tarwitusele wõe
tud waljuse abil Liiwimaa kubermangu 
Eesti osas kätte saadud rahustamist 
kalliks pidades ja arwesse wõttes, et 
mul praegusel ajal seaduslikku alust 
ei ole süüdlaste wasta kohtulikku süü
distust alata, teen ma uueste Baltimaa 
Ajutisele Kindralkubernerile, wiimasel 
ajal ilmunud materjaali sellele juure 
lisades, ettepaneku ajalehe .Meie Kodu
maa" ilmumisele korratuste kordumise

ärahoidmiseks lõppu teha wäljaandja 
Mart Mõrra ja tema kõwa mõju all 
olewa toimetaja Rudolf Hanssoni usta- 
wusepuuduse pärast.

Inspektor Babaanow.
[Pealkiri:] Kästi Inpektorile ette kir

jutada kohtulikku süüdistust tõsta ja 
Wälja aeakirjanduse Tsensuurakomiteele
teatada. 12 VI.

*
Trükiasjade-peawalitsus 

Tartu t r ü k i a s j a d e-i ns p e kto ri 1 e 
17. märtsil 1908.

Teie seletuse peale 31. maist paneb 
Trükiasjade-peawalitsus Teie Kõrgest- 
sündinule ette Eesti lehe „Meie Kodu
maa" toimetaja wasta romaani .Maria 
Natsaretist awaldamise eest Kriminaal- 
seadustiku 73. par. põhjal süüdistust 
tõsta ja nende numbrite peale, milles 
see romaan ilmus, arest panna. Ühes 
sellega peab Peawalitsus tarwilikuks 
Teile seletada, et Tsensuura ja Trüki- 
seaduse 114. par. lisa 2. punkti järele 
(1906. aasta wäljaanne) ajalehe wõi aja
kirja lisadeks just neid osasid iuetakse, 
mida üksikult ei müüda ja mille peäle 
iseäralist tellimist ei kuulutata, mis
pärast kõnes olewa ajalehe .lisad" ni
melt lisadeks tulewad lugeda, aga mitte 
.Meie Kodumaa" numbri osadeks.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülem
Bellegarde.

*
Trükiasjade-peawa litsus 

wäljamaakirjanduse tsen
suur a k o m i t e e 1 e 17. juunil 1908.

Wiljandi linnas ilmuwa ajalehe .Meie 
Kodumaa" lisas ilmub D. von Löschi 
romaan „Maria Natsaretist", mille sisus 
Kriminaalseadustiku 73. par. karistuse 
alla käiwat kuritegu leidub.

Tartu Trükiasjade - inspektorile ette 
kirjutades selle romaani awaldamise 
puhul kriminaalsüüdistust tõsta ja lehti 
aresti alla panna ja arwesse wõttes 
Tartu Inspektori seletust, et selle ro
maani saksakeelne algupärand Wälja
maakirjanduse Tsensuura poolt lubatud 
õn, teatab sellest kõigest Trükiasjade- 
peawalitsus Wäljamaakirjanduse Tsen- 
suurakomiteele.

Trükiasjade-peawalitsuse Ülem
Bellegarde.



Waljamaakirjanduse tsensuurakomitee pa
randas kohe oma wääratuse, nagu näha õn 
tema teadaandest

trükiasjade-peawalitsusele 
19. juunist 1908.

Waljamaakirjanduse Tsensuurakorm- 
teel õn au Trükiasjade - peawalitsuse e 
teatada, et raamat: D. von Lösch, Maria 
von Nazareth. Roman. Berlin-Leipzig 
1907 riigi piiridesse toomiseks keela
tud õn. ^

Wanem Tsensor W. Boas.

16. juunil tuli trükiasjade - peawaütsusesse 
kä Liiwimaa kubernerilt wastus peawaütsuse 
15. martsi kirja peale, milles neidsamu Babaa- 
nowi teateid korratakse, mis see juba warem 
trükiasjade-peawalitsusele andis. Tsensor Ba- 
baanowi lubamine .Meie Kodumaa” kinnipane
mise ettepanekut Baltimaa kindralkubernerile

teha, jäi nähtawaste kä ainult tsensori enese 
nahapäästmiseks tehtudlubamiseks, sestkindral- 
kuberner ei oleks, arwatawaste, mitte ettepane
kut tähele panemata jätnud. „Meie Kodumaa" 
kinnipanemine jäi aga teustamata, nagu kä 
kohtuasjast .Maria Naatsaretist" wasta, nähta
waste, midagi wälja ei tulnud, sest romaan ilmus 
lehes lõpuni ja ilmus hiljem iseraamatunagi.

Peale .Maria Naatsaretist" loo ei o'e „Meie 
Kodumaa" hinge peal ühtegi pattu, nii et tema 
aktist peale ettetoodu ainult toimetajate ja 
wäljaandjate wahetamise teateid leiame. Need 
teated näitawad, et lehe Wiljandis ilmumise 
luba anti 27. sept. 1907 wäljaandjad Mart 
Hansu p. Mõrrale, wastutaja toimstaja Rudolf 
Kaarli p. Hansson; 16. dets. 1908 saab wälja- 
andjaks wäikekodanik Jüri Hansu p. Reiman, 
teiseks toimetajaks Jaan Jüri p. Tomp ja leht 
wiiakse Pärnu; 10. juulil 1910 läheb leht Jaan 
Juhani p. ja Marie Juhani t. Jürwetsonide kätte, 
toimetajad jääwad endised; 25. jaan. 1902 õn 
lehe wäljaandjaks ja toimetajaks wannutatud 
adwokadi abi Artur Antoni p. Jung.

Spuhl-Rotalia „Majapidaja“ ja ^Rahwaülikooli
Trükiasjade-peawalitsuse arhiiwi akt nr 454, 1912

Tallinna üksik-tsensor 
Tallinna ringkonnakohtu 
prokurörile 19. juulil 1912.

Selle aasta 16. mail panin ma aresti 
eestikeelse ajakirja .Majapidaja" nr 5-6 
peale, mis Haapsalus M. Tamwergi 
trükikojas trükitud õn, selle peale waa
dates (cMOTpn Ha to), et nimetatud aja
kirjas leiduwad kuritegude-tundemärgid, 
mis Kriminaal seadustiku 73. ja 74 par. 
1. ja 2. punktis ette õn nähtud 

Tähendatud ajakirjas püiab kirjatükis 
.Napoleon I usk ja ilmawaade" autor 
Cand. phil. et theol. G. Mannwald Na
poleoni sõnadega ristiusu õpetuse alu
seid ja ristiusu dogmasid õõnestada. Sel 
otstarbel toob ta Napoleoni sõnad ette, 
milles tema eitaw waade ristiusu ja 
selle dogmade poale awaldatud õn. 
Autor kõneleb Kristuse isikust koguni 
nrngisuguse põlgtuse ja hirwitamisega, 
nagu seda näha wõib järgmistest sõna
dest 73. leheküljel:

.Muidugi wõib ol!a et mõni subjekt 
üles sai poodud, nagu paljudegi mässa
jatega seda enne tehti, kel himu tärkas 
prohweti wõi Messiase osa mängida. 
Niisuguseid leidus iga aasta."

Niisamasuguse ükskõikse pilkega waa
tab autor ristikoguduse õpetuse peale 
wiimse kohtu üle. Näituseks ütleb ta 
74. lehekülje I weerul:

.See õn lapselik usk, nagu tõuseks 
meie wiimse kohtu päewal liha ja luu
dega hauast. Ja mispärast peaksime 
meie mõne maa peal tehtud eksituse 
eest igaweste karistust kandma?"

Edasi astub autor Püha Waimu ja 
Jeesuse kui Jumala Poja wasta üles, 
peale selle kui ta mingi anekdoodi õn 
ette toonud, milles selle üle hirwita- 
takse, kuidas munk armuandeid patuste 
puhastamisetulest wabastamise heaks 
korjab.

.Koik usutunnistused põhjenewad 
imede peäl, mida aru saadagi ei suu
deta, nagu seda õn Püha Kolmainuse 
dogmas: Jeesust kutsutakse Jumala
Pojaks, olgugi et ta Daaweti soost pidi 
olema. Sellepärast pean enam lugu 
Muhamedi usust: see ei ole niisugune 
lapselik usutunnistus kui meie oma. 
Türklased nimetawadgi meid ebajuma
late orjadeks."

Edasi ütleb autor sama 74. lehekülje 
II weerul Kristuse üle järgmiselt:

.Kas oli Jeesus olemas wõi mitte? 
Niipalju kui mul teada, ei nimeta 
üksgi ajaloolane tema nime, kä Josefus 
mitte. Päiksewarjutusest, mis tema 
surmatunnil maad pimedusega olla kat
nud, ei kõnelda kä kusagil."

.Jeesuse kõlbluseõpetus oli platoni- 
line. Usku õn inimestele ühiskondli- 
seks sidemeks waja.



Tema toob meile kaunis palju häid 
tundeid, aga kas see õn hea wõi paha, 
kui inimene preestrit enda üle walit
seda laseb? Halbu preestrid õn wäga 
palju!“

See kirjatükk õn seda kahjulikum, 
et autor temas oma mõtteid Napoleoni 
sõnades awaldab, kes küll õn kuulus 
isik, aga mitte teaduslik autoriteet, ja 
et kirjatükk praeguses juhtumises teed 
leiab lugejate hulka, kes mitte kõ;ge 
kõrgemal arenemiseastmel ei seisa ja 
sellepärast wõiwad kirjatükki teaduslise 
autoriteedina wõtta.

Ettetoodu pärast palun Teie Kõrgest- 
sündinut minu poolt peale pandud aresti 
kinnitada ja süüdlasi selles asjas kohtu
likule wastutusele wõtta. Politsei juurd
lus ja üks ajakirja eksemplaar õn siin 
kaasas.

Tallinna Üksik-Tsensori koh. täitja 
H. Jannsen.

Kohtuotsus.
1912. aasta 6. oktoobril Tema Kei

serliku Suuruse käsul Tallinna Ring
konnakohus oma Kriminaal - osakonna 
korraldawal koosolekul, mille koos
seis oli:

Eesistuja A. W. Muromtsew,
Kohtuliikmed: W. R. Bütner ja I. W.

Petrof,
Sekretäri abi E. J. Hirsch,
Prokurör I. L. Ruban 

kuulas: 1) Kohtu Eesistuja ettekannet 
Prokuröri poolt 30. septembril sisse 
antud kohtuasja üle, milles talunikku 
Iwan Gustawi poega Spuhli Kriminaal- 
seadustiku 49., 73. ja 74. paragrahwi 
1. osa põhjal süüdistatakse;

2) Prokuröriabi kirjalikku teadaannet, 
et selles asjas kriminaalsüüdistus lõpe
tatud õn;

3) Kohtu Prokuröri suusõnalist arwa
mist ja käies Kriminaal-kohtupidamise- 
korra 523. par. 3. punkti järele 
otsustas Kohus: Prokuröri teada
annet wasta wõtta, Haapsalu maakonna 
Sinalepa walla 53-aastase taluniku Iwan 
Gustawi poja Spuhli wasta kriminaal- 
süüdistust nimetatud paragrahwide põh
jal lõpetada, kuna kirjatüki «Napoleon I 
usk ja ilmawaade" laialilautamise fakt

tõendust ei ole leidnud, selle kuriteu 
wasta ettewalmistamine aga mitte ka- 
ristataw ei ole, mispärast see kohtuasi 
lõpetada, kohtualune politsei iseäralise 
walwe alt wabastada ja kohtukulud 
kroonu kanda wõtta tuleb.

Et nimetatud kirjatükis aga Kriminaal- 
seadustiku 73. ja 74. paragrahwis ette 
nähtud kuritegude-tundemärgid õn, ot
sustab Kohus Kriminaal-kohtupidamise- 
korra 121316- paragrahwi põhjal tähen
datud kirjatüki ära häwitada, ajakirja 
«Majapidaja" nr 5 6 muu osa aga, mille 
peale Tallinna Tsensor aresti pani ja 
mille Tallinna Ringkonnakohus 26. juulil 
kinnitas, aresti alt wabastada, politsei 
poolt konfiskeeritud 923 eksemplaari 
ajakirja «Majapidaja" nr 5-6 peale 
kirjatüki «Napoleoni usk ja ilmawaade" 
v/äljalõikamist Mart Tamwergi trüki
kojale tagasi anda ja sellest kohtu
otsusest Iwan Spuhlile teatada.

8. detsembril 1912 saadab trükiasjade-pea- 
waWsus selle otsuse Eestimaa kubernerile 
täidesaatmiseks.

*

Tallinna üksik-tsensor
Tallinna ringkonnakohtu
prokurörile 11. septembril 1912.
8. septembril panin ma aresti Haap

salus ilmuwa ja sealsamas M. Tam
wergi trükikojas trükitud eestikeelse 
ajakirja «Majapidaja" nr 8 peale, milles 
kirjatükis «Inimesesoo wiimne saatus" 
nagu Prantsuse kirjaniku-unistaja Flam- 
marioni sõnadega terawalt sõjapidamise 
ja üleüldse sõjawäelise korralduse wasta 
waieldakse. Autor maalib pildi sellest, 
kuidas 2500 aastal sõja üle mõeldawat, 
teiste sõnadega, ta õpetab praeguseid 
«Majapidaja" lugejaid sõda ja sõjawäe- 
list korraldust põlgama, pealegi neid 
lugejaid, kelles see õpetus tarwiliku 
wastawaidlemist leida ei wõi, kuna neil 
selles asjas terwet mõistust (3flpaBaro 
pa3cyflKa) ei ole.

Samal päewal panin ma weel aresti 
eestikeelse brosshuura «Rahwaülikool 
nr 10: Maailma ja inimesesoo tulewik" 
peale, mis sealsamas trükikojas «Maja
pidaja" toimetaja J. G. Spuhl - Rotalia 
wäljaandel ilmub. Selle aresti panin 
ma peale sellepärast, et brosshuuras 
needsamad sõnad õn nagu ajakirjasgi.



Lk 103 ütleb autor:
„Juba enne 2500. aastat oli sõjapida

mine hoopis mahajäetud. Imestati ainult 
selle üle, kuidas inimesesugu, keda ha
rituks ja mõistlikuks peeti, niikaua 
wabatahtlikult ennast orjuse alla pai
nutas, mis teda elajaloomaks alandas. 
Praegune 25. aastasaja inimene tunneb 
sõdija metsikust ainult ajalooliste pil
tide järele ja needgi täidawad teda 
põlgtusega. “

104. leheküljel jätkatakse:
„Asjata püüdsid wiimased kuningad 

õige suure hoolega mõtet laiali Jautada, 
et sõda Jumalast enesest seatud õn, et 
sõja kõrwalamata järeldus elu õn [?], 
et sõda kõige ausam jõuharjutus ja isa
maaarmastus kõige suurem au õn jne. 
Lahinguwäljasi nimetati ilma põhjuseta 
kuulsuse asupaigaks ja wäejuhtisi kange
lasteks, nagu neile kä asjata ausambaid 
ehitati. Wiimaks said inimesed ometi 
aru et, mõned si pelga - pered maha ar
watud, üksgi loomatõug niisugust ruma
lust ei tee kui inimene. Saadi aru, et 
alalise sõjawäe pidamine oma põhjata 
kõrisse rahwa terwe majanduslise jõu 
neelab ja tema kerjajaks teeb, et sõja- 
teenistusesundus muud midagi ei ole 
kui pärispõlw, millele ainult teine nimi 
õn antud. Sellest aru saades wõtsid 
rahwad oma sõjakad würstid kinni ja 
balsameerisid nende kehad peale surma, 
et neid ajalooliste dokumentidena alal 
hoida. “

105. leheküljel lueme:
„Eroopa riigid ühinesid riikliseks 

ühenduseks. Nad said aru, et rahuajal 
sõjawägede pidamine mõtteta waran
duste raiskamine õn ja et sõdimine ise

muud midagi ei ole, kui awalik kõri
lõikamine ja inimeste riisumine. Arwus
tiku põhjal tulid nad otsusele, et sõdade 
pidamine wiimase aastasaja jooksul 
40 miljoni inimese elu õn nõudnud . . . 
ei ole imestada, et see asjalugu rah
waste elujõudu nõrgendas, kuna nii
suguse „hea“ otstarbe peale Eroopa 
riigid 19. aastasajal 700 miljardit kulu
tasid. Peäle mi litarismuse kautamist 
said rahwad õnnele: igalpool oli waba
dus ja jõukus, ühelgi riigil ei olnud 
wõlgasi, üksgi neist ei pidanud ei maa- 
ega merewägesid . . . Töötegemine muu
tus kergeks ja lõbusaks, sest tööline ei 
olnud sunnitud miljonite soldatite nälga 
kustutama ja tuhandeid teisi ülearuseid 
priileiwasööjaid toitma

Ettetoodu põhjal õn mul au Teie 
Kõrgestsündinut paluda minu poolt peäle 
pandud aresti kinnitada ja selles asjas 
süüdlasi Kriminaalseadustiku 130. par. 
2. ja 3. punkti põhjal kohtulikule wastu
tuse^ wõtta.

Tallinna Üksik-Tsensori koh. täitja
Jannsen.

*

Sama tsensor trükiasjade-pea- 
walitsusesse 10. oktoobril 1909.

Mul õn au teatada, et Tallinna Ring
konnakohtu otsusega 17. septembrist 
minu poolt ..Majapidaja nr 8“ ja bros- 
shuura „ Rahwaülikool nr 10“ peale 
pandud arest muudetud õn, kuna neis 
wäljaaannetes Kriminaalseaduste poolt 
karistatawate kuritegude - tundemärkisi 
ei ole.

Üksik-Tsensori koh. täitja Jannsen.



Wai j a ni aa-aj akirj a näus
„Ö i g u s‘(1

Politsei departemangu 7. asjaajamise akt nr 698, 1907
Liiwimaa kubermangu sandarmi- 
walitsuse ülem politseideparte- 
mangu 5. Weebruaril 1907. Salakiri.

Tartu maakonnaülem saatis minu 
Tartu maakonna abilisele m. a. 25. sep
tembril kirjawahetuse, millest näha õn, 
et Tartu maakonna Lohusoo wallas ela
wate sama walla talumehele Johan 
Kask Penjamile Pariisist „Õiguse" nime 
kandwat eestikeelset rewolutsioonisisulist 
ajakirja saadetakse. Selle tagajärjel algas 
rittmeister Pokrosshinski2 tähendatud 
asjas Kriminaal-kohtupidamisekorra 1035. 
par. korras uurimist.

Kindralmajor Wolkow.
Juurelisatud rittmeister Pokrosshinski 

aruandest õn näha, et ta 22. jaanuaril 
selles asjas uurimist õn alanud, et kala
mehe Johan Hendriku poja Kase (Pen- 
jami) nimele Pariisist tulnud kiri postilt 
wäljaandmise! lahti õn tehtud ja selles 
leitud: eestikeelse, kuriteulise sisuga aja
kirja .Õiguse" nummer ja kiri, mis näi
tab et Kask salaühenduses saatjaga 
seisab wäljamaalt keelatud kirjanduse 
saamiseks ja selle laialilautamiseks. 
19. martsilon KaskTartu maakonna-wangi- 
majasse pandud, 2. aprilil politsei walwe 
alla wabastatud, „kuna uurimise and
mete ülewaade seda wõimalikuks tegi'1. 
25. 'Weebruaril 1908 jõuab uurimine 
lõpule: aruande järele õn 2 süüdistata- 
wat: tähendatud Kask, keda 126. par. 
järele wastutusele wõetakse ja Andres 
Indriku poeg D i d o (seesama Dido, kes 
aastat 30 juba wäljamaal asus) 53 aas
tat wana Tartu maakonna Kudina walla 1 2

1 Waata .Jakobson' ja Jannseni päi wiit" 1 k 16.
2 Sandarmi Walitsuse ülema abi Tartu maa

konnas aastatel 1905-07.

talunik, keda 102. ja 129. par. järele 
süüdistatakse ja taga otsitawat. Asi- 
tõendustena nimetatakse .Õiguse" nr 9. 

*
Liiwimaa kubermangu ise
äralise nõupidamise otsus

8. augustil 1908.
Nõupidamine, mille eesistujaks oli 

Liiwimaa kuberner salanõunik Swegintsof 
ja liikmeteks: Liiwimaa kubermangu
Sandarmiwalitsuse ajutine ülem alam- 
polkownik Serebrennikow ja Riia Ring
konnakohtu Prokuröri kohuste täitja 
Oranski, kuulas tema otsustada antud 
uurimiseasja eestikeelse rewolutsiooni- 
lise sisuga ajakirja „Õiguse" Pariisist 
posti kaudu laialisaatmise üle, mis Liiwi
maa kubermangu Sandarmiwalitsuse poolt 
nõupidamisele edasi antud. Arwesse 
wõttes esiteks seda, et süüdistatawa 
Johannes Kase wasta uurimine põhjen
datud tõendusi ei ole annud, mis kinni
taks, et ta mõne kuriteulise organisat
siooni liige õn, mis endale riigis olewa 
ühiskondlise korra kukutamise ülesandeks 
õn pannud, ja teiseks seda, et süüdis- 
tataw Dido kõikide abinõude tarwita- 
miselewõtmise peale waatamata kätte- 
saamataks jääb, otsustab nõupidamine 
Kriminaal-kohtupidamisekorra 103527- pa
ragrahwi põhjal: Johannes Kase süüdis
tamist lõpetada ja tema wasta tarwitu
sele wõetud walwet kautada, Andres Dido 
asja uurimist katkestada tema kinni- 
wõtmiseni wõi tema enda andeks paluma 
tulemiseni ja see otsus uurimise-akti 
juure panna.
Liiwimaa kubermangu Sandarmiwalitsuse 

Ülema kohuste täitja 
Alampolkownik Serebrennikow.

Kes tsensori silmas armu leidis
Wäljamaakirjanduse tsensuurakomitee protokollidest

Tartu ü k s i k-t s e n s o r 
wäljamaakirjanduse tsensuura- 

keskkomiteele 16. juulil 1904.
Järelepärimise peale selle aasta 

10. juulist õn mül au teatada, et siin 
tagasisaadetawas .Ameerika Eesti Posti

mehes" nr 4 midagi tsensuura-seaduste 
wastast ei leidu. Tsensor Babaanow.

Seda otsust kordas tsensor kõikide .Amee
rika Eesti Postimehe* numbrite kohta, mis 
tema katte läbiwaatamiseks saadeti. .Ameerika 
Eesti Postimehe" wäljaandja oli isehakanud 
luteriusu-papp Rebane.



Loomade elust
(Waata „Oras“ nr 3 (18), A. Nikolski: .Lõbus loomateadus")

Kuda loomad üksteisega seletawad (mõtteid wahetawad)
Kuke tegewust waadeldes wõib tähele 

panna, kuidas ta mitmesugustes juhtu
mistes häält teeb: mis häälega ta kanu 
kutsub, kui midagi nokitawat leidis. Ka
nad saawad kutsest hästi aru. Teist
suguse häälega teatab ta kanadele, et 
murdja silmapiirisse ilmus, ja kohe 
mõistawad kanad, mis see tähendab. 
Hirmuawaldamiseks õn tema sõnastikus 
isesugused hüüded; .kukeleegu" ei ole 
muud kui teise kuke wõitlusele kutsu
mine, ja kui wõitlus lõppes, õn wõitjal 
sellekohane häälitsemisewiis, millega ta 
oma wõidust teatab. Kukke ei saa aga 
mitte targaks linnuks pidada. Ta õn 
aga ühiskondlik lind, kes seltskonnas, 
oma naistesalga eesotsas elab. Siis 
peab ta mõistma oma mõtteid juhita- 
watele awaldada. See õn kõige kergem 
häälemuutmist tarwitades.

Kui kukel kümmekond „sõna“ tarwi
tada õn, siis õn kõrgematel ühiskond- 
listel loomadel, näit. ahwidel, sõnu palju 
rohkem. Suurem jagu ahwisi õn ühis
kondil sed loomad, neil õn üksteisega 
läbikäimise tarbe ja nad õn sellepoolest 
nii kaugele arenenud, et siit inimese 
kõne häälikuteni ainult üks samm jääb.

Kuidas kukke kanaks
Sugutundemärkide muutmise wiisi 

leidis esinaisena Wieni teadusemees Stei- 
nach rottide jauks üles. Hiljem tarwi
tas sama wiisi Wene teadlane Sawa- 
dowski kä kanade ja kukkede juures. 
Seda wiisi igaüks tawitada ei saa, sest 
ta nõuab lõikeoperatsiooni, pealegi nii
sugust, mida raskeks luetakse, selle
pärast peame leppima seletusega, kuidas 
neid tehakse ja missuguseid tagajärgi 
nad annawad. Operatsioon seisab kuke 
sugunäärmete wäljalõikamises ja nende 
asemele kana munakate panemises. Lin
dude sugunäärmed õn sügawal kehas, 
neerude eel, ja nende wäljalõikamine ei 
õnnesta igakord. Kui noorele kukele 
kana munakad sisse õmmelda, siis jääb 
ta saba, kannuste ja muu wälimuse 
poolest ja kä eluwiisi poolest kana sar-

Ameerika teadusemees Harner uuris 
ahwide keelt fonograhwi abil. Ta kir
jutas selle abil ahwide hääletused üles 
ja pani tähele, missuguseid mõisteid 
need pidid tähendama. Pärast laskis 
ta fonograhwi neid hääli korrata ja kat
sus sedawiisi ahwikeelt õppida. Ta tuli 
otsusele et ahwidel häälikud õn mõis
tete: joogi, söögi, käe jne jauks, koguni 
abstraktse (mõttelise) mõisteilma jauks. 
Harneri seletuse järele armastawad ah- 
wid ilma üle juttu ajada. Isesugune 
hääletus õn neil hädaohu wõi hirmu 
jauks, mis häält Harner tegema õppis. 
Kui Harner seda häält ühe õige rahuliku 
ahwi ees tegi, hakkas see hirmust wäri
sema. Kui ta seda häält kordas, kadus 
ahw kaugemasse nurka, ja kui Harner 
weel kolmat korda sedasama häält tegi, 
siis sai ahw nii kohutatud, et ta Harneri 
käest toitu wasta ei wõtnud ja ennast 
silitada ei lasknud, olgugi et tä enne 
seda täieste sõbralik oli. Edasi tegi 
Harner selgeks, et mitmesugustel ahwi- 
tõugudel igaühel oma keel õn. Ühte 
puuri pandud ahwid hakkawad warsti 
üksteise keelest aru saama, kuigi iga 
tõug oma keelt tarwitab.

ja kana kukeks muuta?
naseks ega oska ta kä laulda. Kui aga 
kanale kuke seemnenäärmed sisse õn 
õmmeldud, siis kaswab tal hari, kannu
sed, läikiwad kaelasuled, pikk kukesaba. 
Ta karjub .kukeleegu", peab kukkedega 
kakelusi, ajab kanu taga — peab ennast 
nagu päris kukk üles ja tallab kä kanu. 
Muidugi ei tule sellest tallamisest midagi 
wälja, sest kuke suguosadest õn tal 
ainult seemnenäärmed, aga kaanal, mida 
mööda seeme wälja woolaks, puudub. 
Wõib olla et lõiketehnika edenemisega 
wõimalikuks saab kanast päris kukke 
teha. Isastel rottidel, kellele Steinach 
emase munakad sisse õmbles, kaswasid 
nisanäärmed, ja niisugune isane rott 
toitis nähtawa heameelega oma piimaga 
teise roti poegi, keda ta oma rinnale 
wõttis.
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